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NPUHLIMNW B3AEMOZIT ®OHY | ®IFYPU Y TELUTANBTI
3MICTY CIOBA*

A. M. BE3MNAJIEHKO, gokTop cinionoriyHnx Hayk, npodecop,
Kuiecbkul HauyioHanbHuUl yHieepcumem iMm. Tapaca Lllee4eHka
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AHOmauyis. YcmaHoeneHo rnpuyuHU 3MIiH Yy PO38UMKY CEeMaHMmMUKU Crioea Kpisb
npusmy kamezaopil ¢oHy-iaypu. OrnucaHO eKcriepumMeHm, WO Ccmpye MCuxidyHy i
MUCIIEHHEBY MPUPOOy cemMaHmMuU4YHUX noeopomis. BusHayeHO Yyomupu MpUHUUNU, Ha SIKUX
b6asyembcs 8udineHHs1 gieypu Ha ¢oHi: npuHyun nicnsdii gpieypu ma ¢oHy, abo npuHyun
KOHCmMaHmHocmi cripuiHamms "KapmuHKU 'y IKHI", npuHyun yrmnuey ou4ikyeaHb ma
nepedbayeHb, MpuUHUUN He3dbepicaHHS HE3MIHHOI, 4Yacmo rnoemoptogaHoi iHghopmauii,
MPUHUUN ocMucieHocmi criputdHsmms.

Knroyoei cnioea: rewmarnbm, cemMaHmuka crioea, ¢hoH, cbicypa

AxkTyanbHicTb. [1pobnema MiHNMBOCTI, BapiaTMBHOCTI MOBHUX OAWHULb, 30KpeMa
CNnoBa, 3aBXau npueBepTana yeary OOCMIQHUKIB, i Ue 3aKOHOMIPHO, OCKIiflbKM BOHa €,
BnacHe, "UeHTpanbHUM nepexpectsaMm” Haykm npo moBy. OgHak, He 3BaXakuum Ha
3HA4YHy KiNbKiCTb BaromMux BIOKPUTTIB, igen, nornagie, $Ki HakonuyeHo B icTopil
MOBO3HaBYOl HayKu, BCE XX YHiBepcasnbHOI Bi4MoBigi Ha NMUTAHHA NpO Te, KU came
NCUXIYHUA MEXaHi3M TNEXUTb B OCHOBI MIHIIMBOCTI NIiaHy BUPAXEHHS | nfiaHy 3MicTy
cnosa HeMae.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb Ta nybnikauin. O3HayeHe NUTaHHA AoCnigXKyBanu
BYeHi pisHux wkin i Hanpswmis (I. bogyeH ae Kyptewe, J1. Lepba, O. PedhopmaTtcebkun,
B. 3eeriHueB, O.Jloces, Jl. BiHgep, B.lIeaHoB, ). CrtenaHoB, O. Kybpskosa,
O. JleonTbes, A. bineubkuit, C.CemumHcbkmin, . HikitiHa, J1.Ckano3y6, O. CHuTKO,
K. TuweHko, |. FTony6oBcbka, I". ABopcbKa, O. TuweHko, B. XKanBOpoHOK,
C. C. €EpMoneHko). 3apybixkHi NMIHIBICTM TaKoX NPUAINANM BENUKY yBary Ui npobnemi
(®. ne Cocrop, €. Kypunosuy, H. Xomceknin, A. Bexxbuubka, HO. Wesenbos, E. Kocepiy,
G. Miller, C. Fries, A. Nida, J. Dees, Ch. Morris, J. Bruner, A. Cicourel, H. Putnam,
Ch. Fillmore, S. Fleischmann, G. Lakoff, R. Jackendoff, M. Hiraga, J. Taylor, K. Pike,
E. Swadesh Ta iHwi).

MeTa cTatTi — MNOACHMTM MNPUYUHU 3MIH Y PO3BUTKY CEMAaHTUKN CIOBa Kpi3b
Npu3My Kateropin oHy-girypun i BASHAYUTN NPUHUMMK, HA SKUX Ba3yeTbCa BUAINEHHS

* CTaTTio MigroToBNEHO B MeXKaX BUKOHAHHA GyHAAMEHTA/IbHOTO HAayKOBOTo AochigKeHHs "[ocnigKeHHa deHomeHy
CEHCOPHOro MacKyBaHHA i MOro npoekuji y mMoBi (relTanbTreopeTMyHnin acnekt)" (Homep AepkaBHOI peecTpau;i
0114U003277)

© A. M. besnaneHKo, O. M. Tenna, 2017



dirypn Ha doHi. MeToam pocnigXeHHA — Yy CTaTTi BMKOPUCTAHO MeToau
NiHrBICTUYHOrO ONUCY, rewTanbT aHaniay.

Pesynbtatn. LleHTpanbHMM NYHKTOM relwTanbTACUXONOorivyHol  KoHuenuii €
TBEPOKEHHS!, WO MEPBUHHMMM i OCHOBHUMWU efieMeHTaMW MCUXIKM € LinicHi obpasu
NEeBHOI OiNSHKM OINCHOCTI — rewtanbTu. [puyomy enemMeHTun uiei QiNsSHKA CXOnneHi y
€auMHe | HenoBTOpPHE LUifle 4acoBOK 3B'A3KOK | MNOB’si3aHi  "chifibHOW  Aonetn”.
MpointocTpyBatM Le MNOMOXEHHA MOXHa Tak: Yy CBiAOMOCTI NIOAMHM iCHye Habip
"hoTorpachin” ginsHok AincHocTi, npuyomy nig doTorpacpietd TyT NOTPIGHO pPO3ymiTh
He nuwe BidyanbHUN, a N Oyab-AKMA YyTTEBUM BiAOUTOK — CNyXOBMK, CMaKOBUN,
TaKTUNbHUIA, apOMaTUYHUIA, @ TaKOX | PIBHOMAaHITHI KOMOGiHaUil unx BiAbUTKIB. IHaKwwe
KaXkyyu, nogmsBmeLUMCb ycnig 3a M. BepTreMmmepom y BiKHO, MW MOXEMO nobaynTtu
"KapTUHKY", enemMeHTamun Kol €, Hanpuknag, 6youHok (1), mononsa (2), asmomobirib
(3), knymba (4) i3 manbeamu (5), cobaka (6), wo 6ixxume (7), ko3a (8), wo wunae (9)
mpagy (10). Ciogn moxe OyTM godaHo Takox 6e3niv i cyb’eKTUBHUX eneMeHTiB,
Hanpwuknag Hacmpit (11), TOro, XTo L0 KapTUHKY Y Len MOMeHT 6aunTb, 3anax kasu
(12) i3 goinixkaHkn, WO CTOITb Yy Len 4ac Ha NigBiKOHHI, My3uka(13), ska nyHae i3
npoepasaya(14), wo BuCUTb Ha cTtoBni Towo. O6pasn yciXx UMX YOTUPHAOUATU
eneMeHTIB CTaHOBNATb €AMHE Line, Lo HENOBTOPHO 00’€AHYETLCS Y CBIAOMOCTI MOBLA
4YacoBoO 3B’A3Kot0 ("'cninbHOK gonew") y eaMHun Hagobpas — rewtansT.

Mpoekuia kaTeropii rewTtanbTy Ha MOBY MOXe OyTM LIHHOK, OCKiflbKW NposiuBae
CBITNO Ha NCUXIYHY Npupoay OeAKNX ABULL, a CaMe — Ha PO3BUTOK BHYTPILLHLOI hopmu
cnosa, OpMyBaHHS MOro 3Ha4yeHb, 3arasioM Noro 3MicTy.

AKWwo onucaHy BuLLle KAPTUHKY Y BiKHI ¥ SIKINCb MOBI Ha3BaTu CrioBOM X, a KOXEH i3
4YOTUPHAOUATKU TI enemeHTiB crioBamn a, 6, 8, 2 mow,o, TO y MEBHUIA iICTOPUYHUI
nepiog y NeBHiM rewTtanbTcuTyauil MOXyTb OyTM Taki BapiaHTM BiOHOLWEHb MiX
cnosamu, WO MOCTIMHO NPOSABSAKTLCS Y XUMBOMY MOBIEHHI: 1) o4HE CNoBO @ MOXe
cTatM O4HMM i3 3Ha4YeHb abo cmHoHIMOM cnosa X, 2) yci croBa a, 6, 8, 2 MOXyTb
cTaT OKPEMUMU 3HAYEHHAMM abo CMHOHIMamu crioBa X; 3) CNOBO a MOXe cTatu
OHMM i3 3Ha4YeHb abo cMHOHIMOM cniB 6, 8, 2.

Omxe, rewTanbnCUXONOriYyHMn Nornsag goromarae po3kpuTy Npupoay MNCUXIYHOro
MeXxaHi3Mmy, WO 3yMOBIIOE BMHUKHEHHSA 3MICTOBHOI anoemii (BapiaHTHOCTI), a came —
Takux 11 NposiBiB, AK MeTadopa, METOHIMIs, nonicemid, OMOHIMIA Ta CUHOHIMIS.

[McuxivHy i MUCNEHHEBY NPUPOAY CEMaHTUYHUX NOBOPOTIB MOXHA NPOINtoCTpyBaTU
TakuMm ekcnepumeHToM. CTygeHTam-Hedinonoram 6yno 3anpornoHOBaHO Tak 3BaHy
rpy B nepexigHiCTb: Ans 3aspanerigb nNigibpaHnx nap iMeHHUKIB, SKi BMAAOTbCS
AanekMMmu OOuH Big OOHOroO 3a NEKCMYHUM 3HayeHHsM, noTpibHo 6yno wBuako, Ha
3aMUCNIOYUCE, OibpaTn TPeTin IMEHHUK YN IMEHHMKOBE CIOBOCMOSMYYEHHS, ske 6 3a
CMUCINOM X noegHyBano. Ycboro Oyno aibpaHo 10 nap iMeHHukiB. KoxHa napa
3anucyBarnacs Ha apkyLli nanepy i npeg’asnsnaca oguH pa3 y 5 rpynax i3 10 ctygeHTiB
pi3HUX HedinonoriyHnx dakyneteTiB. CTydeHTaMm nponoHyBanocs BApogosx 1
XBUMWHWA Y LINKOBUTOMY MOBYaHHI 3anucaTtu iMEeHHUK, skuin 6u noegHysaB napu i,
3ropHyBLUM apkylw yaBoe, 3a4aTtu noro. Omke, Ans KOXHoI napu 6yno otpumaHo 50
cniB-noegHyBadiB (Oeski nosToptoBanuca Yy pisHux rpynax). LWo6 crygeHTam-
Hedpinonoram 6yna 3poO3yMmifnold CyTb eKCnepuMeHTy, neped WOoro noyaTkom
NPOBOAMBCS cheuiaribHUN YCHUM TPEHIHT 3 iHWWMMK CMOHTAaHHO Ha3BaHMMMK napamu,
Hanpuknag: weudKko Ha38imb IMEeHHUK, SKul 6u mae Wochb CriflbHe i3 crogsamu
"Oepeso” i "Heb60"! licna aesknx po3aymiB CTYAEHTU Ha3MBanu Taki CrioBa, SIK mMoyka
pocmy (i3 MoTuBauieto niOHiMaemscs 8 HE60), nepreHOUKynsp (3 €OHye 3emrto i He6o),
dow, (nmadae 3 Heba Ha Oepeso). [licns uboro 6yno po3gaHO apkyuwi nanepy i3
3asganerigb nigibpaHnmmn Ta 3anucaHMMun napamu cniB. [1OTIM KOXHOMY CTYAEHTY
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Oyno 3anponoHOBaHO MOSACHUTW, YoMy nigibpaHo Te uu iHWwe cnoo. [losiCHEHHS
3anucyBann Ha TOMYy CaMOMYy apKyLli nanepy, MiCAsS 4Oro apkyLwi nanepy noTpibHO
6yno 3gatn. EkcnepyMeHT nokasas 3HayHy TeHOEeHUInHICTbL y BUBOpi cninbHOro crnoea
Ta y MoTMBaUil UbOro BUOOPY, 3ymMOBMNEHYy axoM Ta cneuianbHICTIO, 3a SKOK
HaB4alTbCA CTydeHTW. Hanpuknag, Ana napu cmiHa — 3y6 y rpyni CTyOeHTIB-
BETEpMHapiB cepepn iHWKX iIMEHHUKIB nepexigHum Oyrno HasBaHO cnoBo uyemeHm (i3
MoTuBauieo "I 8 cmiHi uemeHm, | 3y6 i3 OeHMuUHy"), a TakoX CroBo yHOameHm
(eanHnn pedonekc cepepn ycix i3 moTtuBauietro “i ni@ cmiHow, i nid 3ybom €
¢yHOameHm"), a y rpyni OPUCTIB — IMEHHUK Bropokpamusm (EQUHUINA cepepn, YCix i3
MOTMBALIE "cmeoproe cmiHy Hepo3yMiHHS, 06 siKy 3namae 3ybu He O0uH ropucm”);
Ans napw 1amna — eoda y rpyni 3a cneuianbHicTio "BoaHi Giopecypcun" cepep iHWNX
Oyno Ha3BaHoO crioBa "dausiHe"” (i3 MOTMBaUieto "6e3 oceimmeHHs1 HiY020 He nobayuw y
nideodHomy uapcmei”) Ta "HiuHa pubornoens” (i3 MoTuBauieto "Ha ceimrio tde puba”), a
y rpyni iHXeHepiB-eneKkTpuKiB — CroBo e2idpoesriekmpocmaHuis (i3 MoTuBauieto "eoda
Odae c8imso") Ta cnoBocnofnyyYyeHHs "kopomke 3amukaHHA" (i3 MoTuBauieto "namna y
800i Mo)xe rlonHymu i eutide K3") Towo.

Ans geskux nap, Hanpuknag, Takux, sik cyas106 — 6eH3UH, 8iflbxa — MHJIeHb, He
Oyno nigidbpaHo ogHOro cnosa-noedHyBaya 3 MoTMBaUie "Hemoxnugo nidibpamu
OOHe crioeo, sike 6 ix rnoe’sasyesano, rnompibHo kinbka cnig”. Wonpasga, y rpyni
arpoximikis 3HaMLLOBCA CTYOEHT, KUK 3anpornoHyBaB YHiBepcarnbHi cnosa-noeaHyBadi
Ans BCiX map cnie, WO Ha3MBalTb HeabCTpakTHI pedi — Lue cnoBa amom, MOJieKyna,
goJsioea, KuceHsb (i3 MoTMBaUie "8ce ckrradaembscs i3 Ub020").

Ha ocHOBI onncaHoro ekcnepuMeHTy MOXHa AiNTU Takux BUCHOBKIB: 1) nig TMCKOM
NPOMECINHNX 3HaHb, HAbyTMX 3a LOMOMOroK TEPMIHIB, Y CBIAOMOCTI pi3HUX haxiBLiB
cthopmMoBaHO HeogHAKOBI hirypu, LLO 3yMOBSIOOTh BigMiHHE 6a4eHHA Npupoan OJHiel i
Tiel camol peui (poHy), abo X pi3Hi BiQHOLWEHHS Ui€l pedi 3 iHWMMK (TeX pi3Hi dirypn),
a OTXe, i pi3He T Ha3mBaHHsA [8]. EkcnepumeHT gae MOXnuBICTb "OyTU NPUCYTHIM Npu
HapomkeHHI" (Bucnis ®.Coctopa CTOCOBHO MOSABM Tak 3BaHMX "nraBHUX KoediuieHTiB"
[7, c. 311]) nepworo MikpockoniYHOro 3cyBy Yy 3MicTi cniB y Oik nonicemii, a B
noAanbLIoMy, MOXIMBO, OMOHIMIT i CUHOHIMIT, OCKINbkM X BiaGyBaeTbCs HEMMOBIpHA
pi4 — HOMiHauil uemeHm, ¢yHOameHm, 6ropokpamusm, pubosiosrisi Ta KOPOMKe
3aMUKaHHS1 NOYMHAOTb CUHOHIMI3yBaTUCS. (AKLLO BiAHOLWEHHA cmiHa — ¢pyHOameHm —
3y6 i cmiHa — 6ropokpamu3m — 3y6 ekBiBaneHTHi, To pyHOameHm = 6opoKkpamu3m?).
AHanoriyHe po3yMiHHA CMHOHIMi3aLil, B OCHOBi SIKOrO NeXxuTb "peakTMBHa Teopid
3HayeHHA" 3Haxoammo y Y. Ocrypa [6, c. 160]. CnpaBa nuwe y KOHTEKCTi Ta 4aci.
[opeyHa anarnoria i3 noctynatom boaoyeHa pfe KypTeHe: MK  CUHOHIMIMHUMM
doHemamn K’ i Y nexuTb BEeNUKMA NPOMDKOK Yy 4Yaci i uina HuM3ka "HenoMiTHUX
MIKPOCKOMIYHUX KONMBaHb Ta 3MiH" [2, ¢. 204]; 2) He 3BaXaloun Ha Te, L0 eKCNepUMEHT
AEMOHCTPYE LWTYy4YHe 36MMXKEHHS KOHUENTIB, OCKIfNIbKM CTBOPKHETLCA LUTYYHUN, He
3YMOBJIEHUA KOMYHIKaUi€o rewTtanbT CuTyauil, ogHaK BiH [a€ MOXIMBICTb OyTu
MNPUCYTHIM MpU CaMOMY akTi CEMaHTUYHOrO pyxy i TUM CaMUM SICKPaBO OEMOHCTPYE
NCUXIYHUIW Npouec HOMiHaLIl, NCUXiYHY Npupoady cemaHTukun. LLUTy4YHiCTb ekcnepumMmeHTy
TYT HiSIK HE MOBMHHA 3HELiHIOBATM came OOChiMKEeHHA: Byab-sKe Ha3nMBaHHS 3a CBOEID
NPUPOAOK € LUTYYHUM, OOroBipHUM, agXe cama MOBa YMOBHA, a BMOTMBOBAHICTb
MOBHOIO 3Haka BTOPUHHA.

OTxe, rewTanbTNCUXONONYHUI NOrNSA4 Aonomarae nosiCHATU Taki BUNAAKOBI i
HenepeabayvyBaHi CTpMOKM y PO3BUTKOBI CEMaHTMKU CroBa 4yepe3 npu3mMy KaTeropin
OHY-hirypn: HoBe 3Ha4yeHHss HabyBaeTbCs Yy MOMEHT MepeHeceHHa yBarum (3a
|. MaBnoBuM, nepeBefeHHs "npomeHs csigomocTi”, un, 3a . Kpikom, "npoxxektopa
ceigomocrTi" [4, c. 192 — 193] 3 yXe HabyTux 3Ha4yeHb, sKi NO CyTi € OHOM rewTanbTy,
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Ha HOBU €NEeMEHT Y HOBY MOro pucy abo HoBe BIiAHOLIEHHSA A0 iHLWWX eNeMEHTIB,
TO6TO HOBY Chirypy. Yce 3anexuTb Big TOro, Sk MoBeLb 6a4ynMTb HOMIHOBaHUIW NpeaMmeT
y NEBHUA MOMEHT 4Yacy abo y CYMIKHOCTI 3 KUMKW enemeHTamu OOHY BUAINSETHCS
dirypa.

AHania B3aemopii oHy i hirypy gae nigcrtaBym MNcuxorioram BU3HAYUTU YOTUPU
NpMHUMNW, Ha skux 6asyeTtbcs BUAINeHHs irypm Ha doHi [1, ¢. 104 — 110]. L
NPVHUMNN HE3PUMO MPUCYTHI Y MOBMEHHI, Y Oyab-AKOMY akTi HOMiHaUii, i BOHK nexaTtb
B OCHOBI (POPMYBaHHSA JIEKCUYHOIO 3HAYEHHSA CroBa.

1.MpuHumn nicnapii  c¢girypn Ta d¢oHy, abo nNpPMHUMN KOHCTAHTHOCTI
CMPUNHATTA "KapTUHKW Y BiKHi": SKLWO N0ANHA OQHOro pasy ChpunHsania npeamer Sk
doirypy, To y il CBiAOMOCTI i Hagani 36epiraTMMeTbCa TeHAEHLiSi MOBTOPHOIO BUAINEHHS
LbOro npeameTta sk dirypu, a Te, wo 6yno cnpunHate Sk oH, i Hagani 36epiratnme
TEHOEHLUi0 BNOINATUCSA 9K (POH, iHWKMK crioBaMu, N0AnHA 3aBXau CnpunMae 3HanoMi
AINAHKA  OINCHOCTI SIK He3MiHHI. Came 4epe3 pfilo UbOro npuHUuny BiabyBaeTbCs
dpopMyBaHHS NOCTINHUX 3HAYeHb cnoBa. Hanpuknag, Takun cTaH NCUXikn, sik etghopis,
wo mumyacoeo pylHye ocobucmicme, Bnepwe byna HOMiHOBaHa SKMMOCb MOBLEM-
TUHENIKePOM QPirypotlo miarowums y apyrin nonoBuHi 80-x ik HaNBINbLL MapKOBaHO
y rewrtanbTi pytuHysaHHsI Ha QOHI IHWKUX — pyUHye, mpowums, namae (nop.: MeHe
nnowums 8i0 Ubo20 My30HY). L dirypa HancunbHiwle nepefae pymHyBaHHS,
OCKifTbKM MOB’A3aHa 3i CroBoOM rsjackul, To6To pobumu nnackum, rikgidogyeamu 8
o6’emi. Bubip cirypm y MoBi kopentoe TyT i3 BUOOpOM irypu i3 psgy NCUXIYHUX
(cymixHux) cTaHiB. Tak uen eMOoUuiHWA CTaH 3aKpinMBCA Yy CBIOOMOCTI K irypa i3
CITEHrOBOKO MO3HAYKOK MMIWUMBb Ha (POHI IHWNX eMOLINHMX CTaHiB, Hanpuknag,
Kaugbyro, 6andito, mawyycsi Y4 NPOCTO Hacosodxyrocs. Ha ocHoBi npuHumMny nicnagii
doirypu Ta (PoHy I'pyHTYETLCA TaKN Pi3HOBMS, relutanbTy, K aHanorist Ha yCix ginsiHkax
MOBW: BUAINMBLUM OOHOro pasy qgirypy y rewtanbTi OQHOro cnosa, M1 BUAOINAEMO i B
iHWoMy. Ha ginaHui cnosoTBopy Le Aobpe nokasaHo y MoHorpadil ®.HikitiHoi [5, ¢. 3
— 45].

2. MpvHUMN ynnuBy oYikyBaHb Ta nepeabayveHb: M04nHa cnpummMae npegmeTu
3anexHo Big TOro, WO OdYikye nobauntn B "kapTuHUi 3 BikHA". 3Biacu obmaHyTi
OYiKyBaHHS NPU3BOAATb OO MOMUIOK Yy CPUNHATTI eNeMeHTiB KapTuUHKW. Hanpuknag,
nig 4Yac eKkcrnepuMmeHTy Ha eTUMONOriYHMA 34orafd, Konvm CTygeHTam BeTepUHapHOro
dakynbTeTy 6yno 3anonponoBaHO 340ragaTuUCs, Bi4 SKOrO CrioBa MOXOAWTb CIOBO
euneHoprosamucs, Bignosigb 6yna — 6id crosa ein-nepcoHa. Lle cnoso, o4yeBngHo,
NPUALLNO Y POCINCLKY Ta YKpaiHCbKY MOBM i3 NofibCbkol wypudrowac (Harydprogamu).
AHanoriYyHo CnoBo Jiekasio eTUMOJOri3yBanochb CTyaeHTaMu Bif siskamu, a He Bif, AYKP.
niykamu (WO o03Havano 32uHamu, 3Bigku syk). Came BMAMBOM OYiKyBaHb Ta
nepeabaveHb MOSCHIOETLCA HASIBHICTb Y KOXHi MOBI Tak 3BaHUX oanblUMBUX OPY3iB
nepeknagadva. AHrnincbke pgiecrnoso to pretend nig ynravBOM  yKpaiHCbKOMOBHUX
O4iKyBaHb 4acTO MOMUIIKOBO MeEpeKNnafaeTbCs K npemeHdysamu, TOAi Ik BOHO MOXe
o3HayaTu we n npukuHymucs, npukudamucs. C.B.CEMUYMHCBKMM Yy CBOIX HNeEKLisx
HaBOAMB Takun npuknag: y gppasi Kopoboukn, 3BepHeHin o Ymunkosa "Xopow y mebs
AwWuK, omey, mou! — Yaid, e Mockee kynun e2o?", crnoBo Yal OOHUM OpaHLy3bKUM
nepeknagadyem nepenaHo CrioBoM thé y 3HayeHHi "cyxi ucms JyaluHoz2o Kywa". Takuin
nepeknag TexX € pesynbTaToM OOMaHyTUX OYiKyBaHb, 3YMOBMIEHMX TUCKOM BinbLu
4YaCTOTHOrO i3 OBOX POCIMCbKMX OMOHIMIB. [MpuHarigHO 3ayBaXkMMO, WO BUHMKHEHHS
MOLLUMPEHOro CbOroAHi TepmiHa "MoBHiI KapTuHu cBiTY" [3] (aKueHTyeMO yBary Ha CnoBi
KapTWUHK, nam’sitaloumM KapTuHy i3 BikHa M. Beptrenmepa) moxe OyTM MNOACHEHO
1) pisHyMK rewiTanbTamu, WO cOpMyBanuUCs y pisHUX couiymax; 2) BUAINEHHAM Ha
OZIHAKOBOMY (POHi pi3HUX Piryp y pisHUX couiymax.
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3. MNpuHUKMN He36epiraHHA He3MiHHOI, YacTo NOBTOPIOBaHOI iHpopMmauii:
HE3MIHHICTb, MNOBTOPIOBAHICTL €NeMeHTIB  "KapTUHKN" Yy BikHi nepectae OyTu
CEeHcauinHOoK, TOMY JIerko CTae O4ikyBaHOK. Yepe3 Te CBIiAOMICTb, HaBiTb ycynepeu
HawuMm BaxaHHAM, He yTpuMmye ii. [1posBOM LbOro € Big4yyTTss BTpaTuU CMUCIY CriiB,
pevyeHb 4Yepe3 4acTy iX MOBTOPKBAHICTb: CNPUWNHATTA Hanucie Tuny “HadmipHe
8)XXUBaHHS allko20s10 WkKidnuee 05151 300p08’ss" NPUTYNUITOCA HACTINbKK, LLIO MOrO HIXTO
He YynTae.

4.TIpUHUUN OCMUCNEHOCTi CIPUMHATTA: MOAUHA Y BCbOMY HaMaraeTbCsl 3HanUTU
cmucn, abo XX HagaTu YOMYCb CMWUCH, HaBiTb SAKLIO MOro TaM Hemae. 3 ogHoro 6oky,
3HaNOMi, OCMUCHEHi croBa igeHTUMIKYlOTbCA HabaraTo LWBMALWE | TOYHIWe, HiX
HeynopsiakoBaHMn Habip GykB YK 3BYKIB, a 3 iHWOro — HE3HAMOMMM CIIOBaM HagaeTbCs
NCeBAO3HAYEHHS, WO 3YMOBMIEHO Pi3HOMaHITHUMU YMHHUKAMK: a) 3ByKOBUM O0Opa3om
He3HanoMoro crnosa: AisyuHi Pyci i3 ogHommeHHoro onosigaHHs |. byHiHa npu cnosi
KO3epoe BBWXaBCS CTpALLHUI 3Bip, WO XO4MTb HiYHUM ficoM; 6) napoHimieto: k. Byl
2006 p. B OAHin i3 cBOIX NpomoB crnnytaB Aecmpariro i3 Aecmpiero, a OexTo i3
noniTukis 6is1-6opd 4acto cybcTutyoe bie-6opdom Yepes BiNbLINA NCUXIYHUA TUCK
aHrn. cnosa big (8enukud) Yepes Noro BiNbLIy YAaCTOTHICTb Y MNOPIBHSAHHI 3i cnosoMm bill
(possiwysamu rnnakamu);e) nceBgoeTuMonorisadieto(euneHoproganmucsi
NOB’A3YETLCS i3 8iM-MepcoHOr0) Ta iHNMN YNHHUKaAMMU.

["HOCEOonoriYHO BCi Ui MNPUHUMNN MOXYTb AiATM OgHOYacHO abo X y KOMOiHauil, i
NLWE Yy KOXHOMY OKpeMOMY BMNALKy Ha nepefHin nnaH BUXOAUTb YN BUAINSETbCSA
AKUNCb oauH. TyT Tex Aie kateropis ¢oHy-(irypn: Bce 3anexuTb Big TOro, SKun
ApuHUMN My 6a4numMo y neBHUW MOMeHT. Hanpuknazg, npuHUMN OCMUCNEHOCTI
CAPUMHATTA Oi€ 0AHOYACHO i3 MPUHLUMNOM KOHCTAHTHOCTI CMPUWHATTSA. Tak, TOMOHIM
Kunis HopmanbHO YyCBIiOOMMETbCA SK Micmo y eupni [QyHaro (npuHUMN
KOHCT@HTHOCTI CIPURHATTSA), NPUYOMY iHLUE BiACIKAETbCS, ane sKWwo y opMy Ta 3MmicT
LbOro CrioBa BAYMAETbCA MIHIBICT, TO Ni4 TUCKOM NPOdeCinHMX rewTanbTiB BiH
36nM3nTb Le CnoBo i3 iHWwuMn — nobauntb TyT nat. celula, anrn. cell (knimuHa),
iHTepHauioHanbHi  yesiros103a, yemronim, uyenibam, a TakoX yKp. uinud,
uyinyeamucs, Kesnisi — yCi NoegHaHi cemol "oTo4yeHe, obmexeHe 3 ycCix OokiB"
(MpuHUMN  ocMucneHocTi  cnpuriHATTA).  [pyHUMA OCMWUCHEHOCTI  CIIPUAHATTS
BUCYBaAETLCA Ha NepeHin nnaH y CBiAOMOCTi NIHrBiCTa-eTMMornora, Skum BucTynae Tyt
y poni gewmdpyBarnbHUKa, WO HamMaraetbCd po3wmdpyBaTy NEBHI 3HaAKM — cuna
aHaniTmamy gewndpyBsarnbHUKa NMOBMHHA NepeBepLlyBaTy XUTPICTb WndpyBasibHUKa.

3ayBaxumo, Lo dirypa 3aBxan OyBae HE3MIHHOK Ha OOHI nuwe y CBigOMOCTI
HeOoCBiYeHOro iHaMBiOa i3 HEPO3BMHEHOK YSBOK, SIKMA 3BMK KOHCTAHTHO crnipurMmaTu
rewTanbT TiET Y iHWOI AiNsSHKK AincHocTi. (UMM Binblw po3BMHEHa Yy NOOUHKU ysBa,
TMM bGinbwe ¢iryp Ha ¢oHi BoHa 3gatHa BugiNuTK). [puMHUMN KOHCTaAHTHOCTI
CNPUAHATTA Yy CBIAOMOCTI TakMX IiHAMBIAIB 4acTilwe [JoMiHye, 60 BOHW 3BUKIM
cnpynmMaTKn CBIiT HE3MIHHMM, TOMY i MOBa TxHS GigHa, HeobpasHa, HesickpaBa, CroBa y
TXHBOMY MOBJIEHHI MalOTb TEHAEHLiI0 A0 rinepnonicemil, 60 XX 0O4HMM CITOBOM BOHU, SIK
i OHyK [apsiHa, no3Ha4alTb yce.

BucHoBKM Ta nepcnekTuBu. BuuieHaBegeHe gae 3mory AiMTM BUCHOBKY, LUO
cycninibHe CNPUNHATTS NEBHOT AINAHKN OiNCHOCTI cTBOptoe 6asy diryp y 11 rewitansTi, a
3HaunTb | 6asy qiryp y rewTanbTi MOBHOIO 3Haka, sikMi 3 Heto Byno cniBBigHECEHO, i
TAM camMuMM OpMye Oeno MOXNUBMX 3HaYeHb i KOHOTauin, iHWWMW crioBamn —
nepeaymoBy ManbyTHbOI nonicemii i cuHOHIMIl. KoxHa cpirypa Moxe npopocTu
OKPEMMM 3HAYEHHAM | TakuM npopocTae. YCi ui irypu-sHadeHHs nepebyBatoTb Yy
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rewTanbTi Y BiAHOLWEHHAX CYMDKHOCTI i MOXYTb fnerko 3amiwaTtun ogHa ogHy. OTxe,
rewTanbT | Taka WOro UeHTparibHa CTPYKTypHa SAKICTb, AK CYMDKHICTb 1MOro airyp,
3abes3nevytoTb 6aszy ansa ix 3amiweHHss abo Hepoapi3HeHHs. [lepcnekTUBHUM
HaNPAMOM NOLanbLUIOro AOCHIMKEHHS € NUTAHHS: SK Xe BiabyBaloTbCa NpoLecn Takoro
3aMilleHHsl, HEepO3pi3HEHHS 4u cybcTuTyuii ciryp y rewTtanbtax? OuyeBuaHoO, Ui
npouecn He MOXyTb BigOyBaTUCA AOBINbHO, @ NULIE Y NEBHUX relwTanbTCcMTyauisxX, aKi
BUCTYNalTb KaTtanisatopamy CEMaHTUYHUX 3MiH.
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NMPUHLUUNbI BBAUMOOEUCTBUA ®OHA U ®UTYPbI B TELLUTANBTE
CMbICIA CITOBA
A. M. BeananeHko, O. H. Tennas

AHHOmauyus. OnpedenieHbl NPUYUHbl U3MEHEHUU 6 pa3eumuu CeMaHmMuKu croea
rnocpedcmeom  Kameeopul  ¢poHa-¢puzaypbl.  OnucaH  3KCriepumMeHm,  Komopbilt
unrecmpupyem rcuxu4deckyro U MbiCiumersibHy rnpupody ceMaHmu4yecKux rnoeopormos.
YcmaHoeneHbl Yyemsbipe rnpuHyuna, Ha komopbix ba3upyemcsi ebiOesieHue uaypbl Ha
¢oHe: npuHyun rnocnedetcmeusi cuaypbl U GoHa, UAU MPUHYUN KOHCMaHmHocmu
80CIPUSIMUST  «KapPMUHKU 8 OKHe», MPUHUUN 61usHUs oxXudaHul u npedckalaHud,
MPUHYUN  HecoxpaHeHUss  4Yacmo  rosmopsiowelcss  UHgopMmauuu,  ApuHYyUnN
OCMbICITEHHOCMU 80CMPUSMUS.

Knroyeeble cniosa: cewumaribm, ceMaHmuka crioea, QoH, gbieypa

PRINCIPLES OF THE BACKGROUND AND FIGURES INTERACTION IN THE
GESTALT CONTENT
A. M. Bezpalenko, O. M. Tepla

Abstract. The causes of changes in the development of the word semantics through
the categories of background-figure are established. An experiment that illustrates the
psychological and mental nature of semantic twists is described. There are four principles
on which the selection of a figure in the background is based.

Introduction. The problem of linguistic units variability, in particular words, has always
attracted the attention of researchers. Gesthalt linguistic helps to reveal the nature of the
mental mechanism that causes the emergence of meaningful alomemia (variability), in
particular, its manifestations, such as metaphor, metonymy, polysemy, homonymy and
synonymy.

The purpose of the article is to explain the causes of changes in the development of
the word semantics through the categories of background- figure and to determine the
principles on which the selection of the figure on the background. is based.

Methods. In this article linguistic description, method of gesthalt analyze were used.

Results. The causes of changes in the development of the word semantics through the
categories of background-figure are determined. The figure is an element of a gestalt that
is understood clearly, whereas the background is an indistinct, amorphous, unstructured
set of elements of a gestalt. Through the correlations between the categories of the
background and the figure, the reasons for changes in the semantics of the word are more
clearly traced: the new meaning is acquired at the moment of transfer of attention, the
translation of the "ray of consciousness"” (I. Pavlov) from already acquired values, which, in
essence, is the background of the gestalt, on a new element or a new one of its rice, which
becomes a new figure. There are four principles of the interaction of the background and
the figure, each of which imprints on the formation of the semantics of the word: the
principle of the aftereffect of the figure and background, or the principle of constancy of
perception of "pictures in the window", the principle of the influence of expectations and
predictions, the principle of non-preservation of unchanging, often repetitive information,
the principle of comprehension perception.

Conclusions. The public perception of a certain area of reality creates a base of figures
in its gesture, and hence the base of figures in the gestalt of the linguistic sign that was
correlated with it, thereby forming a depot of possible meanings and connotations, in other
words, the premise of the future polysemy and synonymy.

Keywords: gestalt, semantics of the word, background, figure

12



YOK 811.161.2'367.332.2

NEKCUKO-CEMAHTWU4YHI OCOBJIMBOCTI
OOHOCKNAOHUX PEYEHb AMNENALII

H. J1. BITPYK, kaHguaaT inonoridyHnX HayK, aCUCTEHT,
YepHieeubkuli HayioHanbHUU yHieepcumem imeHi KOpiss ®edbko8uya
E-mail: n.L.vitruk@gmail.com

orcid.org/ 0000-0003-1000-3427

AHomauisa. Cmammio  npucesyeHoO  OOCJIIOXKEHHK  JIEKCUKO-CeMaHmMU4YHO20
HarnogHeHHs1 00HOCKIIa0HUX pedyeHb anensuii 8 cyvacHil yKpaiHCbKil rimepamypHit MOSI.
Ocobnugy ysazy mnpulinieHO BUOKPEMIIEHHO OCHOBHUX CEMaHMUYHUX 2pyr, 20/108HUU
YrieH peyeHHs SKUX exxumuu y npsiMoMy 3Ha4dyeHHi. 3’scoeaHo, Wo Hauvyacmiwe pedYeHHs -
38epmaHHs Micmsimb Ha3eu 0OcCib (K eflacHi, mak i 3a2aribHi), 00 SKUX 3 muUX YU mux
MPUYUH crpsimosaHe MO8JIeHHS criiebeciOHUKa, pidwe — ue Ha3eu ob’ekmig ¢hriopu U
gayHu, a makox Ha3eu Heicmom (repcoHichikoeaHux rpedmemis i aeuwy O08KOTUWHbLOI
diticHocmi). BusienieHo 6e3rnocepedHit erniue Mo8HUX ma rno3aMo8HUX YUHHUKIE Ha eubip
opm 38epmaHHs, 8i0 SKUX Cymmego 3ariexumb ceMaHmuka OOHOCKIaOHUX pPeYeHb
anensuii.

Knroyoei cnoea: 00HOCKNadHi iMEHHI peqyeHHS, OOHOCKMaOHi PedYeHHs anensyi,
20/108HUU Y/leH PEYeHHS, CemMaHmu4yHa CmpyKmypa pPeYeHHS, J1EKCUKO-CeMaHmu4He
Haro8HeHHs1

NMoctaHoBKka npoGnemMn. CTPYKTYpHi KOMMOHEHTU Oyab-IKOI CUMHTaKCUYHOI
OAMHWLI N OQHOCKNAaAHUX peYveHb anensuii 30Kkpema, 3aBXau CKOMMOHOBaHi Tak, Wwob
TOYHO 1 BAANo nepegaTtu 3MIiCT 3alyMaHoro, iHWUMK cnoBamu, 3Ha4eHHEBO MOB’A3aHi
MK coBOt0, agxe caMme BOHM BigTBOPKOOTb CEMAHTUYHUI 3MICT peyeHHs. CeMaHTuKa |
enemMeHTapHuX, i HeeneMeHTapHUX 3a By40BOK BOKATUBHUX KOHCTPYKLA € CKNagHoHo i
CUHKPETUYHOI: B OAHOMY peyYeHHi MNOeaHaHO KinbkKa 3HaYeHb, SKi B KOMMJEKCI
YTBOPIOKOTb €MOLINHO 3abapereHy HoOMiHauito agpecata MoBfieHHs. OCHOBHUM
3HAaYEHHEBMM KOMMOHEHTOM CEMaHTUKN peyeHb anensduil €, 3BMyanHo, iM’sl, BnacHa
HasBa abo 3aranbHa HasBa ocobu, 3Ha4yHO pigwe ue Moxe OyTM HasBa
nepcoHihikoBaHoro npegmeTa, gasvia uYm Oyab-AKOro abCcTpakTHOro noHATTA. Ha
OCHOBHE 3HA4YeHHS1 NOCTIMHO HallapoBaHO 4OAATKOBI BiATiHKM 3HA4YeHb (3a3Bu4an, Le
pi3He eMoLiHe CTaBfeHHs OO0 OTOYEeHHSs, X XapakTepucTuKa, oOuiHKa ToLo), 3
AOMOMOrOI0 SIKUX BOKATUBHI CUHTaKCUYHI KOHCTPYKLUIT AndepeHUitoloTb Ha dYHKUINHO-
CeMaHTM4Hi pisHoBnan. OpHak 3anpornoHoBaHi MOBO3HaBUSMW Knacudikauil He
OXOMSIOKTh YCiX 3HAYEHHEBMX BUABIB OOQHOCKNAAHUX pedeHb anensuil B yKpalHCbKin
MOBI, O 1 BU3HA4Ya€ aKTyarbHICTb HaLWOro JocnigxeHHs [5,6].

AHania ocTaHHiX pgocnimkeHb i nyonikauin. BuokpeMneHHi yHKUiNHO-
CEMaHTUYHUX pi3HOBUAIB NpucBAYEHO BinbLWicTb gocnigxeHb MoBo3HaBUiB (Bb. Kynuk,
O. Monos, K. Wynbxyk, A. KynarvH, A. lNe4Hikos, B. babanuesa, IN. Qyauk, B.LUnHkapyk
Ta iH.), Y SKMX BM3HA4YanbHOK CEMaHTUYHOK O3HAKOK BOKATUBHUX pPEeYEHb Ha3BaHO
CEMaHTUKY MPOXaHHA, Hakaszy 4u 3aknuky. Ha agymky Jl. KopHOBeHKO, cemMaHTuka
BOKaTUBHUX rpaMem Oinbll yHiKanbHa, OCKiSIbkKM BOHA NOEAHYE NMparmMaTUyHy iHTEHLo
MOBUS i nmapameTpu agpecarta. [JocnigHuus 3asHadae: ,3 ogHoro 60Ky, 3BepTaHHS
CNYXuUTb ONA Ha3uMBaHHA AgpecaTa-ob’ekTa, 0O AKOro 3BepTarTbCs 3 NMPOMOBOMO, 3
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apyroro 60Ky, BOHO X € CyG’eKTOM, SKUA pearye, CIpUAMAaE i MOXe BMKOHaTW BOJIO
Mosugs” [1, c. 77].

CKnagHicTb CeEMaHTUKN aHarni3oBaHUX pedeHb anensuii Nonsrae Takox y Tomy, LWo
BXXe Npu HasuBaHHi agpecaTta-ob6’ekTa MoBeLb nonepenHbO OOMipKyBaB CMUCHOBY
HaMOBHEHICTb 3BEPTAHHSA, 3any4MBLUM NPU LIbOMY BCi CBOI 3HaHHA Npo cnisbecigHuka,
BiQOMY 4M [JOCTYNHY iHdopmauito npo Heoro. Ui 3HaHHa B. PannsHoBa Hasana
nparMaTM4yHMMKU NPecynno3nuisiMn i BM3HaumMna OCHOBHI 3 Hux: ,[lpecynnosuuis
3HavomcTBa (agpecaT 3HaMoMuiA, Mario3HaMoMuMh YU He3HaANoOMUA 3 MOBLIEM),
npecynnosuuis Biky (agpecaT — OOHOMITOK MOBUS, CTapwwwui, abo monoawuni Big
HbOro), NPecynno3unlis couianbHOro crtaTtycy (agpecaTt BULLMA YM HUXKYMK Bif MOBLS
OO0 CyCninbHOI iepapxii), Npecynno3uuis xapakTepy cnifikyBaHHSA (OdiuinHicTe abo
HeoMIUiNHICTb YMOB KOMYHiKauii) Ta iH.” [2, c. 7]. YuHHMKIB BNnMBY Ha BMbip dopmu
3BepTaHHs, gk 6a4nmo, moxe 6yTn YMmano, Big HUX 3anexXuTb CEMaHTUKa BOKaTUBHUX
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKLIN.

BpaxoBytoun JOCRiSKEHI y4EHMMIN acnekTu 3BepTaHb, MU Y NodanbLlUnX po3BigKax
MaeMO Ha MeTi oOxapakTepusyBaTu rpynn NEeKCUKO-CEMaHTUYHOIO HamOBHEHHS
FOSIOBHOIO YrieHa peyeHb anensuii Cy4acHO! YKpalHCbKOI MOBWM, OKPECITUTU X MOXIUBY
3Ha4YeHHeBY ,MICTKICTL” (TOBTO 30aTHICTb OXOMUTU  HAMPI3HOMAHITHIWI  Ha3BW).
MeToamka [ocnifikKeHHs OOHOCKIaAHUX pedeHb anensuii cnpsaMoBaHa Hacamnepes
Ha onuc nigrpamatvku anensuii (3BepHeHHs), 3’'scyBaHHIO 1I ocobrvMBocTer Ha
npoTuBary niarpamaTuui penpeseHTauil (npeactasneHHs). JOCArHyTM LbOro BAAETLCSA
3aBOSKM BUKOPUCTAHHIO Takux MeTOoAiB HAayKOBOro Mi3HAHHA HK CNOCTEpPEeXeHHs,
MOPIBHSAHHSA Ta y3araribHEHHS.

Buknan ocHoBHOro martepiany u o6rpyHTyBaHHA pe3ynbTaTiB AOCHIOXKEHHS.
3BepTaHHA AK couianbHO-MIHMBICTUYHE ABULLIE, 3 OAHOrO DOKY, i sIK 3aCid BCTaHOBIEHHS
KOMYHIKATMBHOINO KOHTaKTy Ta MpPOAOBXEHHS KOMYHiKauii, 3 pgpyroro ©O0Ky, TiCHO
noes’A3aHe 3 JOOWHOK, OCHOBHUM OO’eKTOM-cniBOecigHMKOM, T1i  OiANbHICTIO.
KOHKpEeTHMM MOBHUM MpeacTaBfeHHAM 3BepPTaHHA, Moro ¢OpPMO, € iIMEHHUKU-
aHTPOMNOHIMM abo 3aranbHi iIMEHHMKK (pigLwe cnosa iHWWX IMEHHMX YaCTUH MOBW Y LiiK
dyHKUIT), SKMMM Ha3BaHO cnyxada. I[Hkonn uum ,cryxadem” MOXyTb OyTWU iHLI >KUBI
OpraHiamn, a nogekyau HaBiTb HeicTOoTM. Tomy norivHo OGyade, Ha Hawy AOYMKY,
BMOKPEMUTU TPYNU FNEKCUYHOI peanisadii rofloBHOIMO 4fieHa OOHOCKNaAHUX iIMEHHUX
peveHb anensuii B TakoMy nopsaky: 1) Hassu OCib, OO SKUX 3 TUX UM TUX MPUYUH
cnpsiMoBaHe 3BepTaHHs; 2) HasBu O06’ekTiB riopy Ta dayHu; 3) HA3BWU HeICTOT
(NpegmerTiB, ABULL, HABKOSTULLHBLOT 4INCHOCTI Ta iH.).

[Meplwa nekcuKo-ceMaHTU4Ha rpyna 3a YMCIEHHICTIO Ha3uBaHb 0CobM, OO HAKOI
3BepTalTbCA, €, MabyTb, HanyxmBaHiwow. CnoBa, BXUTi Y pOni rofIOBHOrO YrieHa uiel
rpynn, OXONSIKOKTL 3arasioM Taki HaMeHyBaHHS:

1) BnacHi Ha3Bu (iMeHa, npi3BuLLa, Npi3BUCbKa Ta iH.), Hanp.: — Mompe, Mapky,
Hadrw! — we 3 nopoea (€. N'yuano); O nobuli XonodeHko, Oanekul 6pame wmil,
3apybaHul e 6oro!.. (B. Coctopa); ... eykHyna Ha ece z2opno: — laene 3axapoesuyy!
(B. Kyuep); Ko63zapro Haw! (O. lNuinka); lMpomemero, lMpomemero! Odnemie maili
Kopwak xuxud ... (M. Punbcbkun);

2) HasBM 3a CyCnifilbHO-coLiafibHUM CTaTycoM, Hanp.:

— Ha3BM 3a HaUiOHaANbHICTIO (HanexHIiCTIo 0O NEeBHOro Hapondy, eTHorpadiyHol
rpynu), Hanp.: O wmit 3awapnaHul 3ynyce!.. (B. Cociopa); — TamapuHe, od, cioud,
b6opodamud! (Hap. 18.); Cnoe’aHu! CuHouku... Myxaimecs... (B. Oninnunk); O mit
36eHmexeHul eyyyne! ([1. NaBnnyko);

— 3a couianbHMM cTaTycom, Hanp.: Ex, epomadsiHu moi dopoei! (€. MNnyXHUK); —
a3do Bacunro, — 38epHyscss Muxatinosull HiyHull 2icmb 0o 8ytika ... (M. Marioc);

14



lMaHe mili, 20crodapro miti! koposro mil, yapro mit! Japyd OHie ... (KO. degpkoBny);
Tu, pekpyme 3eneHul! Tu 4yo2o meHe He criyxaew? (C. MNywuk);

— HasBW 3a POAMHHUMM CTOCYHKamu, Hanp.: [anekul, xalaHul Mili Myxe!
(A. Manuwko); ApyxuHoHbko muna! (O.lNuinka); O mamo-mamo! ... BambKy-6ambKy
pidHud!.. (M. KponuHuubknin); Mosi 6abycro, cmapwa mosi mamo! (J1. KocTeHko);
Asaodbky midi! (M. Punbcbkun); — Kymo weaegpoea! — bnazas ... (1. PpaHko);

— HasBuM 3a BIKOM Ta cTaTTio, Hanp.: l[ed mu, npoknsmul cmapu2aHHr!
(I. Kotnapescbkuin); O xiHKO Oarieka, ekosiucaHa cHOM origHiyHUm! (. KpemiHb); —
Xnonye wmiu! (Jlecs Ykpaidka); lpaeHy4e miu! (M. Punbcbkuin);

— HasBu 3a npodoecieto, Hanp.: Byumentro waHosHul! (Nleca YkpaiHvka); — el mu,
none! — 3akpu4as 6iH piskum eosiocom (M. Ctapuubknin), — EX, RpUKaXK4YuKy,
MPUKaXXYUKY, — 3Heesaxrueo rnocmixHyscsi AHOpiska (O.[lonuap); — Pubanku x Moi,
pubonoeHu4ku' (Hap. TB.); Kyxoeapko! A ecun meHi we 2anyuwok (M. KponmBHULbKMI);

— Ha3BW 3a APY>XHiMKW, TOBAPUCbKMMW BigHOCUHaMW, Hanp.: Ax, opy3i eu moi! Moe
cepdewHe kKoo' (A. Manuwko); Ox, 6pamuky! — mosapuw oomoesse (O. INyinka);

3) Ha3BM 3a OCOBUCTUMUN AKOCTSAMMU FTIOOUNHMU:

— 30BHiWHIM Burnagom, Hanp.: KpacyH4uky! Xouvew, wob mu 3aexou 6ynu
paszom? (J1. Qawsap); J/lobuw?.. Muna, epodnueuuye mos! (O.uinka); CuHu moi
1106i, moi yopHo6poei! (T. LLeByeHKo);

— Ha3BW 3a BOadeto, Hanp.: M’sHuye, nedawo! (l. Heuyn-IleBmubkuin); Jokomyxu!
CmaHosimbcs exe, 6ydy epamu (. MupHun);

— HasBM 3a TUNOM MNOBEAIHKM Ta BYMHKAMW: MO3UTMBHA XapaKTepuCTWUKa, Hamp.:
Myodpui! Hy, xodimo (M. KponuBHuubkuii); Jluyapro Mil HenepeMOXXHUU...
(C. BacunbueHko); Mapycro! mosi nopadHuue! [Mopadb meHi ... (. MupHuin) abo
HeraTuBHa XapakTepucTuka ocobun, Hanp.: Y, Kamroe2o, cubipHud!..
(M. KponueHuubkuin); — Faype, suecHaHut 6amskom! (M. KoutoBUHCLKMI);

— HasBM 3a BHYTPIWHIM CTaHOM, HaACTpOeM, Hanp.: bidHul, cepdewHul
cmpadHukKy' lNevyanbHuku moi, kpudanbHuku wo0eHHi (M. MoByaH); — BidHa Mmos,
caMmomHsi, 6e3nopadHa (3. Tynyb).

HasnBaHHA o0cCi6 npu 3BepTaHHi 3BMYAMHO X HeobMeXeHi nepeniyeHnmu
TeMaTUYHUMKU TpynamMu. IX KinbKiCTb Nerko 36inbllyBaTUMETbCA MPU BUOKPEMITEHHI
A04aTKOBUX CEMaHTUYHUX NIArpyn, AKi OXOnmtoBaTUMYTb He 3arasbHi, a KOHKPEeTHiLli
NEKCUYHI 3HA4YeHHS, Hanpuknag HasBu Oocib 3a CBITOCAPUAHATTAM 4YM 3a Micuem
npoxuBaHHsa: [e-ed! Mo6oxHul! [e-ed!l.. (C.Mywwuk); Hy, mosi npoeiHyiasno4yko!
(M. KponuBHULbKMIA).

He mMeHLW sickpaBumMu nNpeacraBneHi B Xy4OXHin nitepaTypi o6pasun ocid, No3nTUBHI
YN HEraTMBHI PUCK SKUX BUPAKEHO 3 JOMOMOroK O3HAYeHb, MPU LibOMY FOfTIOBHUIN YrieH
PEYEHHS BXUTO Y NPAMOMY 3HaYeHHi, NPOTe 3ararioM BOKaTMBHA KOHCTPYKLIA OLiHHO
meTadhopudHO 3abapeneHa, Hanp.: 3onomul mit 3amro! (0. PegbkoBud); Cessma,
cesima dyuwe!.. (M. KponnBHuubknin); — Xa3siiHe cosio0kuli, 2ocrnodapro medoesuli!
(M. Ctenbmax); A mu 3a momo OumuHy MeHi 3 nyms 3busamu? Bopoxxe msikkuu!
Ane xou! (KO. depbkoBud); BepHucsi, »xoHo. Oebpu moi a2nuboki, maiHu moi
moeyasHi (P. degopis).

Apyry nekcuko-cemMaHTU4Hy rpyny yTBOPKOTb BOKATUBHI peYEHHS , FONOBHUI YneH
SAKUX anentoe 40 TBapWH Ta POCNnH. Buokpemnioemo Taki nigarpynu:

1) Ha3BuM 06’ekTiB (hayHu (TBapuvH, NTaxis), Hanp.: — BopoHul koHro! [pal mu nido
mHorw (Hap. 1B.); — leli! eeli! 2HiOKo! eHidko! — 2ykae SAxkum (M. MupHui); Aeel, 6uku.
He nidsedimb, 6uku (b. OninHuk); MNold, cmado moe! (KO. enbkoBuy);
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3o3yni x MoOI cuseHbki, A cosioeelku MareHbKi! Ta 6u 8UCOKO nimaeme
(Hap. 18.); bBina nmuuye! Hedocseim ©6inud! bine wacms, nobydob y meHe!
(A. Manuwko);

2) Ha3Bu 06’ekTiB (pnopu (gepes, KBiTiB, TpaB Towo), Hanp.: Od nuno, nuno,
psiceH ugime, Ou monodocme nonboea! (M. Punbcbkuin); Ox, mit Oybe! 5 3z2adaro
3Ho8 HeroemopHe; Mit pidHul cady' (A. Manuwko); Jlicu moi, 2ai mMoi cesuweHHi!
(J1. KocteHko); laro, earo, memHulu earo, TuxeceHbkuu [yHar! (T. lLeByeHko); Ou
keimko nucmonadoea! )Kusy, HeHaye 32aldyto ..., OCOKO X MOs, ol domawe4ko!
(M. MoByaH); Ou 3eneHa pymo, XKoemi riicku moi! (M. Punbcbkun).

TpeTa nekcuko-cemaHTU4Ha rpyna ob’egHye Ti OAHOCKNALHI peyYeHHs anensui,
FOMOBHUN YNEH SIKUX HAa3UBA€E HEICTOTWU, HEXMBi O0’€KTM [OOBKONMULLUHBLOI AiINCHOCTI:
npeamMeTn, pedi, siBvlia npupoaun, il 3aKOHOMIPHOCTI, Pi3Hi TX SKOCTi Ta BIlaCTMBOCTI
TOoWO. MMOHATTA HEICTOT OXOMME TAKOX HNU3KY abCTpaKTHUX Ha3B, 4O AKMX 3a NoTpedu
MOXe 3BepHyTUCb MoBeLb. Buokpemniemo HacTynHi TemMaTudHi  nigrpynm
NnepcoHicikoBaHNX Ha3B:

1) Ha3BK sBUL, Npupoaun, Hanp.: Bimpe! Bimpu! Llle He doeorni nenismb Ha Mopi
(FO. ®enbkoBuY); OceHe i secHo! 3umo u nimo! ... Jlanasuuye u 2pome!; O Hoye
3padHal byde x OdeHb! (M. Punbcbkun); OnieHo4ve! Npocmu it maky (0. Kpeminb); O
OarnbHi paHku Had []iHuem, o csteo OHie eapsive! (B. Coctopa);

2) Ha3Bu HebecHux Tin, Hanp.: lMpaboza cuH! CoHe4vko ceimne! lNpecsimnut Haw
cessme! (1O0. ®enbkoBuy); el su, 30pi scHil.. Tuxult micayro mid!l.. (B. Coctopa); led,
3o0pe, 3ope! (1. MoB4yaH);

3) Ha3BW 3eMHOT NOBEPXHI:

— HasBW Kpaw, CTOpoHu, Hanp.. O piOHa cmopoHo! bysali 30oposa (B. Ctyc);
Kparo pioHut! Cepuye psemncs (O. lNuinka); YyxuHo danbHs! Bimep nomo ceuuje
(A. Manuwwko);

— Ha3BW KpaiH, Hanp.: BosuHb He3abymHs, kpaiHo ciagymHs! (O. MNyinka); 3eneHa
Mosi BykoeuHoO, cuHi MmoOi 2opu, xosi00Hi Mmoi i3sopu! (KO. ®epbkoBud); [laHcbKa
€epono! ([. Nasnunuko); Ax, Hime4y4yurHo, Hime4y4yuro! (M. XBNnLosun);

— Has3BM OKpeMux 3eMenbHUX AOiNAHOK, Hanp.: Cmene, cmene... YopHuli 80pPOH
kpsde (0. Kpeminb); et eu, eoHu moi, mos myko! (B. Coctopa); O yopHo3eme,
meaHHa, enetikysama (. MoB4aH);

— Ha3BMU rpCbKMX Ta BOAHUX NOBEPXOHb, Hanp.: Bu, 3eezesnis ckeni, y32ip’sa eeceni!
(O. Muinka); O piuko! (0. KpemiHb); AyHaro mit! (HO. PenbkoBnd); — ed, mu, AHinpe!
led, mu, cusud! (M. XBunboBun);

4) Ha3BW 06’eKTiB HABKOMULLHBOIO cepegoBuia (Kutna, nobyToBmx peyen, oasry,
Ki, My3U4HUMX IHCTPYMEHTIB TOLLO), Hanp.: SIcHa ocese! (M. BaxaH); 36aHO4Ky Mmili!..
Miti mu 36aHo4ky!.. (0. PenbkoBny); Mos eecinbHa suwuma kowyne! (M. baxaH);
Ex, psico! (M. Ctapuubkun); Mid xniée pidHut! (A. Manuwko); Ckpunko mosi Oybosas,
CmpyHu moi wosekosii (Hap. TB.);

5) abCcTpakTHIi NOHATTA 3 Pi3HUM 3Ha4YeHHAM, Hanp.: O eiYHul ceime!; Yace mil!,
O mwHocme, Oaneka U nonym’siHa! (0. Kpemiub); Ex, Oone, Odone wepbamal
(M. KoutobuHcbkuin); O 6esrnomiyHa eone, no3baeneHa cun!, Mos Jlroboee, ceimna i
npequcmal! (M. MoBuaHr); O HedocsikHe wyacms! (B. Ctyc); Ax, Oywe mos cmokpamal
(A. Manuwko); beacmepmHa moeo! (J1. KocteHko); O 6osr0 mil, 2ipka pO3MnyKo,
Ckopbomo mamepi cesma! (M. Punbcbkui).

3 [ONoOMOro BOKaTMBIB, 3apaxoBaHNX A0 rPynu HEICTOT, YTBOPEHO TakoX YMmaro
MOPIBHASTbHUX KOHCTPYKUIN, Y SKUX OOYXOTBOPEHO KOHKPETHI fBULLA MW MOHATTA Ta
NPUPIBHSAHO X A0 noguHKW, Hanpuknag: Ceipkul eimepeub Ha eac rnooduxae. O
nezkokpunut 6pame! (. MupHun); Beyope Milu, no6pamume munuu!
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(M. Punbcbkun); BkpaiHo!.. Keime wmiul.. (B. Cociopa); MicsiyeHbKY, MicsiYeHbKY,
Apyxe mit, 2ony6ky! (0. PegbkoBuy).

BapTo TakoxX 3a3Ha4nTy, WO came Yy NPsIMOMY 3HAYEHHI SK Y XyAOXKHbLOMY, TakK iy
OOrocrnoBCbKOMY CTUMSAX TOFIOBHUM YfeH BOKATUBHUX peYeHb 3BepTaeTbCsl A0
6ibninHnx obpasiB Ta NnepcoHaxis (aMB. geTanbHiwe — [1, c. 93-95]).

BucHOBKM Ta nepcnekTMBu pocnimkeHHA. OTxe, IeKCUYHe HamnoBHEHHS
FOSIOBHOIO 4fieHa OOHOCKNafHWUX peyveHb anensuii, BXUTOro y npsiMoMy 3Ha4yeHHi,
OXOME YMMano BriacHMxX Has3B ntogen (imeHa, no 6aTbKOBI, Npi3BULLA, NPiI3BUCHKA),
ICTOPMYHNX OCID, MicbiYHMX repoiB i reorpadivyHUX Ha3B (TepUTopianbHUX MOCENEHD,
PivOK, rip TOWwo) Ta, Ak nigTBepaxye aymky M. Ckab, ,npaktudyHo 6e3mexHe none
3aranbHUX Hass ocobu” [4, c. 69]. He meHwWw o6’emHUMM, Ha Hawy AOymKky, 6yayTb
NEKCUMKO-CEMAHTUYHI rpynn, FOMOBHUM UYNeH siKMX anentoe 0o oO’ekTiB ippeanbHOi
OINCHOCTI, WO BM3HA4Yae NepcnekTMBy noganblumMx HayKOBUX PO3BILOK.
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JNEKCUKO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTMHU
OOHOCOCTABHbIX MPEOANTIOXEHU ANENNALUU
H. J1. Butpyk
AHHOmayusi. Cmampbsi rnocsesiueHa Uuccriedo8aHU JIEKCUKO-CEMaHMUYeCKo20
HarnosiIHeHUsi 00HOCcOCMaeHbIX rpPeodroXeHUll anennsayuu 8 CO8PEMEHHOM YKPaUHCKOM
numepamypHoMm  [3bike. Ocoboe  eHUMaHue  yOesrieHO  8bIOENIeHUK  OCHOBHbIX
ceMaHmMuYecKux epynr, anaeHbIl YrieH rpeodrioXeHuUsl KomopbiX yrnompebrieH 8 rnpsMmom
CMbicrie. BbisicHEHO, Ymo Yaule 8cezao rnpedrioXeHus-obpauweHusi cooepxxam Ha3eaHUsl
nuy (kak cobcmeeHHble, mak U obuwue), K KomopbIM 0 MeM Ufiu UHbIM rpu4yuHam
HarpaesieHo pedu cobeceOHUKa, pexe — 3mo Ha3eaHusi 06bekmos ¢briopbl U ¢hayHsbl, a
makxxe Ha3gaHusi HeoOyWEBNEeHHbIE (MepCoHUGUUUPOBaAHHbLIX NpedmMemos U sereHul
OKpyXarowel OeticmeumeribHocmu). BbisierieHO HernocpedcmeeHHoe 8/1USIHUE S13bIKO8bIX
U B8HESI3bIKOBLIX (hakmopos Ha 6blbop ¢hopMbl 0bpauweHusi, om KOmopbIX Cyu,ecmeeHHO
3asucum cemMaHmuka 00HOCOCMasHhbIX NMPeorIoKeHul anennsayuu.
Knroyeeble cnioea: OOHOCIIOXHbIE UMEHHbIE pedrioxeHus, 0O0HOCOCmagHbIe
npeonoXxeHusi anennsayuu, enaeHbIl 4YrineH npedsioXeHUs, cemaHmu4yeckass cmpykmypa
rpeoroXXeHusl, IEKCUKO-CeMaHMU4YeCKoe HaroJIHeHUe

LEXICAL-SEMANTIC PECULIARITIES
OF THE COMPOSITE SENTENCES OF APPEAL
N. L. Vitruk

Abstract. Introduction. In modern Ukrainian and foreign linguistics many scientific
works are devoted to multidimensional research of composite sentences of appeal. Certain
attention is also paid to clarification of semantic peculiarities of the mentioned syntactic
units. However, the scientists limited their research only by emphasizing of separate
functional-semantic groups the main peculiarities of which are mainly semantics of
request, order or appeal. Actuality of our study consists in determination of the lexico-
semantic content of the main member of the composite sentences of appeal in the literal
sense in modern Ukrainian literary language.

Purpose. The goal of the scientific article is to characterize the groups of lexico-
semantic filling of the main member of the sentences of appeal of modern Ukrainian
language, to outline their meaning abilities, that is their ability to embrace different names.

Methods. The main method of research of composite sentences of appeal is
descriptive, aimed primarily to characterise the subgrammar of appeal (appeal), to clarify
its features.

Results. Simple and complex composite sentences of appeal have complex and
syncretic semantics: the main member concentrates in itself several meanings, which
generally create emotionally vivid nomination of the recipient speech. The main meaning,
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as usually, is naming someone or something when appealing, and additional meaning may
be different emotional attitude to the environment, its characteristics, evaluation etc.

The results of our research that the most commonly used are the sentences of appeal,
which contain names of people. A person may be addressed by calling its: 1) name,
surname or nickname; 2) social status (according to nationality, sex, age, family affiliation,
profession); 3) personal characteristics (according to appearance, character, type of
behaviour or actions (positive / negative characteristics), inner state, mood). Less used are
composite sentences of appeal, the main member of which names the objects of flora
(animals, birds) and fauna (trees, bushes, grasses, flowers).

Many composite sentences of appeal contain names of inanimate objects of
surrounding reality, that is personalized names: objects, things, phenomena of nature, its
laws, different properties, geographic concepts etc. This lexico-semantic group covers also
various abstract names, which the speaker can refer to, if needed.

Originality. Scientific novelty of the results of the study is that for the first time in
Ukrainian linguistics there was made an attempt to define possibilities of lexico-semantic
content of the main member of the composite sentences of appeal.

Conclusion. Lexical meanings, expressed by the main member of the composite
sentences of appeal, are extremely different. The speaker, depending on the
communicative situation, can apply to both individuals and to any object of reality. This
makes it possible to affirm that vocative sentences, as well as nominative, belong to
composite nominative sentences.

Keywords: composite nominative sentences, composite sentences of appeal, the
main member of the sentence, semantic structure of the sentence, lexical-semantic
content
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MOTMBALIMHE | CTOBOTBIPHE BUPAXEHHSA CY®IKCAUIT BIQIMEHHUX
AlecniBHUX oAnHULb B CXIAHOCNOB’AHCbKUX
NAM’ATKAX XIV —= XVII CT.
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AHOmMauiss. Y cmammi 3’sicoeaHO KO2HimueHe OO0CiOXXeHHST 8i0iMeHHUX OieCrliBHUX
OOUHUUb, Wo 00380s15I€ susssUMU crieyuiky giOMiHHOCcmeUl MK Mogamu, | 8i003epKarstoe
ocobsiugocmi y cripuliHAMmMI ix HOCISIMU HaBKOJTUWHbO20 c8imy. IcmopuyYHil cygikcarnbHil
ceMaHmuuyj Hanexumsb SKHaueaxrugiwa posib Yy HOMIHamueHOMY poueci, Wo
gidd3epkantoe ocobnusocmi 10OCLKO20 C€8IMmocCrnpuliHamms, crneyugiky KyrabmypHO-
icmopuyHo20 0o0ce8idy MOBHUX KOHMaKMmIie CXiOHOCII08 AHCbKUX €MmHOCI8 Y MUCeMHUX
nam’smkax XIV — XVII cm. Acrniekmu KogHimueHoi KoOHUenuii criogomeop4oi momusauji
y3aeanbHeHi O. CenigaHosor. [ocniOHuysi mniokpecnoe, wWo OOHIE 3 akmyarbHUX
npobrnem cy4acHoO20 C/I080mME80OPYy ma meopii HOMiHauji € OOCMIOXEeHHS MomueauitiHUX
MexaHismie, wWo Ha eepbaslbHOMYy piBHI 8USBNSOMbLCS Y CMPYKMYPHO-CEMaHMUYHUX
38’s13Kax MiXX MOXiIOHUMU ma MmeipHUMU OOUHUUSIMU MOBHOI CUCMEMU, a Ha KO2HIMUBHOMY
pigHi € criocobom MOBHOI penpeseHmauii KoHUenmyanbHUxX pensayiti cuHepa2emu4yHoi
cucmemu emHocsidomocmi. Turonozizauito MomusauitiHux 38’s3Ki8 8i0iMeHHUX OieC/TiBHUX

O I. B. Ko4epaa, 2017
19


mailto:kocherga_galina@ukr.net

OOUHUUp y CxiOHOC08’aHCbKUX nam’smkax XIV — XVII cm. ycmaHoernoemo 8i0rnogioHo 00
cmamycy KOHuernmyarsbHo20 ¢pacmeHma, obpaHo20 MomuseauitiHow 6a3or, wo U
gu3Ha4yae nocmaHoeKy npobsemu.

Knro4oei crnoea: kKo2HIiMuBHa KOHUErUis, OHOMAaciono2iYHull aHarni3, cemMaHmukKa,
cybikcauisi, MeHmarnbHicmb, crioeomeop4Yya momueauis, icmopudyHa oepusauy,isi, 8i0iMeHHI
diecriosa

AHani3 ocTtaHHiX gocnigxeHb i nybnikauin. Huska gocnigHukiB, 3okpema, B.
BuHorpagos, O. [ewkoBcbkun, ®. bycnaes, B. lNymbonbar, ®. doptyHaTtos, K.
AkcakoB, O. NoTebHsa Ta iH. po3rngganu npobnemy pyHKUIOHANbHOCTI rpamMaTuyHmX
dopM, rpamaTUYHMX KaTeropin, rpamMatuyHOi  CTPYKTYypu MOBM, npobnemy
B3aEMOBIQHOLLUEHHSI MOBW | MUCIEHHS, B KOHTEKCTI 3aranbHodinocodcbKoi KoHuenuil
MOBHOI KapTUHW CBITY.

HaykoBa koHuenuis O. NoTebHi € akTyanbHOK CbOroAeHHS, AOCNIAHUK HaMaraBcs
HabAM3NTUCL OO €BOSOLII enleMeHTIB NMoACbKOI AYMKN Y OOCRIIKEHHI ICTOpPIT YacTuH
moBu. MoBo3HaBeLb GaraTo HayKOBMX PO3BIiAOK MPUCBATMB OOCHILXEHHIO  icTopil
CINOB’AHCBKOro AiecrnoBa B KOHTEKCTi iHWMX CAMOCTIMHUX 4YacTuH moBU. «CrnoBoO Ha
noYyaTky PO3BUTKY AYMKW, — MUCaB BiH, — LLe He Mae Ans AYMKU 3HAYeHHA AKOCTI i
MOXe OYTW TiNbKM BKa3iBKOK Ha YyTTEBUM 0bpas, y AKOMY He Mae€ Hi Aii, Hi SKOCTi, Hi
npegMeTa, B3ATUX OKPEMO, ane BCe Le Y HeNOAiNbHIM €AHOCTI... YTBOPEHHS aiecnosa,
IMEHI Ta iH. € BXe Takun posknag i Bugo3miHa 4yTTeBOoro obpasy, aki nepeabayatotb
iHWI, NpocTiwi sBuMLWa, sKi nayTb 3a CTBOPEHHAM cnosa» [8]. Ha gymKky gocnigHuka,
AndepeHuiauia 4yTTeBuMx obpasiB novanacs 3 YTBOPEHHS Takux cnis, Ae dyHKUil
ManbyTHIX rofoBHMX YacTUH MOBMW — IMEHI Ta AiecrnoBa, LWe He po3uyrieHoBaHi. Lle Tak
3BaHi nepsBicHi AienpukMeTHUKK. [lepBiCHUIA [OienpukMeTHUK BTiNBaB y cobi aBa
NPOTUNEXHUX HaYana — iMeHi i giecnosa, 3 SKux iM’st 6yno CUNbHILWKMM | BUpa3HiWLMMm, a
aiecnoBo cnabkiwmm, no3baBneHMM Takux iICTOTHUX AOIECNIBHMX O3HAK, SIK Yyac i CTaH.
[MepBicHM fOieNnpuUKMETHUK HaragyBaB Oinblle IMEHHUK TUM, WO, 9K i Cy4aCHUK
AIENPUKMETHUK, 306paxkaB O3HaKy, HacnigokK OianbHOCTI NpegMeTa, ane Tak, WO BoHa
BUKItOYana gyMKy npo L AisnbHICTb, — 03Haka noctasana HibuTo rotoBoto, A4aHOH.
MpnbnunsHo Te came lNoTebHA BOayaB i B CydacHOMY iMEHHUKY, ane B OCTaHHbLOMY
HeMae HaBiTb ragku Npo AisnNbHICTb, ika Nopoauna o3Haky. | Bce-Takm gienpuKMeTHUKY
He HaneXuTb MepLwicTb Yy TBOPEHHI rpamaTtuyHux OopM Yy MACbKIN MOBi — BOHa
HaneXxmTb BUTYKOBI. Y OIENPUKMETHUKY, AKUA 3'ABUBCSA CIliJOM 3@ BUTYKOM, Y CBOIN
HangasHIWIN POpMi, NPOCTEXYETLCA HaNpPAM MOXIQHOCTI Cy4aCHUX 4YacTUH MOBW,
yKa3aHun PO3BUTKOM CTPYKTYPWU MEpPBICHOMO MNpuKMeTHuUKa. BiH y CBOEMY pO3BUTKY
Hanbinbw B6yB CXOXMMA Ha iIM’'A, HiXK Ha [iecnoBo, | Hacamnepeq BUOKPEMWUIIUCH 3
NepBICHOrO AienpuvKMEeTHUKA rpamaTuyHi KaTeropii iMeHi, To6To cybcTaHuil, i ue 6ys
4yac, Komnu JIoOCbKIM AyMUi CBIT YABIISAIBCA CYKYMHICTIO BUIOTOBMEHUX 3a JHOACBKUM
obpasom i nogoboto, 0ayXOTBOPEHNX PEYEN, BHYTPILIHBO CTaTUYHUX, ane OAHOYacHO
3B’s1I3aHMX 3 peanbHUM CBITOM Ta TakuX, WO BMAAMBAOTb Ha HbOro. JllogMHa B yCbOMy
3Bukna ©6auntm cybCTaHTMBHICTb, ane B MPOUECi iCTOPUYHOrO PO3BUTKY, B Mipy
MOCTYNOBOro 3aHenagy cybCTaHUiOHanbHOCTI, MOTMBALIS 3MIHIOETLCS | Y MMUCIIEHHI
3'ABMNAETLCS HOBE CMNOCTEPEXKEHHS, WO NEXUTb B OCHOBI ABULL, 06’ €KTUBHOI AINCHOCTI,
TakKnM YMHOM, BWHMKAE HOBA KaTeropia OyMKWM — fiecriBHICTb. BoHa yTtBOpunach 3
NepBiCHOrO AiENPUKMETHMKa He Mi3Hiwe iMeHHuKa (rinoTeTUYHO), WO nocrnyrysano
YTBOPEHHIO iH(IHITMBA (cnoyaTky OyB iMEHHMKOM, a noTiM HabyB O3HakK Jiecnosa).
CknagHi npouecn abctparyBaHHSA i yCKNagHEHHs NoaCbKol AYMKU Jal0Th MOXUBICTb
PO3BUTKY FMUOLIOI rpamaTtukanisadii giecnoea, WO CNOHyKano AiecnoBo, KpiM cTtagii
iHpiHITMBaA, BUpOBUTN Taky dopMmy, sika 6 npue’sisana dito 40 0cobu, O MOMEHTY
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MOBMEHHS, 0O I BUKOHaBLUSA i 06’ekTa, iHWKUMKN cnoBaMmn — 3B’sidyBana Ii 3 QiNCHICTHO.
Takoto dopmoto 6yB iHOMKaATMB, abo AiNCHMIA Cnocib, KM MaB 30aTHICTb BUpaXKaTu
BIATIHKM Aii 3@ 4OMNOMOroto CBOIX KaTeropin ocobu, ctaHy, 4yacy, wo 6yno npocTexeHo
O. lNMoTtebHeto Ha maTepiani CxiqHOCNOB AHCBLKUX | CAOPIAHEHNX 3 HAMK MOB [8].

Cnupatounce Ha nornagu B. N'ymbonbarta i . WTenHTans, gocnigHMK CTBOPUB
CBOEPIAHY PINOCOPCBKO-MIHIBICTUYHY TEOPIl0 AIECNIBHOCTI, SIKa cTana BaXKIMBOI
OCHOBOK MOro BYEHHSI MPO ICTOPUYHUMA PO3BUTOK FOSIOBHUX KaTeropil MOBM |
MUCNEHHS. Y MiHrBicTMYHIM KoHuenuii O. MoTebHi giecnoBo BMUCTynae sik HamBuLLa,
Hanbinbw abcTpakTHa i rHy4yka, KOHCTPYKTMBHA i MOCTIMHO Mporpecykya Kateropis
noacbkoi moBu. [lpouec BUHUKHEHHS i ¢bopMyBaHHsS fiecnosa, WO Bigobpaxas
BaXXNMBUI €Tan B iHTeNeKTyanbHOMY pPO3BUTKY nguMHW, BigdyBCs OAHOYacHO 3
nepexo4oM Big 4aBHbOI IMEHHOI CTPYKTYPU peyeHHs 4o AiecnisHoi. Habupatoun cmnu
Ta MIUHO BKOPIHIOKYMUCH Y CEMaHTUYHY | CUHTakCU4YHY CUCTEMW MOBMW, [LIiECIOBO
MOCTYNOBO i HEBIOBOPOTHO pO3BMBAE KaTteropito abcTtpakTHocTi. O3Havatoum gito,
npouec, AIECNOBO BUMOKPEMITHOETLCH i3 CUHKPETU3MYy MEpPBICHOrO crioBa Bxe Micrs
IMEHHMKA | NPUKMETHMKA i, MPONLLOBLUM Yepes CTagito AieNnpUKMETHUKA 1 iHiHITUBA, SK
MNPOMDKHMX NMaHOK MK iMeHeM i giecrnioBoMm, Bnpobnsie B cobi kaTeropili ocobu, suay,
yacy, cnocoby, cTtaHy. [iecnoBo noYMHAE BUTICHATU iMeHa i3 CBOIX OCHOBHWUX
rpamaTMyHMX NOo3uuin, nigkopsadn cobi iHWI KaTeropil,  CNpuUsitoYn  3POCTaHHIO
AIECNiBHUX TUMIB peYeHHA 3a paxyHOK HOMIHaTUBHUX, iMeHHuX. [is, npouec, BTiNeHi y
AiecnoBi, NOCTYNoOBO PYWMHYKOTb cdepy cybcTaHUioOHaAnbHOCTI iMeHi. [pamaTudHuin
BMMVB AiecrioBa NOLMPIOETLCS Ha Ti rpynu chiB, AKi Konuck 6ynu 38’s3aHi 3 iIMEHHUKOM
— aHTuTesow pgiecnosa nigkpecnioe O.l. binogia [8], wo 6yno cnpuiHaTe [O.M.
OBcaHunko-Kynnkoscbknm Ta O.M. lNeLwKoBCbKUM.

CnoBo gk 3acib anepuenuil y MoaesitoBaHHi CrIOBOTBIPHOT MOBHOT KapTUHW CBITY 3a
BYyeHHaAM O. [MoTebHi [7, ¢.122 — 144] mano npoAdoBXeHHs Yy pocnimkeHHax O.
CeniBaHOBOI, 3a HAYKOBOK KOHUeENLUien AKOol CrigyemMo i MM y CBOEMY AOCHILKEHHI
[10]. KorHiTMBHMM nigxia OO MOBM CTaBUTb Nepes BUBYEHHAM CIIOBOTBOpPY
CINOB’AHCBbKMX MOB HOBiI 3aBOaHHSA | BigKpuBae HOBI nepcrnektnsn. MoTuBoBaHe
3HaYeHHsA NoXigHOro cnosa penpes3eHTYye ICTOTHI AN nNi3HaHHA CBITY W KOMYHiKauil B
MNEBHIN  NIHBOKYNbTYPHIN  CNIMbHOTI  KOHUENTU pPO34YNeHOBaHO, $HK  KOMIIEKC
CTPYKTypOBaHUX cmMucniB. KorHitMBHe [OCRHIAKEHHA MNOXIAHWX CRiB | CNOBOTBIPHUX
Moaenen 403BOSISIE BUABUTU crieuyndiky BiAMIHHOCTEN MiXK MOBaMU, LLO Biga3epKantoe
0COBMMBOCTI Yy CNPUMHATTI IX HOCIAMM HaBKOMULWIHBOrO CBIiTY [6]. BuB4YeHHSA
AepvBauinHMUX npoueciB [03BOSIIE OCMUCNUTM Mi3HaBanbHY W iHTepnpeTauinHy
AisnbHICTb NognHn [3, c. 1].

MeTa Hawol cTaTTi — xapakTepucTnka TUniB i pisHOBUAIB MOTUBALINHUX NPOLECIB 3
ornsgy Ha 3B’A30K OHOMACIONOrNYHUX CTPYKTYpP HaWMeHyBaHb, CEeMaHTUKM Ta
KOHLEeNTyanbHOro NiarpyHTs BigIMEHHUX OIECNIBHUX OAUHMLL Y NMUCEMHUX Nam saTKax
XIV = XVl cT.

3 MeTo aHanidy bakTMYHOro maTepiany 3acToCcoBaHO MeToAONoriYHUM anapar
KOTHITUBHOI NIHrBICTUKK, OHOMACIONOrii Ta CNOBOTBOPY.

Buknap ocHoBHOro marepiany. [locnigkeHHs cemacionorii CrioBECHOro 3Haka Ha
OCHOBI NOriYHMX TepMiHiB AeHoTaTa Ta curHipikara, Ha aymky gocnigHuka Jl. [Mosoru,
cnig nam’sitatv, WO «MNo3HadyBaHi 3HAaKOM MaTepianbHi 06’ekTn (OAeHoTaTu), Tak i
BIQMOBIAHI igeanbHi YTBOPEHHS, 3 SAKMMW BiH CRIBBIQHOCUTLCA (CUTHidoikaTn),
nepebyBaloTb MOBHICTb 3@ MOro Mexamu. 3HaKkoBe BiAHOLIEHHS MiXK MaTtepianbHO
cybcTaHuieto 3Haka ( B TOMy 4ucni crnoBa) i No3HayyBaHMMM HUM CYTHOCTSAMU —
AeHoTataMu i curHipikaTamm — Han3pyyHille Ha3vMBaTU 3HAYEHHAM 3Haka ( B TOMy
yucni cnoea), He nNNyTawuM CEMAHTUKM LbOro TEpMiHA 3 CEMaHTUKOK TepMiHa
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CUrHidoikaT, 9K Le Hepigko Tpannsetbca» [5, ¢. 10]. CemMaHTUYHMIA acnekT CroBOTBOPY,
gk nigkpecnoBana O.C. KybpsikoBa, — «BanmBa YaCTUHa NPUHLMMIB OpraHisauii BCiel
CUCTEMM CNOBOTBOPEHHS | ONUCY Noro pyHkuin» [4, c. 3].

OaHuM 3 HanedEeKTMBHILLMX CNocobiB MOMOBHEHHA FEKCUYHONO MOBHOrO oHAy
pocnigpkysaHoro nepiogy  XIV - XVII cT. € CcyikcanbHe CroOBOTBOPEHHS.
CrnoBOTBOPEHHSA BM3HAYaETbCS SK CUCTeMa 4um nigcucrema 3aranbHOI MOBHOI CUCTEMM
| CKnagaeTbes i3 CYKYMHOCTI COBOTBIPHUX KflaciB, CIIOBOTBIPHUX TUMIB, CNOBOTBIPHMUX
mogenen [9 c. 29 — 38; 12, c. 20; 13, c. 85 — 91]. MNouunHaroum 3 XVI CT., KONK aHpoBa
PI3HOMAaHITHICTb YKpaIHCbKUX MMCEMHUX NaM’ATOK 3pOCTae i TUM CaMUM PO3LLMPIOETLCS
PYHKLIOHYBAHHA YKpalHCLKOI niTepaTypHOI MOBW, « 3pocTae II CIIOBHUKOBWUA cKnap,
30iNbLYETHCA KiNbKICTb AieCcniBHMX KOpeHiB» [2, ¢. 90].

Hanbinblu nowmpeHnm TMNoM MoTuBauil cepeq BigiMEHHUX Ai€ECiBHUX OAUHULUD Y
CXigHoCNoB’saHCbkMX nam’atkax XIV. — XVII cT. € npono3uuinHo-OUKTYMHa, LWO
'PYHTYETbCA Ha BMOOpPI MoTMBaUiMHOI ©a3m pfiecrnoBa i3 dparmMeHTa iCTUHHMX,
00’€KTMBHMX 3HaHb NpPO Mo3Ha4vyyBaHe, BepbanizoBaHUX Yy 3Hakax i3 nNpPAMUMU
3HayeHHsaMK. Llen pparMeHT y CTPYKTypi MeHTanbHO-MCUXOHETUYHOIO KOMMSEKCY
KBanipikyeTbCA 9K AUKTYM MNponoauuii, ToOTO MMUCMEHHEBUA aHanor, Akuni ikcye
3B'A3KM MK enemMeHTamu nMeBHOI CuTyauil, Wo MNO3HA4Ya€eETbCA CUHTAKCUYHOIO
CTPYKTYPOIO, i30MOPHOK A0 peyeHHs. BigiMmeHHukoBe [OiecnoBo, MOTMBOBaHe
NPOMNO3NLINHO, € 3HAKOM LIeHTparibHOI noAii cuTyauii, a Noro MOTUBAaTOP — NEBHUM il
aprymeHtom [10]. Hanpwuknag: EkcnepieHmue sK HOCIU rCUXi4YHOI OisfibHOCMI:
BuenoBeuutuca gsescn. 3. YBacobiyua y yanoseka. Hac pagu vyenoshk n Haworo
cnaceHia pagu cuwepgwero cu Hebecu, n BUnNnoTuBIarock# Wt 4 Xa ¢ Ta, u Mapia
A'8Bbl Buunshywac# (byaHel, 119) [FCBM, 5, c. 64];

BbimoppoBaTtu a3esicn. 3amagpaBalb, 3amMydbilb, Baaca... KONW LApCTBO Barl
BbIMOpAOBan Bec AOM mepoBoamoB He 3ocTtasun [[CBM, 5, c. 2U4]; bna3sHuTtucs
Aasesicn., 3B. ag 6nasHuTK. He GnasHuTec# Mbicnblo Baweto (Yauun, 436) [TCBM, 2,
c. 49]; XOJIOOABbKOBATWUCA Oiecnni. Hedok. (cmn. zolgdkowaé sie) (o0 wo)
XBuUnioBaTucd, Typbysatuca (4um): lNeBHe M Bb TOMb, SKO CS roguno, CyMHEHbBSA
cBOero He 3aBenu. Hexan ca o To He xonoabkytonts! (BinbHa, 1599 AHm. 703) [CYM,
Bun. 9, c. 175]; BANNTAMYTUTWU OJiecn. Hedok. 1. (koro, kum i 6e3 pgopartka)
(o60yprosamu, 3busamu 3 naHmMesnuky, Kpymumu) 6anamyTuTU: UHbLUME MyObpen
banamyTatb, 00 4acb nNcBbHOrO He nonoxunu (BinbHa, 1595 VYH. 2p.158);
BAHKETOBATW OJdiecni. Hedok. beHkeTyBaTn, po3BaXaTuca: rabl B AOMOY ... agama
BECENO B pOcKoLlla(x) panckixb 6aHKeToBANM, wTo cnpuaka BbTpb rpbxa w(T) nekna
nosctans (nod. XVII ct. [lpon.p. 192); [CYM, Bun. 2, c. 17]; BJIIO3HUTMW,
BNMMIO3HUTb OJdiecn. HeOok. (koro, WO, Ha kKoro, Ha wWo i ©e3 pgopaTtka)
6oroxynbcTByBaTh, GMO3HUTK, rAaHBOUTK, 3HEcNaBnoBaTK (KOro, wo): Ta(K)Ke wWHOro
WKPOY(T)HOro CeH'Haxepuma, KTwpbli gobbiBatoun mbcta iep(c)numa 6no3Hn(n) nMa
Gxi(e) (NbsiB, 1585 YE N° 6, 5 (Ha nonsix); [CYM, Bun. 2, c. 127]; BBCUTUCA,
BECETUCA, BUCUTUCE, BBCUTUCA OJiecn. Hedok. 1. (diamu nid ennueom
Heyucmoi cusu) BICUTUCA, LIAMNEHITW: KOTOPbIE HEYUCTLIMBb OXW(M) BECENUCA UC ThIXb
6bcum BbIbGernn (1489 Yem. 106).

TpaHcepecue sk pe3ynibmam Kay3auii rnepemeopeHHsi: becypmaHuTUcA,
6ecypmsaHuTuca asesacn. lpbimaub 6acypmaHckyto Bepy. HaUka 6oxa# U Huxu
3rmHUna, 3noctb Benuka# u HE300XHOCTb MeXbl XU ce uxu MHoro TUpuntb u
6ecUpmM#HNTb, HE3roga 1 BacHb Mexbl HUMK Taka# (bep. cab., 556) [[CBM, 1, c. 290];
BepmoBaTu asescn. BoikoHBaub abpag mipanamasaHHs. oyp#au [iakoHa ectl... B
HeBbLITHOCTN lepe# KpecTuTu, ane He OhpmoBaT, npuyawatv, U XxoBaTu noaeun
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oymepnbixi  (36. Bein.,,  53)[[CBM, 1, c¢.1U2]; XMWOOBCTBOBATM,
XblJOBCTBOBATW Odiecni. Hedok. (ucsi. XnooBbCTBOBATM) BU3HaBaTU iydenCbke
BIPOBYEHHS, iyaaiamMm: HblHe BXe piMnsHe nNMCMO npecnyLwanu, n HaboxecTea nx HOBO
no3MbIWNsnn. Bxxe 60 XMOOBCTBYOTb 3 CBOMMM OpraHbl, Ntobo nnscaHbum B 6Gora
nopyranbl (k. XVI cT. Ykp.n. 76) [CYM, Bun. 9, c. 162]; AHadpemaTcTBOBaTU A3€ESCH.
AppaBaub aHadeMe. y HUXU NUToprucaroymn, UHbiXu xe aHaFematcreytoumn (A3P, IM,
2U, 1589) [ICBM, 1, c.114]; baHutoBatu pfa3edcn. Kapaub nasbayneHHeM
rpamag3siHCKiX NpaBoy i BbIrTHAHHEM 3 KpaiHbl. [Monosu 1 nponoBhgHukoBU 6paTckuxu um
TbiXU, XTO Obl UXU cnyxanu n o uepkeu Bpatckon xoaunu, muTpononuTu anocrtarta
BblkMMHaeTu, a koponb 6Gauutyetu (A3P, IV, 193, 1599) [CBM, 1, c.187];
3akpecHeTuca d3esicrn. 3aybipgaHeyua, nayoipeaHeups. boBo c# 3akpacHenb Gonwewn
HWK poxa ( baea, 137) [[CBM, 10,c. 257]; 3amaTtepeTu 03escsi. Cacmapsiyya. [Jo4ka
(paHoyusnosa... 3amatephnas o gHexb cBoumx ( Yauyus,138) [FCBM, 10, c. 285];
Fony6hTtu pgiecn. Hegok. (maTtu ronybun konip) rony6itn: ronUbhto columbesco (Y.
1645, 60 3B.) [CYJIM XVI - XVl cT, 7, c.11].

Konekmuea sk 36ipHa cybcmaHuji: TpomMagutn giecn. Henok. 1. (36upaTtwy,
cknagatu Wwo-Hebyab aokynu) rpomaanTu: aggero rpomaguty (I non. XVII ct. Cem. 18)
[CYJIM XVI - XVl cT, 7, c. 94].

Henibepamue sk o06ckm mosHo-mucneHHesux Oiti: EK3AMEHOBATMW,
€K3AMUHOBATWU, EF3AMMHOBATW, EKF3AMWHOBATW Odiecr. Hedok. (cmri.
egzaminowac, s7am. examinare) 2) (koro, o) NepeBipAaT, nepernagatu: Ha Takoe 10
Oe3unHie psab UepKkBe pyCcKoe npuLlonb, >Xe ernuckornoBb M MUcMa WXb He
enuckonoBe, asne CBALWEHHULbl eK3aMeHYTb Tble OHbIXb U AeKpeTyTb ([epmaHsb,
1628 KMIIM 1, poa. 319) [CYM, Bun. 9, c. ]; EKBEKBOBATU, EK3EKBOBATMW,
EK3EKOBATWU, EK3EKOBATMW diecn. Hedok. (cmn. egzekwowac, nam. exsegui) (LLo)
BMKOHYBaTWU BWUPOK, NPUCYA: HanoMuHaMbl U pockasuemMbl Ba(M) abbl €(C)TE €ro He
cuamnu n xa(g)Horo ckasa(H)A npa(B)HOro He YHUNKM aHun e(k)3ekoBanu (BinbHa, 1581
KKK 1, 202) [CYM, Bun. 9, c. 28]; 3akoHUTU A3esicn. YcTaHayniBaub 3akoHbl. Bcu
nocnonute Tako COHyK peyb TONBLKYT iakobbl XC BhTxaro 3akoHa 3anoBhgu Ha
ctopoHy COTknagans, a cBom HoBble 3anoBhan 3akoHuns (bygHsbl, 216) [FTCBM, 10,c.
245].

Pensimue sk cy6’ekm neeHo2o couianbHo20o sioHoweHHs: EMMUCKOINCTBOBATMN,
EMUCKOINCTBOBATMW diecn. HeOok. 3anmaTn nocagy enuckona, 6ytn ennuckonom: a
XagHow / Mbpol KaHOHHE W MPUCTOMHE EenUCKOMNCTBOBATM W  CBSLLEHCTBOBATU
Hemory4oro 4ynosbka, 3a XagHOro enuckona, AKO TeXb M MOMEHEHHOro HbKorocb
AdhaHacia HeBbaomoro Hamb naTpiapxu, 3a naTpiapxa ckBansmBe HemMaroun, n MbTn
He cMblouM U He Baxmumucs, a HbNocnyweHCTBa N OAaHUHbI XXadHOe ero Mum, naHy
Monenesu He oTgasanu (Kuis, 1634 KMIM |, goa. 556-557) [CYM, Bun. 9, c. 97].

IHcmpymeHmue — 3Hapsi00s ma 3acib Oii: BYBHWTW Odiecn. Hedok. (rpatun Ha
By6Hi) 6y6HUTK: KOxemb, Afde, nocnanb no Iéa cnyrb cBouxb BbpHUXb, BeHepy u
Tpy6as... A ran 6yayte 6yOHUTK, B TOW YacTb Aywiu ero 6yayTte nposaguty (I non. XVII
cT. Cn. o. ai. 20) [CYM, Bun. 3, c. 82]; BOPOHOBATMW diecn. Hedok. BopoHysaTu,
Bonountn: BbopoHy. Occo. Subigo glebas (1650 JIK 430). [CYM, Bun. 3, c. 36];
BbIHOBATWU dJdiecn. Hedok. (koro) buuyBatn, 6utn, wmaratn: [lo(m)nomHu(c)..
AMwu(T), U(K) ca MiwaHnHa pu(M)CcKoro 6GbIMOBaTU UKPUrbl HE roauNo, KoTopbli(M) cs
npaso(m) 1 nase(n)... krabl €(cT) 6bI(N) Kasa(n) npueasaTn Ao cro(n)na n GolvoBaTn
wbopoHun(n) (1582 Kp. Cmp. 85); [CYM, Bun. 3, c. 138].

0O6’ekm, no3HayeHull 3a3euyvall crieujasiizoeaHor0 YOPMOK 3HaxiOHO20 8iOMIHKa
imeHHuka: BEJIMKOOHOBATW diecn. Hedok. CeaTkyBatn BenukoeHb: n nosbab(n)
n(m) To iyoaa wxe oy AoMoy 3eBeaewsh mMae(T) BenvikogHosatn (CmoTpuy, Il mom. XVI
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ct. lpon. 4. 4 38.); [CYM, Bun. 3, c. 216]; I'pyHTOBaTHU, KPYHTOBATMW ObI3CH. HEAOK.
(cmn. gruntowac.grundendet) 1.(wo komy) 3abesneyyBaTn (WO), 3aknagaTu
dyHaameHT (Mg Wwo), 3acHocyBaTu (Wo): po(3)wmproBatn  cTpaHbl  CBO(W)
UctaBu(4)HbiMu BU(M) noko(un) cobh notom(m)ko(m) cBomn(m) Ta(M) KrpU(H)Tyro(4m)
pbI(M)CKYO M KO(H)CTA(H)TMHONO(N)ckyto ctonuuU pgo krpU(H)Ty 3Ba(n)yunu (1582
Kpto.Ctp.94) [CYIIM XVI-XVII cT, 7 c. 144]; BYPUTWU, BYPUTb, BYPbLITWU Jdiecn.
Hedok. (cmdy. boufiti, cmn. burzyé) 1. (koro, wo) PyiHyBaTh, HAWKTK, CNyCTOLLYBaTH,
NAoHAPYBaTU: ecTnn Bbl MEXU HUMK 1 Tble BbinKn, KoTopble O4akoBb Bypunu, Tbl Gbl
nxb Ba TO npmBoauns (PygHuku, 1561 AKO3P I, 156).

Mediamue sik donomixxHUlU Mamepian abo Henpsmul 3aci6 dii: Benutn asescn. 1)
ApbenbBaub. XcU...wMblBaeT Hac. Yucte cHara 6hnute (Yauus, 1246) [FCBM, 1,
C. 267]; 2) ®apbaaup y 6enbl konep. LIBhTbl MHLWIiKN 6hnuTu, MHLWIKM YopHUTU, apUrin
ncTpuT, a HhkoTopin ympBoHUTU (KanicT, |, 1346) [FCBM, 1, c. 267]; SABPYKATUCA
diecn. 0ok. (cmn. zabruka¢ sie) 3abpygHuTtucsa: wabH'A VXb, rgbicA 3abpukatoT,
HEWMbIBAIOT'CA BOAOH, ANE€ WIHEMb, W CTABANOT'CA YMCTHUWIMU U cBBTABNAWIMM
(BinbHa, 1627 Ayx.6. 122) [CYM, Bun. 9, c. 207 — 208]. lNpono3uuinHo-ANKTyMHa
MOTMBALiS BidiMEHHUX AIECNIBHUX OAUHULL Y nuceMHux nam’stkax XIV — XVII cT. €
NOWNPEHNM SBULLEM | MIOTBEPOKYE KOHUENMLIiD CUHTAKCUMYHOI npupoan aepvsauil,
afpxe moTuBaTopu diecnis obupatroTbes 3i chepu npegukaTHO-apryMeHTHOT CTPYKTYpu
(AUKTYMY) KOHUENTY i MaloTb MNPsIMi 3HAYEHHSA. 3a 3aranbHUM MeEXaHi3MOM Len Tvn
MOTMBALil € METOHIMIYHMM, OCKINbKM [Oi Nno3Ha4yaeTbCA Ha MnigcrtaBi CYMDKHOCTI 3
BignoBigHo cybcTaHuieto. 3a gocnigpkeHHamu . XipTa BCi nepBuHHI giecnoBa manu
BiiMeHHMKOBE MOXo4XKeHHs [1, ¢. 13].

BucHoOBKM Ta nepcnekTuBu aocnimkeHHs. OHomacionoriyHnin aHania BigiMeHHMxX
OIECNIBHUX OAMHUUL Y nucemMHux nam’sitkax XIV — XVII cT. npogemMoHcTpyBas
3anexHiCTb NOXIAHOCTI Y CHOBOTBOPEHHI CNiB Bifi OHOMACIONOriYHOT CTPYKTYPU MOBHUX
OOMHULUbB Ta Bif KOTHITUBHUX 3B’SI3KIB Yy CBIAOMOCTI MOBUiB. MoTmBauito i CroBOTBIpHE
BUPAXEHHS BIigIMEHHUX [OIECNIBHUX OAWHMUL BapTo LOChigXyBaTu Ha nigcrasi
MoZerien KOHLENTIB Ta 3B’A3KiB MK KOHUENTyanbHUMN cpepamu, WO JaE MOXIUBICTb
YCTaHOBUTU MNCUXOMEHTarnbHe NigrpyHTs OPMYBaHHS IXHIX HOMIHATUBHUX CTPYKTYp 3
orngay Ha cnocié Ta npuynHy BUOOPY MEBHMX MOTUBATOPIB 3i CTPYKTYP 3HAHb Npo
no3HayyBaHe. AHania MOTMBAUIMHUX 3aKOHOMIPHOCTEM HOMIHATUBHUX OAWHMULb
Bigobpaxkae ocobnIMBOCTI KOHLENTYyalrlbHOI CUCTEMMU, ETHIYHOI iHTepiopu3aLii OiNCHOCTI
HapopaiB, WO 3HAXOOUNNCS Y TPUBaNIMX MOBHUX KOHTaKTax MeBHOI iCTOPUYHOT enoxu. Y
noganbLUMX HAyKOBUX CTyAisiX Byae AocnigXeHo acouiaTMBHO-TEPMIHAIbHY MOTMBALLIKO
BidiMeHHMX giecnis y nuceMHux nam’sitkax XIV — XVII cT.
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MOTUBALNA U CITOBOOBPA3OBATEJIbHOE BbIPAXXEHUE
CYODOUKCALNN OTbIMEHHbBIX MNMAroJibHbIX EAUHAL B
BOCTOYHOCIABAHCKUX MAMATHUKAX XIV — XVII BB.

. B. Kouepra

AHHOMauyusi. B cmambe 06BbSCHEHO KO2HUMUBHOE uccrie0o8aHUe OMbIMEHHbIX
ana2osbHbIX eOUHUU, YmOo M038071iem 8bi8UMb Creyugbuky pasnuqul Mexoy Sa3bikamu,
u ompaxaem o0cobeHHocmu 8 8OCrpusmuUU UX HOCUMENSIMU OKpyXaruweao Mmupa.
Hcmopuyeckol cyhpuKkcanbHOU ceMaHmuke rpuHaonexum eaxHeuwasi posib 8
HOMUHamugHOM  fpouecce, 4YmMO  ompaxaem  0CObeHHOCMU  4esl08e4YEeCKO20
Muposocrpusmusi,  crneuyugbuky  KyrbmypHO-UCMOPUYECKO20  Orfbima  S3bIKO8bIX
KOHMaKkmo8 80CMOYHOCaBsHCKUX 3MHOC08 8 rnucbMeHHbIX namsmHukax XIV — XVII es.
Acrnekmbl KoecHUMUBHOU KOHUernuyuu crioeoobpasosamernibHol Mmomuesayuu o60buweHsb! E.
CenueaHoeoli. MccnedosamernbHuua nooyepkueaem, 4mo OOHOU U3 aKmyalsibHbIX
npobnem cospeMeHHO20 Ccr108006pa3oeaHusi U Meopuu HOMUHauuu sersiemcs
uccrnedosaHuUe MoOmMuUBaUUOHHbIX MexaHU3Mo8, Ha eepbasibHOM YpPOBHE [POSBIIAOMCS 8
CMPYKMYypHO-CEMaHMU4YeCKUX  CB535X  MexXOy  rpou3sodHbIMU U  Oobpasyrouwumu
eOuUHUUamMu $13bIKO8OU CUCMEMbI, a Ha KO2HUMUBHOM YPOBHEe serisitomcsi criocobom
A3bIKOBOU pernpe3eHmauuu KOHUernmyarsbHbIX pensyuli cuHepeemuyeckol cucmembl
emHocsudomocmu. Turonoau3ayurw MomueauyUOHHbIX €8513el OMbIMEHHbIX 2/1a20/1bHbIX
e0UHUlY, 8 80CmoOYHocnassHCcKUx namsmHdukax XIV. — XVII es. ycmaHaenueaem 8
coomeemcmeuu CO CmMamycoM KOHUernmyanbHO20 @pasMeHma, u3bpaHHO20
MomuegayuoHHoU 6a3ou, Ymo onpedesisem nocmaHo8Ky rnpobriemsi.

Knroyeeblie cnoea: Koz2HUMUBHasi KOHUErNuuUsi, OHOMAacuosio2u4YecKull aHasus,
cemMaHmuka, cygukcayusi, MeHmaslbHOCMb, Cri0800bpa3ogamernibHasi Momugayus,
ucmopuyeckasi Oepusauyusi, OmUMEHHbIE 2/1a20/1bl

MOTIVATION AND WORD BUILDING EXPRESSION OF THE DENOMINATIVE
VERBAL UNITS SUFFIXATION IN THE EAST SLAVIC MONUMENTS OF XIV - XVII
CENTURY

G. V. Kocherga

Abstract. The article reveals cognitive research of the denominative verbal units
that can detect the specific differences between languages and reflects the
peculiarities of perception of the world media. Historic suffix semantics plays the most
important role in the nominative process, that reflects the peculiarities of human
perception of the world, specific cultural and historical experience of language contacts
of the East Slavic ethnic groups in written monuments of XIV — XVII century.
O.Selivanova generalized the cognitive aspects of word-formation motivation concept.
The researcher stresses that one of the urgent problems of the modern theory of
derivation and the nomination is to study of the motivational mechanisms on a verbal
level found in structural and semantic relationships between derivatives and generating
units of the language system, and the cognitive level is a way of representing
conceptual language communiques of the synergetic system of ethnic consciousness
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[11]. The typology of the motivational relations of the denominative verbal units in the
East Slavic monuments of XIV — XVII cent. is set according to the status of the
conceptual piece, chosen by the motivational base, which defines the problem
formulation.

The purpose of the article is the description of types and varieties of motivational
processes from the point of view of the relationship of the onomasiological name
structures, semantics and conceptual basis of the denominative verbal items in written
monuments of XIV - XVII century.

One of the most effective ways of enriching the lexical linguistic fund of the
investigated period XIV - XVII century if the suffixation word formation. Since the XVI
century, when the genre diversity of Ukrainian written records increases, thereby
expanding the use of the Ukrainian literary language, "its vocabulary grows, the
number of verbal roots increases" [2, p. 90].

The most common type of motivation among the denominative verbal units in East
Slavic monuments of XIV - XVII century is the propositional dictum motivation based
on the selection of motivational verb base from the fragment of the true, objective
knowledge about the denoted, verbalized in signs with direct values. This fragment in
the structure of mental-psychonetic complex is qualified as a propositional dictum, that
iIs a mental analogue that captures the relationship between elements of a situation
that affects syntactic structure, isomorphic to the sentence. A denominative verb
propositionally motivated, is a sign of the central events of the situation, and his
motivator is an argument. [10] For example: an Experientive as a carrier of psychic
activity: Buyenoseyumucsi 03esicn. 38. Yeacobiyua y 4anoeeka. Hac padu yenoshk u
Hawoeo crnaceHia padu cuweodwezo cu Hebecu, u sunnomuswazoc# wm 0 Xa ¢ ma, u
Mapia 0 8bi su4ynehywact# (bydHel, 119) [FCBM, 5, c. 64]. The propositiinal dictum
motivation of the denominative verbal units in written monuments XIV - XVII century is
common and confirms the concept of the syntactic derivation nature, as verb
motivators are selected from the scope of predicate-argument structure (dictum) of the
concept and have direct meanings. According to the general mechanism this type of
motivation is metonymic, as an action is indicated on the basis of adjacency with the
relevant substance. According to H. Hirt’s research all primary verbs had denominative
origin [1, p. 13].

Conclusions and research prospects. Onomasiological analysis of the
denominative verbal units in written monuments XIV - XVII century demonstrated the
dependence of the derivation in the word formation from the onomasiological structure
of language units and the cognitive connections in the minds of speakers. Motivation
and the denominative verbal units word-building expression should be explored on the
basis of the concept models and the connections between the conceptual areas, that
allows to set a psycho-mental ground of forming their nominative structures due to the
manner and cause of selecting certain motivators out of the knowledge structure about
the denoted. The analysis of the motivational patterns of the nominative units reflects
the features of the conceptual system, ethnic peoples interiorization of reality, that
were in long language contacts during a particular historical era. In further scientific
studies the associative-terminal motivation of the denominative verbs in written
monuments XIV - XVII century will be studied.

Keywords: a cognitive concept, an onomasiological analysis, the semantics, a
suffixation, a mentality, a derivational motivation, a historical derivation, a denominative
verb
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METOAMKA AOCNIAXEHHA CNOHYKANIbHOIO AUCKYPCY
HA NPUKNAAI HABYAJIbHUX IHCTPYKLIN

T. A. NTACTEPHAK, kaHouaaTt inonoriyHmx Hayk, AOLEHT,
HauyioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail:tanya.pasternak@gmail.com
orcid.org/0000-0003-0589-6881

AHomauisa. Y cmammi po3arsHymo CrioHyKanbHUlU OUCKYpC SK Oxepeno Ons
8USIB/IEHHS MeXaHi3Mi8 YCriWHOI KOMYHIKauii MDK y4YacHUKaMu rpouecy Hag4yaHHs.
BcmaHoerneHO KOHCmMumymueHi  xapakmepucmuKku IHCMPYKUil K CrIOHyKaslbHO20
ouckypcy. [lpoaHanizogaHo 3pa3ku IHCMpPYKyit 00 BUKOHaHHs erpas y pakypci
IHbepeHUiltHO-npaamamu4YHOi MemMOOUKU aHarsli3y OUCKYpCY.

Knroyoei cnoea: npouec Hae4aHHS, CrOHyKaslbHUU  OUCKYpC, IHCMPYKUIs,
IHgbepeHujitHo-npazmamu4yHa Mmemooduka

AxtyanbHicTb. [loyatok XX| cToniTTd 0O3HaMeHoBaHUW nepexoaoM OO HOBOI
napagurmMun ocBiTu, WO, nepenyciM, POoKyCyeTbCA Ha HaBYaHHI NPOTATOM YCbOrO XUTTSH
(lifelong learning). Benuka KinbKiCTb OOCTYMHUX pecypciB, B TOMY 4uCIhi Bigeo
npes3eHTauin, nekuin, 3aHaTb N0 Skype, aBTOPCbLKNX MYNbTUMEAIMHMUX Nporpam ToLlo,
3HAYHO po3WMpUa MOXIIMBOCTI AN HaBYaHHSA, 3MICTMBLUM, TakKMM YMHOM, pPOSib
BUMTENHA 3 OCHOBHOIO HOCIS NPOdECIMHUX 3HaHb | BMiHb Ha KOHCYNbTaHTa-NpoBigHWKa
y 6e3MexHOMy Ta XxaoTU4YHOMY Mopi iHbopmalii, 3acobiB Ta cnocobiB HaB4YaHHA. Came
negaroram HanexuTb KIlo4OBa pPoSfib Y HaBYaHHI BYUTUCH, CTBOPEHHI HOBOrO
CTaBMeHHA [0 3HaHb, WO nondrae y MOCTINHOMY CaMOBAOCKOHAreEeHHi He nuwe vy
npodecinHin cdepi, a n y 3aranbHoNACbKOMY acnekTi [13].

Ha etani ¢opmyBaHHA MOTMBaLil OO0 HaBYaHHA MPOTArOM >XUTTS BWUKNagadi-
HaCTaBHUKM CTMKAKTbLCHA 3 OAHUM 3 HANCEPUO3HILLMX BUKIUKIB: AK cCopMynioBaTn
npasusnbHi IHCMPYKUii onsa Takux Bubarnmemx Ta pacdiHoBaHUX Yy4HiB. M’dke,
HEeHaB’aA3NMBe CMOHYKAHHA 4K, HaBnaku, XopcTke, 6esanensuinHe iHCTPYKTyBaHHS
cnpusaTUMe epeKTMBHIA MOTMBALIii B YMOBax CbOrofeHHA? 3Baxkatoum Ha akTyarbHICTb
3a3Ha4veHoi Npobnemu, CNoHyKanbHWA AUCKYPC CTae NpegMeToM LOCNIIKEHHS, nepLu
3a BCe, NIHrBICTIB, OCKifIbKA NpeacTaBnde BeNuUKMA MoTeHuian ans BUSIBIIEHHS
MEeXaHi3MiB yCniLLHOI KOMYHiKauil MiXX y4aCHMKamMu npouecy HaBYaHHS.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb Ta nyo6nikauin. CnoHyKanbHWUI OUCKYPC SK LinicHe
KOMYHiKaTMBHE YTBOPEHHS PO3rnsgaBca YYeHUMU 3 PisHUX OOCHIAHULLKMX nosuuin. C.
J1. Tornowyk pocnigkyBaB CMOHYKAHHA Ta CMOHYKanNbHUMA OUCKYPC 3 TOYKM 30pYy
KOrHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI NapagurMu 3HaHb, BU3HAYMBLUWN CMOHYKanbHUMA OUCKYPC SK
cTpaTeriyHe YTBOPEHHS, e BHYTPILHI NpoLecu MOBMEHHEBOI AiANbHOCTI BMAMBalOTb
Ha noro peanisadito [2]. O. b. ®paHkO OxapakTepusdyBaB CEMaHTWUYHI Ta NparMaTuyHi
3acobn CrnoHykanbHOro AianoriyHoro AMCKYpcy Ha Matepiani  HiMeLbKOMOBHUX
XYLOXHiX TBOPIB XX CT., BCTAHOBMBLUW MiHrBarbHi Ta HeniHreasbHi YAHHUKA YCMiLLHOCTI
CMOHyKaHHS [15].

O. C. lWyrtoBa BMB4Yana KOMyHiKaTMBHO-NparMaTU4Hi Ta >aHPOBi OCOBNMBOCTI
CMOHYKaHHA Yy noBYarbHOMY [OMWCKYpCi, BWOKPEMMBLUM Ta oOxapakTepu3yBaBsLUU
AparMaTtuyHi NiATUNW NOBYaNbHUX XXAHPIB MOBMEHHSA: IHCTPYKTUBHI (HacTaBnsHHSA,

O T. A. lNacmepHak, 2017
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Hamy4YeHHs, HCTPYKUil), cyrecTuBHi (nopagy, pekoMeHgauito), MnpPecKPUnTUBHO-
cyrecTmBHi (Haka3) Ta MopanbHi (NoBYaHHA, Mopanb, HoTauito) [18]. T. A. Beukyp
gocniguna crparerii i TaKTUKW KOMYHIKaHTIB Yy MOpaniCTU4HOMY, iHCTPYKTMBHOMY Ta
daTMYHOMY BUAax noBvanbHOro gmckypcy [1].

Cepen pocnigHuKIB OAMOAKTUYHOMNO MOTEHUiany iHCTPyKUin BapTto 3ragatu B.
Penbko, KoTpa npoaHanidyBana iHCTPYKUil, BMilleHi B nigpy4HuKax, K 3acobwu
HaBYaHHS NPOAYKTMBHUX i peLenTUBHUX BUAIB iHLLOMOBHOIO CMifIKyBaHHA.

OpHak cepen OOCHIOHWKIB IHCTPYKUiIM SK MparMaTU4HOI peanisauii CrOHYyKaHHS
CrnocTepiraeTbCs nNeBHa PO30iKHICTb Y BM3HAYEHHI TUMy OUCKYPCY, OO SKOr0 BOHM
BigHOCATb IHCTpyKuil. Tak, O. MowaHckasa Ta [. KuHgepkHexT [9] posrnagatotb
IHCTPYKLIT no ekcnnyaTauil 9K XaHp OupekmueHo20 OUCKypcy, WO akTyanisye y
CBiOMOCTI peuunieHTa neBHY penmMoBYy KOHQirypauito. TunoBok oOpraHisauieto
ANPEKTMBHOIO ANCKYPCY € MOAENb Kay3aLil NnoBediHKn agpecaTa (peumnieHTa) Wisaxom
HacagXeHHs NOMYy MEBHWUX anropuTMIB MOBEAiHKM i 6a30BMX CMUCIIOBUX E€NEMEHTIB
(koHUEeNTIB) LiNbOBOro 3acTocyBaHHs, cnocoby Ail, TOLLO.

Poarnsgatoun  CTPYKTYpHI Ta MOBHI  OCOBMMBOCTI  TEXHIYHMX, KOCMETUYHWUX,
MeOUYHUX Ta KyniHapHuX iHCTpykuin, O. KoHgpawkiHa [6] OTOTOXHIE IX 3
IHCMpPYKMUBHUM OUCKYPCOM, SIKMI, 3a BU3HaYeHHAM H. ®opmaHoBcbkol [14, 40-41], €
«TeMaTU4YHO Ta rpamMaTUYHO LifTICHAM YTBOPEHHSM, L0 3a40BOSIbHAE YMOBU 3B’SI3HOCTI
NOCNIAOBHUX PEYEHb-BUCIOBIIEHD, B AKMX 3HAXOAATb BUPILLEHHS KOMYHIKaTUBHI LiSli Ta
iHTEeHUioHanbHi 3amucnu  aeTopa». Ha dopmyBaHHA iHCTpyKUin, Ha Aaymky O.
KoHgpalukiHoi, BNAMBatTb NnparMaTuUyHi hakTopu, a MOBHI 3acobu cryrytoTb cnocobom
pocsarHeHHs meTn [6]. C. KaHawyk BBaxae iHCTPYKUiO couianbHO-OPiEHTOBaHUM
ANCKYPCUMBHUM >XaHPOM, LLIO BUKOHYE He nuwle nparmaTuydHi OyHKuil, a 1 BnnMBae Ha
eMOLNHNIA CTaH agpecaTa, MoTUBYye A0 Ail [5].

Hocnimkyoum Tunosnorito  auckypcy, H. HasmeeBa Buokpemnoe wmemoduyHuu
OUCKypC | BM3HA4Yae WNOro sK Takuh, WO nepenbadae ABOCTOPOHHIO B3aEMOZIH0
BMKNagaya Ta CTydeHTa 4yepe3 NMUCbMOBE YN YCHe 3aBAaHHSA (Y BY3bKOMY 3HAYEHHI).
LleHTpanbHMM MNOHATTAM METOAWYHOrO AUCKYPCY aBTOpKa BU3HAYa€ MIKPOTEKCT —
IHCTPYKUilO, Ha SKiM 30CepekeHi HaByanbHO-Mi3HaBanbHi NOTpebwu cTyaeHTiB, Uuini,
3ajavi BMKNagaHHs, TEOPETUYHI JOCNIMKEHHS B paMKaX KOMYHIKaTUBHOI MiHrBICTUKN (Y
LUMPOKOMY 3Ha4eHHi) [10].

[HWi BapiaHTM HaWMeHyBaHb 3a3Ha4YeHOro [OUCKYPCY BKIOYAlOTb: r1o8yarsibHUl
anckypc 3 iHcTpyktuBHuM nigtunom (O. LWytosa); crioHykaneHud (C. Nonowyk; O.
®paHko); nosyarnbHo-iHcmpykmueHuu (T. Beukyp).

MeTa HaykoBOI cTaTTi — y3aranbHUTU OOCAIOHNLUbLKI NO3ULil WOAO CNOHYKaNbHOro
AUCKYPCY; BUSIBUTU KOHCTUTYTMBHI XapaKTEPUCTUKU IHCTPYKUIT $SIK CMOHYKanbHOro
AUCKYpCY; npoaHanidyBath 3paskyM I[HCTPYKUiM OO0 BWKOHAHHA BnNpaB Yy pakypci
iIHpepeHUinHO-NparMaTUYHOT METOAMKM aHanidy gUCKypCy.

MeToau. Y pocnigkeHHi 3acToCOBaHO IHEpPEHUINHO-NMparMaTuyHy MeTOOUKY
AOCHigKeHHs1 PO3MOBHOIO AUCKYPCY B paKypci Teopii penieBaHTHOCTI.

PesynbTtatn. Y3aranbHuMBLUM  CyYacHi  Mo3vuil  WOOO  KOHCTUTYTUBHMX
XapaKTepuUCTUK [HCTPYKLUIN, MW BIHOCMMO OCTaHHi OO CMOHYKanbHOro AWUCKYpPCY,
OCKISTbKM CMOHYKaHHA $IK JiHrBonparmMatuyHa kateropis [3] nos’sidaHa i3 BNAVMBOM
OLHOr0 MOBUS Ha iHLIOMO 3 METOK 34IMCHUTM MNEBHI (HE)KOMYHIKaTUBHI Ail, 3MiHUTK
NepeKOHaHHs, (He)noroguTuca 3 MOBLEM, BUCIOBUTU CTaBfIEHHS, TOWO. 3a CBOEK
iMOKYTUBHOIO CWMOK CMOHYyKarnbHi  BUCIOBMEHHA MOAINATLCA Ha BUCMOBMEHHS
BUMOrM, Haka3y, 3abOpOHW, HACTaHOBW, MOMNEPEIKEHHS, 3a0XOYEHHS, 3aKIuKY,
npoxaHHa Towo. [ocnigHWkn KaTeropil CMOHYKarbHOCTI PO3Pi3HATb TPpU  TUMK
CMOHYKaHHA 3 NOrnsiay iHTEHCUBHOCTI BOMEBUSABIIEHHSA: KaTeropuyHe, Nom’siKLLEHe I
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HenTpanbHe [11]. [JO KaTeropuyHoro CrOHYKaHHA BIOHOCATLCA MOBJIEHHEBI aKTu
BMMOrM, Hakasdy, 3abopoHKW; OO0 MNOM'SKLIEHOrO0 — MPOXaHHS; OO HEeWTpanbHOro —
npono3unuil, 3aknuky, nopaaun, pekomeHgauii. [1o KaTeropuyHoro CroHykaHHA BOAOTLCSA
MOBLi, HafineHi BigNOBIAHNMM BfIAAHUMN MOBHOBAXEHHAMM (OUPEKTOP, fnikap, cyaas);
MEHLU KaTeropu4yHi BWUCMOBMEHHS CMOHYKaHHS MpuTamMaHHi MOBUSAM 3 HWKYUM
couianbHMM Ta POMbBMM CTaTyCOM, WO MalTb HaMip M’SKO «nepekoHaTtu» abo
«BMOBUTM» cniBbecigHuka (BUNTENb, OAHOIPYMHUK, TPEHEP).

BpaxoBytoun cneumdiky crnoHykasbHOro UCKypCy, Ceporo 3aCTOCYBaHHA SIKOrO €
B TOMY YMCAi IHCTPYKUIT O BUKOHAHHSA PI3HUX TUMIB BMNpaB, MU BBaXXaemo, WO Taki
IHCTPYKUiT HanexaTb [O akTiB HeWTpanbHOro CMOHYKaHHA, WO 3YMOBJIEHO
nparMaTtM4yHOK  AOUIMbHICTIO TOYHOrO  BUKOHAHHSA  iHCTPYKUIN, HEHaB’sa3nMBUM
3anpoLWeHHsaM Ta MiHiManbHO [OOCTaTHbOK KifbKICTHO npecyno3uuin, HeobXigHuX
agpecartam Ans ycBi4OMITEHHS IHCTPYKTUBHOIO 3MICTY.

Y uin cratTi 6yayTh NnpoaHanisoBaHi 3pasky CMOHYKarbHOrO AUCKYpPCY (HaBYanbHi
IHCTPYKUIT) i3 3acTocyBaHHSAM iH(EpPEHUiINHO-NparMaTn4yHOi METOANKN OOCHIAKEHHS
PO3MOBHOI0 [OUCKypCy, pPO3pobreHo B pakypci Teopil peneBaHTHOCTI [7;16;17].
ABTOpamMn 3a3HayeHoi Teopil € dpaHuy3bki gocnigHukn [engpa BincoH Tta [daH
Cnepbep [21], a ocHoBot Teopil ctann pobotn [. [l. Ipamca [19; 20], wo
OKYCYOTBCA Ha YHiBepcaniax pauioHanbHOI MOBMEHHEBOI NOBEAIHKN, YNOPALKOBAHOI
MPUHUMNOM Koorepauii, Ha BUBYEHHI iIMMMNIKOBAHOro 3Ha4YeHHS MOBLS i NpaBunax noro
BuBeAeHHs / iHdepeHuii cnyxadem [8, c. 215-216]. 3rigHo Teopii peneBaHTHOCTI,
nepepada iHdopmauii 3abesnedyeTbCs ABOMA MoAensMuM — KOAOBOK  Ta
iHbepeHuinHow. HYepes KogoBy MoLesNlb MOBELb KOAYE CBOE MOBIAOMISIEHHSA Y BUMMSAI
CUrHany, siKn poswmn@poBYETLCA CyxadeM iAeHTUYHUM, SK Y MOBLUS, Kogom. Yepes
iHbepeHLUiHy Moaenb MoBeLb Nepefae neBHe 3Ha4YeHHs y NoBiAOMSIEHHI Yepe3 MOBHI
Ta HEeMOBHi 3acobu, ske BMBOOUTbLCA CllyXxadem LUISIXOM JIOMYHUX YMOBUBOZIB
(iHdepeHUin) Ha ocHoBI o4yeBuAHOCTI. [lpouec iHdepeHUil aBTOMaTUYHO CTBOpPHOE
MNeBHi O4iKyBaHHS (Mpecyno3uuil), KoTpi gonomarawTs abo 3aBaxalTb BUBECTU
IHTEHTOBaHe 3Ha4yeHHA noBigOMMeHHs. B npoueci iHTepnpeTauii cnyxady MNOBWHEH
BMOBpaTh 3 uMx NPecyno3unuin Ti, SKi «3a40BOSbHATE» KOTHITUBHUA KOHTEKCT, TOOBTO y
dopmaTi SIKMX BUCMOBMNEHHS MOBLA CTa€E A4 criyxaya OCMUCIEHNM.

Baxnueum MeTOOOMOrNYHUM acnekTom Ansi nparMaTtu4yHOro adanisy B po3pisi
Teopil peneBaHTHOCTI € PO3MeEXyBaHHSA eKcnnikatypu Ta imnnikatypu. Ekcnnikatypa —
Lue 3MiCT, WO nepenacTbCsd Yy BUCIMOBSIEHHI 3@ AOMOMOroH MOBHOMO KoAy, i SIKUW €
PO3BUTKOM FOriYHOI bopmu, iMAnikaTypa — Le Te, WO MaeTbCs Ha yBasi, MpUXoBaHUm
3MiCT.

MeToaonka [OCNIOXEHHS CMOHyKanbHOro AWCKYPCY Ha Npuknagi HaBYanbHUX
IHCTpYKUiN nepenbadae Taki eTanu aHanisy:

e BM3HAYEHHS CTPYKTYPHUX OCOBMMBOCTEWN iHCTPYKUil (B TOMY 4YMUCAi Ha OCHOBI
Teopil MOBHUX akKTiB);

e BUSBIIEHHS EKCMNIIKOBAHNX CMUCTIIB;

e BUABNEHHA NPECYNO3uULin, MOXITMBMX BapiaHTIB iMMNMiKOBAHUX CMUCHIIB;

e BUW3HAYEHHSA NparMaTUYHOro edPekTy IHCTPYKLIl.

[MpointocTpyemMo Npuknag aHanidy iHCTPYKUin SO BrpaB ANs BUBYEHHS aHMiMCbKOI
MOBM i3 3acTOCyBaHHSM iH(EpPEHUiINHO-NparMaTnu4yHOi METOANKN  OOCHIAKEHHS
ANCKYpCY.

Complete the extract below from a talk by a communication expert with the verbs

from the box [4].

3a TMNOM MOBIIEHHEBOIO aKTy iHCTPYKLis (1) 40 BNpaBu Ha AONOBHEHHS € NPAMUM
ANPEKTMBOM Y (bOpMi HaKa3oBOro cnocoby, 3 iNOKYTUBHOK cuoko npono3auuii. Moseub
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«MPOMOHYE» 3anOBHUTU YPUBOK (BKa3aHO MOro TOYHE MiCLEe3HAXOOKEHHS) NEeBHUMN,
oOMexeHMMM B KINbKOCTI  giecrnoBamm  (BKasaHO  1X  MiCLE3HaXOOKEHHS).
[Mpecynosuuismn, HeobXigHUMM AONS  BUITYYEHHS 3as3HadveHol inokyuil, € (a) «y
doparMeHTi TEKCTY NPONyLLUEHi giecrnoBa, HaBeAdeHi y pamui, i iX noTpibHO BCTaBUTK Ha
CBOI Micusy; (6) «pparMeHT TEKCTY € MPOMOBOIO | HANEXUTb eKCnepTy 3 KOMYHIKaLiny.
BuBegeHnn 3 iHCTpyKUii (6) iHpepeHuinHMn cmucn € cyTTeBMM ansa Oinbll TOYHOro
BMKOHAHHSA BMpaBu, OCKINbKM MOXe OyTu nparmMaTUYHO OOUINbHMM ANA PO3YMiHHS
KOHTEKCTY BXWBaHHA  AiecniB, 3anpornoHOBaHUX ANA  3anoBHEHHS  NakyH.
HenTpanbHiCTb CNOHyKaHHA, TOOTO iMNEpCOHanbHICTb 3BEpTaHHsA [0 cryxada,
BIACYTHICTb  BBIYNMMBOro Mapkepa (please) [O3BONA€E 3€KOHOMUTU 4Yac Ha
IHTepnpeTauito IHCTPYKLUIT i 30cepeanTUCA NLLEe Ha BUKOHAHHI.

(1) Check what the law in your country says about employment and equal
opportunities. How do these affect disabled people? Write a brief report [4].

[HCTpyKUis 0O BNpaBuM Ha HaBYaHHSA MUCEMHOrO 3B’SI3HOMO0 MOBJIEHHS (2) MICTUTb
AeKinbka TUMiB MOBMIEHHEBUX akTiB: NMpsMi AUpeKTUBKM y popMi Haka3oBOro cnocody
(Check what the law in your country says...;, Write a brief report.) Ta kBecutus 3
nom’akweHoro cunoto anpektusy (How do these affect disabled people?). EkcnnikoBaHi
CMUCIW IHCTPYKLii: MOBeLb peKOMEeHAYE 3HANTN KOHKPETHY iHdhopMaL,ito Npo 3aKOoH, L0
CTOCYETbCS NpaLeBnawTyBaHHS W piBHI NpaBa y CBOIN KpaiHi, AONOBHUTK 11 MUTAHHAM
Npo noger 3 OOMEeXeHUMUM MOXMIMBOCTAMM Ta MigrotyBaTuU KOPOTKE MNUCbMOBE
nosigomneHHs. KinbkicTe npecynosuuin 6yge 3HayHo 6inblioto: Hanp., (a) «y KpaiHi
MOBUS € 3aKOH Mpo npaueBnawTyBaHHA W piBHi npaBa»; (6) «3akoH npo
npaueBnawiTyBaHHA W pPiBHIi NpaBa MICTUTb CTaTTIO NpPO fogen 3 obmexeHnmu
MOXINMBOCTAMMY»; (B) «3aKOH NpO npaueBnawiTyBaHHS W piBHI NpaBa BNAMBae Ha
nogen 3 obMexeHNMn MOXNMBOCTAMMUY; (r) «HeobxigHa iHdopMauisa Onsi KOPOTKOro
MMCbMOBOrO MOBIAOMSIEHHS MICTUTBCA Yy 3aKOHi NpPO npauesBnawTyBaHHSA W PIBHI
npaBa». 3aknageHa imnnikatypa nepenbavae OOCTYMHICTb i 3pO3YMIiNiCTb Takoro poay
iHdbopMmauil ona iHTepnpeTauil nuwe cTygeHTaMu-rpucTamu.

BucHoBKkM i nepcnekTuBn. BuseneHi iHpepeHLil cnyryioTb anroputMom Ain ans
BUKOHAHHA  IHCTPYKUil cnyxadem, a iMnfikatypa rMpoYuMTYETbCA  «LiNbOBOIO
ayauTopieto». TakmM YMHOM, [HCTPYKUIT MICTATb [OCTATHIO KiSfbKiCTb O0AaTKOBOI
iHbopMmau,ii, ToMy € nparmMaTU4YHO BMNpaBLaHUMWN WU AOUINTBHUMM.

CnoOHYKaHHS B iIHCTPYKLUiSIX BUP@XEHi NepeBaXHO AMpeKTUBaMU Ta KBECUTUBAMU 3
MOM'AKLLIEHOK  CUMOK  AWPEKTUBIB, WO  3MYLWYHTb  MOBUSA  BUKOHyBaTw
KOMYHiKaTMBHI/HEKOMYHIKaTMBHI Ail 3 MakCMMarbHOK TOYHICTIO, @ iMMMiKOBaHi cMUCNK
CNyrytoTb BTOPUHHUM JXepesioM iHbopmaLil N8 BUKOHAHHA Brpas.

Omxe, MmeToaMKa AOCHILKEHHA CNOHYKanbHOro ANCKYPCY Ha OCHOBI iHG)epeHLinHO-
nparMaTtu4yHOI MoJerni [03BOSISE BUABUTM BapiaHTM CMUCNOBOI iHTeprnpeTauil
IHCTPYKUIiT, BCTAHOBUTM i ONTUMarbHY iHEpPEeHLUito, WO Y3roaxXyeTbCs 3 iMNiKoBaHUM
CMUCAOM i, TakKMM 4YMHOM, 3abes3neunTn nparMaTuyHUn edekT iHCTPYKUii. OCTaHHiIN
nonsrae B ONTUMarbHIN 3pO3YMINOCTi BUKOHAHHS IHCTPYKLi.
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METOOUKA UCCNEQOBAHUA NOBYOAUTEJIbHOIO AUNCKYPCA
HA NPUMEPE YYEBHbIX MUHCTPYKLIUWA
T.A. NactepHak

AHHOmMauyusi. B cmambe paccmampugaemcsi nobyoumernbHbil OUCKYPC Kak
UCMOYHUK Orisl 8bISIB/IEHUST MEXaHU3MOB8 yCrielWHOU KOMMYyHUKauuu mMexoy ydacmHukamu
npouecca obyyeHusi. OrnpedenieHbl KOHCMUMyMuUBHbIE XapakmepucCmuKku UHCMPYKUyuU
Kak nobydumesibHo20 Ouckypca. [lpoaHanusupogaHbl 06pa3ybl UHCMPYKUUl K
8bINMOJ/THEHUIK YrPaXHEHUl 8 pakypce UHEHEPEHUUOHHO-MpaaMamu4eckol MemoOouKu
aHarnu3sa oucKypca.

Knroyeeblie crnoea: npouyecc obydeHusi, rnobyodumesibHbil OUCKYPC, UHCMPYKUUS,
UHGbepeHUUOHHO-Npazmamuyeckasi Memoouka
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RESEARCH METHODS OF IMPERATIVE DISCOURSE ON EXAMPLES OF
TEACHING INSTRUCTIONS

T. A. Pasternak

Abstract. Introduction. The article is devoted to imperative discourse as the source for
discovering the mechanisms of successful communication among participants of learning
process. The early XXI century is marked by the transition to a new learning paradigm that
focuses on lifelong learning. Plenty of available resources such as video lessons, Skype
lessons, original multimedia courses, etc. increased greatly the opportunities for learning,
shifting the teacher’s role from the main bearer of professional knowledge and skills to the
advisor in the immense pool of learning methods and approaches. For that matter the
teacher directs and motivates students for self education and lifelong learning.

On the motivation stage the teacher faces one of the most complicated challenges:
how to articulate the right instructions for such demanding and sophisticated students.
Lenient, nonintrusive encouragement or tough, dictatorial compulsion will lead to effective
motivation nowadays? This dilemma is of current interest, so causative discourse is
becoming the subject of research, first of all, for linguists.

The findings of recent research showed that causative discourse has a great potential
for eliciting new effective mechanisms for successful communication among participants of
learning process.

Purpose. The aim of the article is to summarize research positions concerning
causative discourse; outline constitutive features of an instruction as causative discourse;
analyze samples of instructions for doing exercises applying inferential pragmatic research
methods.

Results. We refer instructions, as a language pragmatic category, to causative
discourse as they are associated with the impact of one communicator to another with the
aim to perform some (non)communicative actions, change viewpoint, (dis)agree with the
opponent, express opinion, etc. Learning instructions belong to neutral imperative acts,
that is caused by their pragmatic purpose: to follow instructions willingly, no intrusively,
with sufficient amount of presuppositions enough for an addressee to realize and carry out
them properly.

In this article we have analyzed some samples of instructive discourse (learning
instructions) applying inferential pragmatic research methods, based on the Relevance
theory by G. P. Grice and developed by D. Sperber and D. Wilson. The offered research
method focuses on the universals of rational language behavior, regularized by
Cooperative principle; on learning the Speaker’s implicated meaning and the rules of its
reference by the Hearer.

Conclusion. Research methods of causative discourse, based on inferential pragmatic
research model, let identify some possible variants of semantic interpretations of an
instruction, elicit its most suitable inference that correlates with implicated meaning and
this way guarantee the pragmatic effect of an instruction.

Keywords: learning process, imperative discourse, an instruction, inferential
pragmatic research methods
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CEMAHTUKO-NMPAIrMATUYHI XAPAKTEPUCTUKHN
AHIMMIMCbKUX NACUBHUX KOHCTPYKUIN

. I. CUOOPYK, kaHanaaT goinonoriyHnx Hayk, OOLEHT,
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AHomauia. Y cmammi 0ocrideHO muru rnacugHUX KOHCMPYKUit ma rnpu4yuHu ix
8UKOPUCMAaHHS 8 ¢haxoeux meKkcmax, a makox criocobu ma mpyOHowi ix nepeknady
YKpaiHCbKOo  M0o80t. Po32rssHymo ceMaHmuko-ripagamamuydHi - Xxapakmepucmuku
mediornacusHUX  KOHCMPYKUil ~ma nacuBHUX KOHCMPyKuUid 3  J10KamueHUM
MPUUMEHHUKOM, WO He eu3Hadaembcsi OiecriogoM. [lpoaHarnizoeaHO KOHCMPYKUii 3
IHbIHIMUBOM y DYHKUiI 8U3HaAYeHHS, 8 SIKOMY MOXe Heumpalsii3ysamucs orno3uuis
akmue/nacue, a maKoX murosi aHamnilucbKi KOHCMPYKUii 3 cmamu4yHuM ma
OUHaMiYHUM rnacusHUM cmaHoM OiecrnieHUX eupa3sie. Bka3aHO, WO MacusHi
KOHCMPYKUIi 3aCmoco8yrombCsi 3 Memoro repegopmamyeaHHsi cyb’eKmHo-06 ekmHuUx
GIOHOWEHb Yy pEeYeHHi, a omxe | u4reHysaHHs Ha memMy/peMmy. B nacusHux
KOHCMPYKUISIX 3 JloKamugHUM rnpulimeHHUKom diecrnisHull eupa3 ekasye abo Ha
icmomHy enacmusicmb abo Ha 3MiHy 6 uill cymmesilti enacmueocmi cyb'ekma-
pegepeHma. B iHwux eudax nacusHUX KOHCMPYKUIU BUOKPEeMIIIEMbBCS MOMyXHa
iMiniyumya moodaribHa cknadosa HeobxiOHocmi abo MOXXrueocmi 8UKOHaHHS Oii, a
makox ckriadoea 3agepuieHocmi Yu HelaesepuweHocmi Oil.

Knroyoei crnoea: nacueHi KOHCMPYKUii, CUHMEeMUYHi MO8U, aHaslimu4Hi Mos8u,
06’ekm Qii, criocobu nepeknady

["anyseBi TEKCTU BiOPI3HAKTLCA Bif iHLWNX BUAIB BEMMKUM apceHanomM AONOMDKHUX
3HAKOBUX CUCTEM (CXEM, KpPECMEHb), JOriYHICTIO, OG’EKTUBHICTIO Ta KOMMAKTHICTIO
BUKMaAy. IX NULLYTb 3rigHO i3 YiITKUMM NpaBunamu, My PisHUX aBTopiB, L0 NULLYTL Ha
OOHY W Ty camy TeMmy, MOXHa nobadnTtn OOHAKOBI CUMHTAKCUMYHI 1M MOPEONOriyHi
CTPYKTYpW, 3BOPOTU, OOUH CTUMb. PO3BIXKHOCTI € nNuie B YaCTOTHOCTI BXMBaHHS CriB i
BMpasiB Ta cKnagHocTi Buknagy. [omiHaHTHICTb nepeknagy, wWo 3abesnevye
IHBapiaHTHICTbL TEKCTY, — Le TepMiHW, 3aranibHOHayKoBa JeKcuka, AiecriBHi hopmu
TenepiwHbOoro 4acy, nacuBHi AiecniBHi KOHCTPYKLUIii, CKragHi CrnoBa, CKOPOYEHHS,
undopu, popmynu. cxemn. BoHn noTpedytoTb 4ogaTKOBUX NOLUYKIB Mg Yac nepeknagy,
KPONITKOI Mpaui N yBaXXHOCTiI nepeknagayva. XapakTrepHO OCOBMMBICTIO aHINTOMOBHUX
rany3eBux TEKCTIB € BMCOKA YaCTOTHICTb BXWBAHHS MacCMBHUX 3BOPOTIB, TOAOI SK B
YKpalHCbKi MACMBHUIN CTaH BXUBAETLCH 3HAYHO pidLue.

AKTyanbHiCTb TeMM 3yMOBfeHa TUM, WO MaCUBHIi KOHCTPYKLUil MOXYTb
CTBOPIOBATW MEBHY CKNaAHICTb NpW nepekrnagi HaeiTb ANs JOCBIgYEHMX Nepeknagadvis.
CTaH pgiecrnoBa HanpsiMy BCTaHOBIIHOE 3B’A30K MiX i€, abo CTaHOM, WO nepeaarnTbCs
AIECNOBOM, | y4aCHMKaMM, LLO BU3HAYaOTbCA NOro cy0’ekTOM Ta 06’€KTOM.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb Ta nyo6nikauin. AkWo cyb’ekT BUCTyNnae areHToMm
(airoyoro ocoboro) aiecnosa, ToAi AIECNOBO BXMBAETLCS B aKTMBHOMY CTaHi. AKLLO
cyG’ekt € 0O’eKToM BMNMBY, METOK YM AOCNIAXYBaHWM, TakuM, LLO 3a3Hae naii,
BMKOPUCTOBYETLCA [AIECIOBO B NacuBHOMY cTaHi. B nepeknagi cnig 3saxatn Ha Ti

O . I. Cudopyk, 2017
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3MiHW, SKi BigOyBalOTbLCA B aKTyanbHOMY YIleHYBaHHI PeYeHHS, B MOro TeMaTu4HuX Ta
peMaTU4HNX KOMMOHeHTax. LOChimpKEeHHAM aHrmincbkux Ta YKpalHCbKUX MNacUBHUX
KOHCTpyKUin 3ammanunca A. |. Peukep, |. A. 3paxescbka, JI. M. bensesa, M. A.
Anonnosa, O. A. CepbeHcbka, I'. |. Cngopyk Ta iHLi.

MeToro pocnimKeHHs1 € aHania aHrminCbKMX NacuMBHUX KOHCTPYKUiIN  Ta
AocniopKeHHs ocobnmMBOCTEN iX nepeknagy 3 ornsay Ha NOpsiAOK ChiB B MAacMBHUX
peYeHHsX, KM BIMBAE Ha aKkTyaribHe YfleHyBaHHSA peYeHHs.

MeToau. Y npoueci JoCniIKEHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMHI MeTOAU: aHani3, CUHTE3,
y3arasibHeHHs1, cuctemaTmsauisi, KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHUIN aHani3 ANCKypcCy.

Pe3synbTatn. [pamaTMyHa KaTeropis CTaHy Bupaxae pisHUW Hanpam gii no
BiQHOLLEHHIO OO Hocia fgii. Ane Hociem fii moxe 6yt ocoba (NpegMeT), sika BUKOHYE
gito (I send) i ocoba (npegmMeT), Ha 9Ky HanpasneHa Aisg (I am sent). AKTUBHUI CTaH
O3Havae, Lo Aig9 BUKOHYETbCA 0c0b0t0 — HOocieM fii. [MacuBHUIM CTaH O3Ha4vae, LWo gis
HanpasneHa Ha Hocisa fil. B pe4yeHHAX nacMBHOro CTaHy BMKOHaBeLb Ail HEBIJOMUN, a
BCA yBara npuainsetbca cyb’ekty. Tam, e ue HeobxigHO, BMKOHYBaY fil Moxe OyTu
YTOYHEHUA MOBHUMW OOUHULSIMW Ha MO3HAYEHHS 4Yacy i Micus BMKOHaHHA Ail. Abu
3BEpPHYTU yBary Ha cyf’ekT, B paxoBMX YKPAiHOMOBHUX TeKCTax BUKOPUCTOBYHTbCHA
npocti 6e3ocoboBi peyeHHA: 1. O3Ha4yeHO-0COOOBI peyvYeHHdA, NPUCYOOK SKUX
BMpaXeHn fiecnoBom y dopmi nepuoi abo apyroi ocobu OAHWHW YN MHOXWUHW.
[MigMeT TakoMy peuYeHHI0 He MNOTPIOHMI, OCKINbKM 3akiHYeHHs OiecnoBa [A03BOMSA€E
©e3noMUIKOBO BCTAHOBUTKU CYB’ekT. Llem TN pedeHb LUMPOKO BXMBAKTb Y HayKOBO-
HaBYyanbHUX Ta HayKoBO-MybniuncTudHMx Ttekctax [4, c. 170]: lNposedemo docrid.
Hadatme npuknadu, wo Iinocmpyrome KOHUEHmMpauilo 4YOpHO3eMy 8 rpyHmax. Y
HaykoBOMY CTUIi doopma nepLuol ocobu MHOXMHM NO3HaYae aBTopa (BMKNagaya) [7, c.
381, 503], a dopma pgpyroi ocobwm no3Havae uMTava, BUKOHABLSA IHCTPYKLUiN; —
Heo3Ha4YeHO-0coboBe peYeHHsl, MPUCYOOK $SKOro, BUpaXeHun dopMoto fAiecnosa
MHOXWHW MWHYIOro, TPeTbOoi 0COOM MHOXWHM TenepiwHboro tTa ManbyTHLOro 4acy,
yKasye Ha fito Heo3HadeHux ocid 4m ocobu: BusHavyaromb 6IOHOWEHHS. Y daxoBux
TEKCTaX TaKi PeYEHHSI BXMBAKOTbCHA, KONKU 3 Pi3HMX MPUYNH HE XOYYTb Ha3MBaTKM OCOBY
4Yn B LbOMY HeMae noTpebu (i 3a3Ha4YeHO B NonepeHix pevyeHHsIx), i konn cama ocoba
HeBigoma, ane Bigoma ii gis; 2. Y3aranbHeH0-0Co00BE peYEeHHSs, Y SSIKOMY Ait0, CTaH YK
03HaKy, OKpecneHy npucyakoM NMepeBaXHO Yy TPETIN 0COBi MHOXMHU, CPpUAMAalOTb SK
BNacTuBy 3aBxau 4uu 3assuyan [4, c. 170]: ObmexeHHs Ha ese3eHHsI 0obpue He
88005imMb. Y axoBUX TeKCTax TakKUMW pPeYEHHSMW BUCMOBIOWTL Yy3aranbHeHi
CY[)KEHHA — npaBwuna, BUCHOBKM, a HeHa3BaHOK 0coboi Moxe OyTn 6yab-xTo 3
LLIMPOKOro Kosia noaeun.

Peukep A.l. Haronowye Ha TOMy, LLO B @HIMINCLKIA MOBi pPeYeHHSA Yy MacMBHOMY
CTaHi BXWBAKTbCA 3HAYHO YacTiwe, HDK B CIIOB’SSHCbKUX, OCKISIbKM B MepLlin B
MaCMBHOMY CTaHi BXMBAKOTbCA HE NULIE nepexigHi, a n 6arato HenepexigHux giecnis.
[MigmMeTOoM Takoro pevyeHHs B opuriHani Moxe OyTu NpsSMUA, HENPSAMUA, a TaKoX
NPUAMEHHUKOBUA [0OAATKU peyvYeHHs akTUBHOro crtaHy [3, c¢. 92]. Takox npo Ut
ocobnuBiCcTb 3a3HayaloTb B CBOIN kHMXUi Benkenb T.B., i Banb O.[ [1, c. 46]. Y
peyveHHi 3 AiecrioBoM B akTMBHOMY cTaHi: He lent me the screwdriver — BiH nosu4yus
MeHi sukpymky, e the screwdriver — npamMui gogaTok, a me — HenpsiMuMn 0oA4aTok,
Bi4MNOBIAAlOTb ABa peYeHHs nacnBHOro ctaHy The screwdriver was lent to me, Ta | was
lent the screwdriver (Meri no3uyunu sukpymky). Y nepwiomMy 3 HUX nigMeT Bignosigae
NPAMOMY O0AATKy PEYEHHSA aKTMBHO CTaHy, a B ApYyromy — HenpsimoMmy. [lacuBHui
CTaH 3aCTOCOBYHTb TOAi, KONMM B LUEHTpi yBarm € ocoba abo npegmeT, Ha sKi
cnpsimoBaHa fia (o6'ekt gii). Toai cyb’ekT Aii 3a3Bu4anm He BKa3yoTb. Y MNaCUBHUX
pedeHHsX 06'eKT ail BUupaxkeHo nigmeToM, a cyb'ekT aii abo 30BciM He 3ragyeTbes, abo
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BUPaXKEHU NPUAMEHHUKOBMM AOOATKOM 3 npurMMeHHukamu by abo with. HaBegemo
peyeHHs 3 giecnoBoM Yy (bopMi MACMBHOrO CTaHy, B SKUX CYO'eKT Ail He BUpPaXKeHWUM:
The journalists were told that all the facilities in use there had been made in Iraq since
the Gulf War (Sk noeidomunu xypHanicmie, yce ycmamkygaHHsi 8 Arb-Xakami
gupobrieHe 8 Ipaky nicrs eitiHu 8 lNepcekKiti 3amouyi). Taknm pedYeHHsM B nepeknagi
BignosigatoTb 6€30co60Bi peyeHHss abo peveHHs 3 AiecrioBoM y (OpMi NMacuUBHOIO
CTaHy, B SIKMX CyB'eKT Ail BUpaXEHNN NPUNMEHHUKOBUM O0OATKOM 3 NMPUAMEHHUKaMU
by abo with: Forests are destroyed by logging and forest fires (flicu 3Huwyromscs
yepe3 supybku i nicosi rnoxexi). Rivers and lakes are clogged and polluted with the
waste of logging and mining (Piyku U o03epa 3abpydHrorombcsi giOxodamu 8i0
J1icopo3poboK i 2ipHUYOI Mpomucioeocmi).

PoabixxHocTi B 6ymoBi MOB, y Habopi IXHIX rpamaTUYHMX KaTeropin, dopm Ta
KOHCTPYKLIiA CTaHOBMATb OCHOBHI  TPyAHOLWi Ans nepeknagada. 3rigHo 3
A.B.®egopoBuM, MOXHa BUAINNTU TPU OCHOBHI TUMKM rpamMaTUYHMUX PO3BKHOCTEN MiXK
MOBOIO OpuriHany Ta MOBOtO nepeknaay [7]. MNepwwnin BUNnagoK — Konv B MOBI opuriHany
3yCTpiYaeTbCs eneMeHT, KoMy HemMae dopmaribHO — rpamaTuUyHOl BignoBiOHOCTI B
MOBI nepeknagy. Opyrmn BunagoKk — KOMWM B MOBI Mepeknagy € eneMeHTu, Wo He
MalTb (opManbHOI BIANOBIQHOCTI Yy BUXIOHIM MOBi, @ TMM 4YacOM HeMUHy4Ye
3aCTOCOBYIOTLCA Y TekcTax O6yab — skoro Buay. TpeTin BMMAOOK — KOMM B MOBI
nepeknagy € erieMeHTu, Wo opmanbHO BigMoBigalTb enemeHTamMm BUXIAHOT MOBMU,
ane BigPI3HAKTLCA Bif HUX NO BUKOHYBAHUM (DYHKLISAM. YKpalHCbKOK MOBOIO [iecrioBa
B MACUMBHOMY CTaHi NepeknagatTbCs:

a) piecrioBoM 3 4yacTkow -ca (-cb): As animals are often kept there in bad
conditions. — ToMy wo meapuHuU Yacmo ympumMyrombCsl mam y rno2aHux ymosax

6) cnonyyeHHsaM fiecrnosa 6yTu 3 giecniBHumu coopmamu -Ho, -To B 6e3ocoboBmx
pedeHHsX: They believe the more whisky is drunk, the happier is the journey. — Tam
8ipsimb, Wo 4Yum binbwe 6yde aunumo gicki, mum padicHiwor byde MoOOPOX.

B) CNONyYeHHsAM fiecrnoBa «byTu» 3 AiENPUKMETHUKOM MAaCMBHOIO CTaHy MWUHYFOro
yacy: Only producers of fertilizers were located in proximity to consuming agrarian
regions. — Jluwe nidnpuemcmea-eupobHuUKu 0obpus O6ynu HabnuxeHi 00
crioxusayie — po3MilleHi 8 agpapHuUX peaioHax.

r) AiECNOBOM B aKTMBHOMY CTaHi B 6€30c000BMX pedeHHsax: This approach is very
much spoken about. — lpo uet nidxid 6azamo 2080psiMb.

[) SKWO B peYeHHi 3 iecnoBOM Y MacMBHOMY CTaHi BKaszaHo cy6'ekT Ail, noro
MOXHa nepeknactn ocoboBUM peYeHHAM 3 [IECSIOBOM B aKTUMBHOMY CTaHi. [lpwu
nepeknagi mMoxHa abo 36epertu nacueHy dopmy, abo 3amMiHUTKU 1I aKTUBHOWO,
3BaXkaoum Ha OOYMOBIEHICTb BXWBaHHA nacveBy B opwuriHani. B aHrnincekin mosi
MacuBHIi KOHCTPYKUii 3yCcTpivyalTbCs HabaraTo 4acTiwe, HdK B YKpaiHCbKIN, LWO
NOB'A3aHO 3 HW3KOK OCOBNMBOCTEN, rOMOBHA 3 SKUX NONsArae B TOMY, LLO B MNepLUin
MOXXHa NEpPETBOPUTI B NACUBHY KOHCTPYKLIIHO PEYEHHS 3 OIECITOBOM B aKTUBHOMY CTaHi
3 NpssMUM OAATKOM, WO O3Ha4vae o6'ekT, Ha Ak GesnocepeaHbO NepexoauTb Ais,
abo npegMmeT, KM BUHUKAE SIK HACNIAOK BigMOBIOHOI Ail, YN KOHKPETU3YE 3HAYEHHS
NMOSICHIOBAHOIrO [AiecrioBa i BUPaXEHU 3HaxigHMM BigMIHKOM 6€3 NpuMMEHHMKa, a
TakoX pogoBMM nNpu nepexigHux gdiecrnioBax i3 3anepedveHHam [2, c. 70] abo
NPUAMEHHNKOBUM 004ATKOM, BUPAXKEHUM IMEHHUKOM 3 NPUAMEHHUKOM [2, c. 70], wo B
apyriv Hemoxnuee: Confusion is however not easily described. The face expression
has not been identified yet. One would say that the elephant has been cloned. Even
though the evolution of the human hair has not been analyzed that much... When this
condition is met... One can be driven to important conclusions. B npunMeHHUKOBOMY
MacMBHOMY CTaHi NOKaTUBHUW MPUAMEHHUK He BU3HayveHun gdiecrioBom: My hat has
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been sat on. The bridge has already been flown under twice with. Sundays were never
worked on. The fog was set out despite. NopisHanmMo: We never worked on Sundays.
They set out despite the fog. MicueBun BigMiHOK 3a3Ha€e nNparMaTUYHUX OOMEXEHD, SKi
BUKMNIOYAOTb Taki npuknagn, sk The tree had been died near. PoarnsHemo
nparMaTtuyHi OOBMEXEHHS, O 3aCTOCOBYKOTHCA A0 MOAIGHMX MACMBHUX KOHCTPYKLIN:
This bed has been slept in, B 9KMX MICTUTbCA JNOKATUBHUMA MNPUAMEHHUK, HE
BM3Ha4yeHUn giecnosoMm. [Macmeu Takoro poay € Boanumm TinbKy Togi, KON AiecniBHUM
BMpa3 Bkasye abo Ha iCTOTHy BnacTusicTb abo Ha 3MiHy B Uil CyTTEBIA BNACTMBOCTI
cyb'ekta-pedepeHTta: This bed was slept in by George Washington. The valley could
be marched through in less than two hours. My new hat has been sat on. The river was
slept beside. The village hall could be met in. The roof has been sat on all day. Town
dakT, wo [xopmk BalwmMHITOH cnaB B NiXKKY, BUKNUKAE OEAKUN iICTOPUYHUN IHTEpeC,
TOX 3a40BOSIbHAE OBMEXEHHS. AKLLO AONMNHY MOXHA MPOUTU 3@ MEHLU HiXXK ABi roguHN,
TO Ue fae iCTOTHY iHpopmauito Npo 1T JOBXUHY i caMy MicueBIiCTb. XTOCb CUAiB Ha
MOEMY HOBOMY Kanesci, KM 3asHaB gedopmadii, ToxX, o4eBMaHO, BiodyayTbCs
3HaYHi 3MiHWM B caMil SKOCTi kanentoxa.

CtocoBHO nepuoro npuknagy: This bed has been slept in, MoXxHa ckasaTu, WO COH
B JIDKKY NpU3BOOMTb OO0 Baxnueux 3MiH, 60 BOHO cTano 3iM'daTte, a npoctupagno —
OpyagHe, i HIXTO BinbLe B TakoMy NiXKKy He cnatume. XKogHui 3 hakTopiB HE NOSICHIOE
BUKOPUCTaHHS NacuBY B HACTYNMHUX TPbOX PEYEHHSX, XO04a BiANOBIAHNA aKTUBHUI CTaH
Linkom npunHatHuin TyT: We slept beside the river; We could meet in the village hall;
The protesters have sat on the roof all day. CoH Ha 6epesi piyku He BNnMBaE Ha Hel, a
camMa BOHa HiYMM ICTOTHO BiA iHWKX PIYOK He Biapi3HAETbCSA. CinbCbki 3ann 3a3suyan
BMKOPUCTOBYIOTBCA ANs1 3YCTpiven, i HIHOro BM3HA4YHOrO B LbOMY Hemae. A npocte
CUOIHHA Ha Jaxy XOOHWM YMHOM Ha HbOro He BMANMBae. B UMX pedeHHAX aiecniBHUm
BMpa3 He BKa3ye Hi Ha CYTTEBY BIIAaCTUBICTb, Hi HA 3MiHY B Takil BNacTUBOCTI cyb’ekTa-
pedepeHTa.

HacTynHuin rpamaTUYHUin cTaH noegHye B cObi 3HAYEHHS | cepeHbOro i NacMBHOIO
ctaHiB: the book reads well; the trousers wash easily; ripe oranges peel well; the book
was not selling. Taky camy HeuTpanisauito ono3nuin CnocTepiraemMo B KOHCTPYKLIiSX 3
aTpmbyTmBHUM iHGiHITMBOM: The book to read — The book to be read. The nature to
protect — The nature to be protected. The animals to feed. — The animals to be fed.
The stars to open. — The stars to be opened. The fortress to destroy. — The fortress
to be destroyed.

AnHaMivHi Ta CTaTMYHI NACMBHI KOHCTPYKLIiI € TUMOBMMW AN aHrnilCbKoi MOBU Ta
BKa3yl0Tb Ha [OKOHaHICTb/HEeNOKOHaHICTb Aji: It was stolen. — It got stolen (/i ekpasnu);
He was pure. — He became pure (BiH 6ye 6i0Hum — BiH cmae 6i0Hum); The door is
closed. — The door comes closed ([sepi 3a4uHeHI).

BucHOBKM i nepcneKktMBu. B aHrmMincbkin MOBI peyYeHHA Yy MNacMBHOMY CTaHi
BXMBAKOTbLCS 3HAYHO YacTiwe, HK B YKPAIHCbKiA, OCKINIbKA B aHrMiNCbKiA MOBI B
MaCMBHOMY CTaHi BXMBAlOTbCA He nuLlie nepexigHi, a n 6barato HenepexigHux giecnis,
LLIO Y BUNALKy 3 yKpalHCbKOK MOBOK MOXeE 3BydaTW HEMPUPOLHLO i HeagekBaTHO. [ng
afjekBaTHOro nepeknagy HeobxigHO BMITWU NpaBWUMbHO aHanidyBaTu rpamMaTuyHy
OyOoBY aHIMOMOBHUX peYeHb, MPaBUMIbHO BU3HA4YaTW CeMaHTUKO-nparMaTudHi Ta
rpaMaTuyHi TPyOHOLLI nepeknagy U KOHCTPYHBaTU pedYeHHs BignoBigHO 40 HOPM MOBMU
| )KaHpy nepeknagy.
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CEMAHTUKO-NPArMATUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
AHIMMANCKUX MACCUBHbBIX KOHCTPYKLU U

. . Cnpopyk

AHHOmMauusi. B cmambe uccriedoaHbl murbl MNAacCUBHbIX KOHCMPyKUuul U
MPUYUHbI UX UCIMO/b308aHUSI 8 MpPOhecCUOHallbHbIX mMeKcmax, a makxe crnocobb! u
mpyOHoCMu ux rnepegoda Ha yKpauHCKul S3blK. PaccMompeHbl cemMaHmuUKo-
rpazmamu4yecKkue XxapakmepucmuKku MeoOuonacCu8HbIX KOHCMPYKUUU U MaccueHbIX
KOHCMpPYyKUuli C JIOKaAmuBHbIM pedriocoM, He OrnpeodesisiiouUuMCs  251a20/10M.
lNpoaHanu3upoeaHbl KOHCMPYKUUU C UHGUHUMUBOM 8 GbyHKUUU orpedernieHus ¢
803MOXHOCMbIO HeUmpasnu3ayuu onno3uyusi akmue/naccue, a makxe muru4yHble
aHenulckue KOHCmpyKuuu co cmamu4yeckumMm u OUHaMU4YeCKUM rnaccu8oM 2a/1a20/1bHbIX
8blpa)eHul. YKasaHO, 4mO [acCcueHble KOHCMPYKUUU MPUMEHSIIOMCS C UEerlbio
nepeghopmamuposaHusi cyb6beKmMHO-06bEKMHbLIX OMHOWEHUL 8 rpedrioXeHuu, mo
ecmb 4YrieHeHuss Ha memy/peMy. B naccu8HbIX KOHCMPYKUUSIX C J1IOKamueHbIM
rpedsio2oM 251a20/1IbHOE BbIpaXeHUe yKasbigaem usiu Ha CyuecmeeHHoe ceolicmeo
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unu Ha U3MeHeHuUss 8 amoMm ceolicmee cybbekma-pegepeHma. B Opyaux eudax
raccueHbIX KOHCMpyKuul  ebidenisemcss MowHas umnnuyumHas  ModasibHasi
cocmaerisirwass Heobxodumocmu Uus/lu 803MOXXHOCMU 8bINO/IHeHUST delicmeusi, a
makxxe cocmaensrujas 3aeepuieHHocmu unu HeaasepuleHHocmu 0elicmeusl.

Knroyeeble crioea: raccusHble KOHCMPYKUUU, CUHMemuyeckue  S3bIKUu,
aHanumu4eckue s3blku, 06bekm Oelicmeusi, criocobsbl nepesoda

SEMANTIC AND PRAGMATIC CHARACTERISTICS OF
ENGLISH PASSIVE CONSTRUCTIONS

G.l. Sydoruk

Abstract. This article informs about typology of English passive constructions
compared with Ukrainian ones. Passive constructions are more typical for English than
for Ukrainian. Therefore, specific problems arise in translating English passive
constructions into Ukrainian. One can find out that this peculiarity proceeds from
languages belonging to different groups: analytic (English) and synthetic (Ukrainian).
Passive constructions are used in order to emphasize rather an object of the action,
than a subject. Ukrainian language also has passive constructions, but they are not
widely used in Ukrainian professional texts.

The article also provides the information about types of mistakes that occur in
translation, as well as the correct ways of translation. There are five common types of
translating English passive constructions into Ukrainian. Translator should be very
careful due to a fact that passive constructions are used in the manuals, covering
letters and other technical papers. Semantic and pragmatic characteristics of passive
constructions with locative preposition and mediopassive constructions have also been
considered. Semantic and pragmatic characteristics of mediopasssive constructions as
well as those with locative preposition, with a verb being not defined have been
considered. The Attributive Infinitive in the function of definition, undergoing
neutralization of opposition active/passive and typical English constructions with static
and dynamic passive verbal expressions of perfective/imperfective aspect have been
analyzed. It has been concluded that passive constructions are applied to reformatting
subject-object relations in the sentence, and therefore the division on theme/rheme.
Passive constructions with locative preposition a verb phrase indicate a significant
property or the change in this property of subject-referent. In other types of passive
constructions strong implicit modal component of obligation or possibility of action and
component of completeness or incompleteness of action are singled out.

Keywords: passive constructions, synthetic language, analytic language, the
object of action, methods of translation
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AHomaujis. Y cmammi auceimmroembscsi npobrieMHicmeb repeknady hpa3seosioziamis,
fka obymosrieHa MDKMOBHOK idioMamu4yHicmioo, mpyOHowamu repedadi ycbO20
KoHomamueHo20 3abaperieHHs. [1idepyHmsam nepeknadHocmi € crifibHUl 0r1s1 ycix Hapooie
Jl02i4HuUl crocibé MucrieHHs, sKul 3abearneydye yHigepcarsbHiCmb CeMaHmMU4YHO20 OSIs.
Haeodsmbcs ocHoeHi MemoOu nepeknady ¢hpaseonoziamy. Ha nidcmasi 3icmagHo20
aHanizy idioMmamu4yHocmi 8iOWYyKyembcsi ekaigeanieHm 3i 36epexeHHsIM Yu 6e3 36epexxeHHs
6a308020 0bpa3y. 3HayHa ysaza y cmammi npudinaemscs aHanisy ernnusy Kyrbmypu
MocmmMOoOEpPHI3MY Ha rpakmuky XyO0OXHb0o20 repeknady.

Ha 3asepuweHHsi pobumbcsi BUCHOBOK MpOo ocobriusuli 8usie €OHOCMI MOBU, MUCIIEHHS,
Kynibmypu 8 idiomamu4Hocmi, rpo obymosrieHicme nepeknady ¢hpaseosioziamie, 3 00H020
60Ky, 0b6’ckmusHicmto, 3adaHor iMrepamueamu MaHyr4yoi Kynbmypu, a 3 iHWo2o —
cyb’ekmugHicmio — me3aypycom repekradaya.

Knroyoei cnoea: ppaseornoziam, idiomamuydHicmb, XyOOxXHil rnepeknald, Kyrnbmypa,
MUCIIEHHS

AKTyanbHicTb. Baromy posib y BXOMXXEHHI YKpalHW Y CBITOBUI KyIbTYPHUI NPOCTIp
Bigirpae xyQoXHin nepeknag, skuni 3abesnevye gianor KynbTyp, 06MiH HaLioOHaNbHUMK
HaabaHHAMKU niTepaTypHOI TBOPYOCTI. BuLLO (hOpMOI0 MOBHOIO TBOPEHHSI KapTUHU
CBITY € (ppaseosiorisaMn siK HaLioHaIbHO-KYNbTYPHI MapkKepu, K DKepeno 3HaHb npo
MeHTanbHICTb Hauii Ta ictopuyHy [oby. Y paseonorisamax Hambinbw BupasHO
BUSBNSAETLCH 3B'A30K MOBM Hapody 3 HauioHanbLHOK KynbTypol Ta Cnocobom
OCArHEHHA [OiNCHOCTI. lgiomaTuyHicTb  (hpaseonoriamiB  Hagae TBOPY XYOOXHbOI
LLIHHOCTI Ta BOAHOYAC CTBOPKE IHKONM HE3OOSaHHI NepenoHn Anda nepeadi iHWOo
MOBOK He CTifIbKW [OeHOTaTUBHOrO, CKiflbKW KOHOTATUBHOIO HAamMoOBHEHHSA. ToX
nepeknag paseonoriamiB nocigae JinbHe Micue B AOCHIAXKEHHAX 3 npobnem
XYyOOXHbLOro nepekrnagy.

AHania ocrtaHHiX gocnimkeHb Ta nyb6nikauin. 3 LOCUTb YMUCenbHUX nNpaub 3
XYOOXHbOrO nepekrnagy OKPeMO Maemo BiA3HAYUTU [OOCIIMKEHHS 3 nepeknagy
dopas3eonoriamis Ta X YXXUTKY Y MOBHI KapTUHI CBITY TakKMX BUAATHUX BITYUSHSAHUX Ta
3apybikHUX niHreicTiB, TeopeTukiB nepeknagy sk HO.O.AnpecaH, H.[O.ApyTioHoBa,
J1.C.bapxynapos, P.I1.3opiB4yak, B.l.KapabaH, M.1.KoyepraH, K.I.MisiH, B.B.MopKoOBIH,
O.B.HoBocagcbka, [.B.KonwaHcbkun, J1.AJlmucmnyeHko, B.M.ManakiH, T.I.HikiTiHa,
M.B.lMimeHoBa, [.B.Pamiwsini, >K.MN.Cokonoscbka, H.B.Ydimuesa, M.B.Ltopyna,
O.[.lsenuep Ta iHWi. YTiM, FOBOPUTU NPO BUYEPNAHICTb TEMWN Hapa3i He OBOAMUTHLCS.
Ak Ha Hac, Opakye yBarM [OOCHILKEHHSAM XyOOXHbOro nepeknagy sk eHomery
B32€EMOOOYMOBIIEHOCTI MOBW, MUCIIEHHA Ta KynbTypu, WO i 06yMOBMMAO Hali
NparHeHHA 3anoBHUTM A0 MNEeBHOI Mipu nporanuHuM B eKcnnikauil nepeknagHocTi
dopa3eonoriamis MUCrEHHEBMMW YCTAHOBKaMU, BTINIEHUMWN Yy KOHLENTyarbHy Ta MOBHY
KapTWHU CBITY SK BiQOMTOK HauiOHanbHOI KynbTypy Ta KpeaTuBy nepeknagadya.

© 0. I. CmexkKo, 2017
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MeTa cTaTTi — aHani3 nigxodiB OO PO3yMiHHS KaTeropii “MOBHa KapTuHa CBITY”,
AOCNIAKEHHS B3aEMO3B’A3KY MOBMW, MUCIIEHHSI Ta KYSNbTYPU B KOHTEKCTi iHLULOMOBHOIO
BiATBOPEHHA CEeMaHTUMKM Ta KOHOTauil (ppas3eosioriamiB y Xy[AOXHiX TBOpax, OLiHKa
MOTUBALiMHMX YCTaHOBOK BUOOPY METOAIB XYAOXHbOro nepeknaay.

Metoaun Ta metomonoria gocnigXeHHA. 3a OCHOBHI MeToAM MAa€eEMO 3iCTaBHUMN
aHania, MeToauM aHarnorii, CXOMXXEHHSs Big abCTpakTHOrO OO0 KOHKpeTHoro. 3a
MEeTOAOSIOrNYHY OCHOBY MaeMO el  aHTPOMOLEHTPUYHOCTI MOBW, TeopeTuyHe
oGrpyHTyBaHHs 1i 0BYMOBNEHOCTI KynbTypoid B npaudax B. doH [ymbonbara,
0.0.MMoTebHi, HeorymbonbATiaHLiB, a TakoXX CUHEpreTuyHe BGadeHHs NiHrBOCMCTEMU 3
ypaxyBaHHAM MOCTMOAEPHICTCbKUX KyNbTYPHUX TpaHCdOopMaLLin.

BuxigHMM NykTOM Hawol po3Biakm Maemo 6adeHHsa nepeknagy dopaseosnoriamis,
obymoBneHe, 3 ogHoro ©OOKy, OG’€KTMBHICTIO, 3afdaHy iMnepaTMBaMu MaHyYol
KynbTypW, a 3 iHLWOro — cy6’eKTUBHICTIO — XapakTepuCcTuKamMu nepeknagaya.

OcobnunBoi  cKnagHoCTi  XyOOXHbOMY Mepeknagy Hagae Ton  akT, LWo
dpaseonoriamu (dppasemn), Aki € HanbINbLW NOWMPEHUMN idioMaTUYHUMK 3acobamu
XYOOXHBOTO  BUPAKEHHsT  MOBHOI  KapTWHW, 4BNAOTb  CODOK  Taki  CTiKKi
CNOBOCIMONYYEHHS, CeMaHTMKa SKUMX He BUMNMBAE 3i 3HAYEHHS KOXHOro 3i Cni..
Ckaximo, 3HadeHHs croBocnonydYeHHa “cobaky 3'IB”, “wykaTu BiTpa B noni’ B
nocniBHOMY nepeknagi He Mae cmucny, € 6esrny3asam. ToxX i came (ppa3eoTBOPEHHS, |
nepeknag dgpaseonoriamis NoTpebyrTb MUCNEHHEBUX 3YCUIb - aHani3y, CyPKeHb - Ha
NOpPSAO0K BULLMX, HiXXK MPOCTUI Nepeknag.

3iTKHYBLUMCb Y TEKCTi 3 igioMaTUYHICTIO, Nepeknagay Mae rmmboko npoaHanisysaTu
KOHTEKCT YXXUTKY (ppaseosioriamy, 3iCTaBUTU NOTEHUINHMI BIANOBIOHWK 3 YXXe BiJOMUMMU
BMNagKaMn XYOOXHIX nepeknagis TBOPIB MOBOK OpuriHany 3 TuM, WoO OCTaTOYHO
yTBEPOUTUCA Y NOrO eKkBiBaneHTHOCTi. Ha 3aranbHOMY piBHI “pOnb MUCIIEHHS Yy NPOLIECI
pa3eoTBOPEHHSA NoNArae B ToMy, LWOO6 i3 MHOXMHW O3HAK NOPiIBHIOBAHNX AEHOTATIB ...
BinibpaTy 03HaKM HANCYTTEBIWI N 3HAYYLLi B NEBHOMY MOBHOMY COLiyMi BigNoBigHO 0
3aranbHOMIACLKNX Ta HaLiOHANbHO-KYNbTYPHUX LiHHICHUX cTepeoTunis” [4, c.77].
Llogo O6’e€KTMBHMX YMHHWUKIB BANMBY - “3aranbHOMOACBKMX Ta HauioOHanbHO-
KyNbTYPHUX LIHHICHMX CTepeoTuniB”, TO MAEMO KOHCTaTyBaTW, LUO CyyacCHi AUCKYCIl
Loao cTpaTerii nepeknagy paseonoriamis BUMLLAKN 3a MeXi Teopil HenepeknagHocCTi
yaciB MOLEpPHY, NpoTe i He NpuHecCnn ocTaTovHuUX pes3ynbTtaTiB. [lepeknagaubki
“HeBupiwyBaHOCTI” 3 “Teopii HenepeknagHoOCTI” AobM MOAEepHY Hapasi 4OMOBHUNUCA
iMnepatnBamMmn KynbTypu noctmogepHy. lNonemika nepenina y niowunHy OOUiINbHOCTI
AOTPUMaHHSA aBTOPCbKUX iHTEHUin, noTpebn y 3bepexeHHi igiocTunto, HauioHanbHO-
KyNbTYPHOI aBTEHTUYHOCTI MEPLUOTBOPY Ta HaBiTb BIATBOPEHHA CMUCHY aBTOPCHKOI
MOBHOT KapTUHW.

Hapasi gymku posinwnucs - Big NOBHOrO 3anepeyvyeHHss MOXIMBOCTI 36epexxeHHs
idioMaTUYHOro 3Ha4YeHHs opa3eonoriaMy, NOro KoHoTauil, eCTETUKM 4O MOMIPKOBaAHOIoO
ontumiamy. Mwu conigapHi 3 OyMKOK, WO B MOCTMOAEPHI3MI “HenepeBoaANMOCTb
nednHUpyeTca npexae BCero Kak “TpyaHOCTb nepeBofa”, 3acTaBnsiowas BHOBb M
BHOBb BO3BpalLaTbCsA K onpeneneHHoMy dparMeHTy TEeKCTa, NMpUYeM Takue YCUIus
HMKorga He npekpawatorca” [1, ¢.53], - Wo MeToaomnoriYyHO OPIEHTYE Ha BU3HAHHS
0e3yMOBHOI MepeknagHocTi, NpoTe 3 MEeBHMMWU 3aCTEPEXEHHSMM Ha KwTanT
“HEBO3MOXHO, MO KpanHen mepe B DONbLUMHCTBE crnyyaes, NpubnmnsnTbCa K opurmHany
cpasy BO Bcex umamepeHusax” [2, ¢.166]. Tig ummun “‘namepeHnamm” MaeTbCcs Ha yBasi
KOHOTaTMBHe 3abapBneHHs dpaseonioriamiB. A nepeknagHiCTb/HenepeknagHicTb €
Oinble npegMeToM YCTaHOBKW nepekrnagada Ha piBHi TEOPETUYHOrO MUCHEHHS, HiX
Hacnigkom po3bixkKHOCTEN 3Ha4YeHb hpal3eonoriyHol oauHuLi. BiaTak Tema 36epexxeHHs
aBTOPCbKOro igioCTUNI0O Ta aBTEHTMYHOCTI MOBHOI KapTWHM CBIiTY MepLIOTBOPY Y
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nepeknagi 6auntbca npeamMeToMm iHOMBIAYanbHOI CBIOOMOCTI, il apXiTeKTOHIKM Ta,
BNacHe, [OCBigy nepeknagadva. | nepwe, WO crnagae Ha AOyMKYy nepeknagady,
BUXOASMM 3 E€KOHOMIT MMUCIEHHS, Le BOATUCA OO0 CHPOLUEHHSA nepeknagy, “3HATW
idioMaTU4HICTb, BUpasnTn  paseonorisMm O4HUM  CMOBOM -  CEeMaHTUYHUM
BignoBigHMKOM. CKaXiMO, CrOBOCMOMYYEHHS “NPUKYCUTU A3MKa" MOXHA 3aMiHUTK
CNoBOM “npomoBYaTn’, ane X 3a Takol 3aMiHN rybuTbCa He nNuLle XyLOXHS LiHHICTb, a
M HauioHanbHWA KONopuT Ta rmmbuHa cMmucriy nepwoTBopy. Tak camo i B pasi
OykBaniamy B nepeknagi € Hebe3neka 3iTKHYTUCA 3 HEPO3YMIHHAM YMTadYeM CMUCHY
dpaseonoriamy. OTxe, € niactaBn B6ayaTM NPOGMEMHICTE MIKMOBHOI igiOMaTUKM
dopaseonoriamy He y HenepeknagHocTi, a pagwe y baxoBoCTi nepeknagaya.

Yce 3a3HayeHe, ragaemo, CTaHOBUTb [OCTaTHi nigctaBu AN MNOCTYMOBaHHSA
0e3yMOBHOI NepeknagHoCTi dpas3eonoriamis - MigrPyHTS Ons 3iCTaBHOro aHaniay
MDKMOBHOI igiomatmnyHocTi. BigTak Hagani 6ygemo roBopuTu nuvwe npo Metoau Ta
MOTMBaUil LWoO0 nepeknagy dpaseonoriaMiB, MNpPO Mipy BIATBOPEHHSA YCbOro
KOHOTaTMBHOro GaratctBa opwuriHany B Nepeknagi Ta NpO0  HEMUHYYICTb
“‘HenepekragHoro 3anuwKy” HaBiTb 3a YCiel peTenbHOCTI 40OOopY BiANOBIgHMKA.

Be3ymMoBHO, HesanepeuyHiCTb nepeknagHocTi Wwe He o3Hadae 6e3npobrnemMHOCTi.
IcToTHAa nepenoHa B [OOCArHEHHI €eKBIiBanNeHTHOCTI BigMOBigHMKA KPUETBCA Yy
KyNnbTYPHUX, MEHTanbHMX BIOMIHHOCTAX Hapoais, Ta cnocobax OCArHeHHs
AINCHOCTI - 9K OB’€KTUBHUX, TaK i CYO’€KTUBHMX — MCUXOTMMOM nepeknagada, noro
KaHPOBO-CTUNICTUYHUMM BNOAOBAHHSAMMW, BiOAAHICTIO KyNbTYPHUMM 3anutam u4uTava.
MpoTe, AKWO “HOpMaTMBHblE YCTAHOBKW, 3adaBaemble KynbTypon” (O.[.lUsenuep),
CTaHOBNATb HeniaBnagHi nepeknagayesi YAHHUKM 00’ €KTUBHOI AeTepMiHauil cTpaTeril
nepeknagy, To Ccyb’e€KTMBHI 3HaXoOATbCHA UINIKOM y cepi MOXNMBOCTEN aKTUBHOMO
caMOBUpaXXeHHs1 nepeknagaya - ue noro MoTmeu, iHTeHuil Towo. Norogbmocs, Wwo “Bce
nepeBogyeckme TpaHcdhopmaumm 4em-To MoTuBupoBaHbl” (J1.K.JlaTtuwes). Takowo
MOTMBALIED Mae ByTn sskomora NoBHE BUPaXXEHHS KOHUEeNTyanbHOT KapTUHU MOBHUMMU
3acobamn. B KoHuenTyanisauii 3HaHb NpO CBIT MNPOrNsSA4aeTbCsd HE3PUMUA 3B’A30K
aBTopa 3 rnepeknagayeM Ha piBHIi MUCMNEHHEBOI XapakTepucTuku geHotaty. MosHa
KapTMHa CTaHOBUTb fve CTUMICTUYHUIA 3acib  ekcnnikauil KOHTUHYYyMYy 3HaHb,
30praHi3oBaHuX Yy UinicHy KoHuentocdepy. OTXKe, NaHKoW, LWO iHTEHUINHO MOB’s3ye
aBTopa Ta nepekrnagaya y TBOPEHHI MOBHOI KapTWHW, € MUCIEHHA (ratio), Ha rpyHTi
SIKOr0 KOHLENTU CTalTbh AOCTYMHUMM AN BUPAXKEHHS PiSHUMU MOBaMW.

3HaHHSA, Ha TNi SKMX OOCAraeTbCsl NOPO3YMiHHA aBTopa Ta nepekrnagada (bogam B
OCHOBHMX CEMAHTUYHUX Ta KOHOTATUBHUX 3HA4YeHHSAX ¢opaseosnoriamiB), A.B.degopos
BU3Ha4ae K “POHOBI 3HAHHA”, TOBTO 3HAHHSA, CMiSbHI AN MPKMOBHUX KOMYHIKaHTIB.
Tesa Npo hOHOBI 3HAHHSA NPONMBae CBITMO Ha ICHyBaHHA “yHiBepcanbHOI CEMaHTUYHOI
OCHOBW CBITY” [4, €.73], 4O3BOSISE FOBOPUTM MNPO CNIMbHICTb 3acagHUYMX MPUHLKUNIB
NOriYHOro MUCIIEHHA Yy (ppas3eoTBOpPeHHI. Moroabmocs, Wo 3 YyCboro po3maitta qoopm
OCArHEHHSA OiCHOCTI (pauioHanbHMX Ta ippauioHanbHMX) YyHiBepcanbHOK ¢opmMoto
Loa0 POHOBMX 3HaHb 3anuLAETbCA POPMarbHO-NorYHe MUCHEHHSA. BoHO nopoaxye
CeMaHTUYHI yHiBepcanii MOB, a OTXe | YMOBW B3aemonepeknagHocTi paseosioriamis.

[lo cemaHTUYHMX yHiBepcanii Ha rpyHTi 36iry cnocobiB MUCNEHHS BapTo BigHECTU
3aranbHO3pO3yMini iHTepHauioHaniamu, 6ibneiamun, migonoriammn Ha KwTtanTt “as white
as snow”, “rot wie ein Krebs”, “finita la commedia”, “time is money”, “cherchez la
femme”, “Sodom and Gomorrah” TOWO. |HWOMOBHE BIOTBOPEHHS i4iOMaTUYHOCTI
dopaseonoriamiB 'pyHTYETbCSA Ha CMifIbHOMY OCMUCHEHHI X 3HaY€Hb, TOX 3BOAUTLCS A0
©e3nocepeaHbOro NOCIBHOMO Nepeknaay, KanbkyBaHHs. B nepcnekTusi rmobanisauinHi
npouecn nuuwe po3WunpsaTb ChiflbHE CEMaHTUYHE TMofle, a OTKEe | MOXIIMBOCTI
3aCTOCyBaHHA METOAY KarnbKyBaHHS.
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OpHak Taka npocToTa Mepeknagy He 3aBXaW € [[OCTYMHOw, a Ha 6numsbki
NepcnekTUBM NpoLecy NOAONaHHSA CEMaHTUYHUX PO3XOXEHb B MOBI Hapasi He BapTo
noknagartucs. Ak i He BapTo 30cepeKyBaTUCS JMLLIE Ha CMifIbHOCTI MUCNEHHS, 3HaHb
Ta iCHYBaHHi “KOHUeNUIT yHiBepcanbHOro CEMaHTMYHOro NPOCTOpPY B3arani” [Tam camo].
Ob6pasHicTb, NpeaMeTHa 3HA4YNUMICTb, 3MICT (bpal3eonoriamiB He 3aBXau € OYEBUAHUMMN,
HaBiTb 3a YyMOB 36iry cnocobiB mucneHHsa. lNepeknag €, nepeaycim, gianorom KynbTyp,
TOX 6e3 HanexHoi 06i3HaHOCTI B ranysi KynbTypu Hapogis (icTopii, nitepatypwu, penirii
TOWO) roBopuTM MNpo OBI3HAHICTb Ha 3Ha4YeHHAX ppaseonoriamiB AOBOAUTLCH i3
3acTepexeHHamMn. HamBuwmm edekTt BIOQTBOPEHHST CEMaHTUKM Ta  KOHoTauil
opuriHanbHOro paseonoriamy y nepeknagi 4ocAraeTbCsa CninbHIiCTI0O abo NpUHaANMHI
30nmxKeHHsIM Te3aypycy aBTopa Ta nepeknagada.

[MpoTe, roBopsvM NPO ChifbHICTL CNOCOBIB MUCAEHHSA KOMYHIKaHTIB, CEMaHTUYHY
YHiBepcanbHiCTb (ppaseonoriamis, Maemo OyTW CBIJOMUMW TOro, LLO KOXHiA MOBI
npuTaMaHHi siK yHiBepcasibHiCTb, TOOTO ChinbHUI cnocib koHuenTyanisauil AincHocTi Ta
1T MOBHOI ekcnJsikauii, Tak i BigMiHHWIA, CYTO HaUiOHaNbHUA MOBHOCTUNICTUYHUIA BUPA3.
3aranbHoOBIAOMO, O “A3blK €CTb opraH, obpasytwmn Mmeicnb” (B. doH NymbonbAar),
ane 4u 3aBXau MK QYMKOK Ta CNOBOM MaHye OAHO3HayHa OOYMOBMEHICTb, YU Mae
OfHa 1 Ta X dpasema 3a Pi3HUX KyIbTyp OAHE W Te X 3HAYEHHS, YM NOPOLXKYE Ti X
cami emoluil, ouiHKK, acouiauii? BignoBiab - Hi, @ BiaTak BUHMKAE i iHWWE NMUTAHHA - YM €
B TakoMy pasi MeTo[ KarnbKyBaHHA YHiBepcanbHUM, ©e3goraHHMM 3 TOYKU 30pYy
nepefadi CeEMaHTUKM Ta KOHOTATMBHOINO HanoBHEHHS pa3eosoriaMmy iHLWOK MOBOH?
Ak cBiguMTb NpakTuka nepeknagy, BignoBigb TakoX - Hi. Tak, yKpalHCbka nekcema
“303yna” Moxe no3Hadatu aKk ntaxa cimencrtea Cuculus canorus, Tak i HabyBaTu
obpasy Hegbannueoi maTepi. Y gocniBHOMy nepeknagi (CKaximo, Ha aHrnincbky MoBy
Ls obpasHiCTb BTpa4aeTbCs, 3HAYEHHSI CNOTBOPIOETLCA. TOX Yy Takux BUMNagkax BapTo
BiQHaWTN yKpalHCbKMA (ppas3eonoriyHnin BIiANOBIOHMK 3i 36epexeHHaMm, 6opan B
OCHOBHOMY, 3Ha4yeHHs Ta KOHoTauil. TakmM YMHOM, [OUISNIbHICTb 3acTOCyBaHHS
AOCIIIBHOIO nepekrnagy BU3Ha4aeTbCA MOXIMBOK MOSTICEMAHTUYHICTIO dopas3eosioriamy
y BiANOBIAHOMY KyNbTYPHOMY CepefoBULLi, KOHTEKCTYamnbHICTIO YXXUTKY, a B NiACYMKY
dhaxoBiCTIO, BOaYe nepeknagaya.

OkpiM ceMaHTMYHOI HEeOOHO3HAYHOCTI, Mepeknagayvyy OOBOAUTLCA CTUKaTUCA 3
cuTyauieo, Konn “dopaseonoriamu, rnoB’A3aHi 3 OOHIED TEMOK, MOXYTb HECTU Pi3HY
KOHOTaUito, Hanpuknag, dpaseonoriaMn Ha TeMy cmepTi “aatn gyba” Tta “Bigintn oo
Kpalloro CBiTy” MaloTb OOHE W Te came AeHOTaTUBHE 3HA4YeHHdA “nomepTn”, ane X B
nepwomy Bunagky ®O Hece BIATIHOK 3HEBarn, B TOM 4ac sk B OPYroMy — HaBMakwu,
3HayeHHs noearn o nomepnoil nwoanHn” [3, c. 80]. BiaTak koHOTauisi, OUiIHO4YHE
3abapBneHHs dpaseonoriamy Mycutb 6yTM HeBO3HAYHO 3aKpinneHnm y nepeknagi Ha
nigcTaBi 3MICTOBHOIO aHanisy y>XUTKy dopa3eornoriamy, iHTEeHLUi aBTopa ToLwO.

B uinomy, 3actocyBaHHs OOCMIBHOrO nepeknagy ckoplie € BUHATKOM, HaBiTb 3a
CnopigHEHNX KyIbTyp, MOB, a 3a ICTOTHO BigMiIHHUX 1 NOroTiB. Nonpu ysBHY NpOCTOTY
Ta LWWPOKY AOCTYMHICTb KarnbKyBaHHS paseonioriyvHum  goHa  “yHiBepcanbHOro
CEMaHTMYHOro npocTtopy” € AoBoni obMexeHuM Woao 36epexeHHss obpasHoCTi. AkOu
NigrpyHTsIM “yHiBepcanbHOCTI CEMaHTUYHOro npoctopy” Byna nuwe pauioHanbHICTb SK
CMifibHUI CMNOCi® MUCNEHHS, @ MOBHA KapTuHa - 1I A3epKanbHUM BigobpaKeHHsIM, TO
nepeknagay He maB 6y KNonoTy LOAO0 iHLWOMOBHOMO BiATBOPEHHA (bpaseornoriamy y
BCIN naniTpi emouin, acouiauin, OuiHOK Towo. Ha npakTuui X nepeknagadvesi
AOBOOMTbCA BAaBaTUCA A0 MNOLIYKY BigNOBiAHMKA iHWOMOBHOIMO dopas3eonoriamy 3i
30epexeHHaM, a TO W 3i 3MiHOK 0OpasHOCTi, HabnuxeHow [0 afekBaTHOro
CAPUMHATTA YKPaAIHCbKMM 4YMTayeMm, 3BICHO, i3 NEBHMMM BTpaTaMu aBTEHTUYHOCTI
TBOPY.
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Hasaran, y cBoin 6inbLOCTi, 3a BiACYTHOCTI BiAMOBIAHWKIB Y MOBi nepeknagy B
Pi3HNX pKepenax MnpOoMnoHYyTbCA Taki cnocobu sK pas3eonoriyHUn eKBiBaneHT,
dopaseonoriyHn  aHanor, afekBaTHUM nepekrnag, OfMuMcoBUMA  MeTod, MOLYK
BapiaTMBHOroO BIAMOBIAHWKA i T.4., CYTHICTb SKMX, He3anexHo Bif TepPMIHOJSIOrYHOro
MNO3HA4YeHHd, aBnse coboto cnpoby BigHAWTUM CEMaHTUYHMA  BIiANOBIOHMK  3i
3b6epexeHHsiM 6a3oBoro obpasy, a y pasi HEMOXMIMBOCTI, TO 1 i3 3aMiHOIO MOro iHWNM,
ane 3 gkoOMora MeHLWnUMn BTpaTamu KOHOTATUBHOIO HanoBHEHHA. CKkaxiMo, 3MICTOBHO
aHrninceke cnosocrnonyyeHHs “don’t count your chickens before they are hatched”
MOXHa  3aMiHUTW  YKpaiHCbKUM  BIiAMOBIAHWKOM  3i  30epexeHHaAM  6a3oBoro
o6pa3sy - “kypyaT No OCeHi paxylTb”’, abo 3 iHwWow, Ginbw 65M3bKOK YKpaiHCTBY
oOpasHicTioO - “He Kaxu ron, Nokn He nepeckounw”. lNMepeBara 3a pas3eonorismom,
AKUI Binblue nacye KOHTEKCTY.

Y 6inblOCTi BUNAAKiB 3a BiACYTHOCTI Yy MOBI Mepeknagy aHanora aHrmiincbkomy
dopaseonoriamy, a AOCMIBHUW Nepeknan He € MOXIMBUM, MPOMNOHYETLCA BiAMOBUTUCS
B4, nepeknagy iHWOMOBHMM (ppa3eoniorisMoM Ha KOPUCTb OMUCOBOrO MeToay —
AOBINBbHOrO MOSICHEHHSA 3HAYeHHs, ke 6 pobuno HanucaHe aBTOPOM 3PO3YMISIUM
IHLWWOMOBHOMY 4mMTadeBi. Tak, aHrninceknn dppaseonoriam “to cut off with a shilling”
nepeknagaeTbcs 3p0o3yMiniuM HedpaseonorisMoMm — “nos3daesutn cnagwmHn’. Bigtak
nepeknag dpaseonoriaMiB MOXe 34IMCHIOBaATUCA AK  PpaseonioriyHMMK, Tak i
HedppaseonoriyHMMm cnocobamm 3 KOMEHTaPAMM Yn Be3 HUX.

B ycix BuMnagkax OOCTEMEeHHe BIiATBOPEHHSA opuriHany B YCiX BMMiIpax MOBOKO
nepeknagy He € MOXNUBUM B Cuny €K OB’€EKTUMBHMX YUMHHWKIB, TaK i, FONOBHO,
cyb’ekTMBHUX. AXe “nepeBoguynK, B OCOBEHHOCTUM MEepeBOAYMK XyOOXKEeCTBEHHOro
TekcTa, Heus3bexHO NpuMBHOCUT B MNpouecc nepeBoja CBOM COOCTBEHHblE
XapaKTepuUCTUKN. DTO CKasbiBaeTCs M Ha aTane UHTepnpeTauun UCXOOHOro TekcTa, U
Ha 3Tane co3JaHus HOBOro TEKCTa Ha A3blke nepesoga. K aTMM xapakTepucTukam
OTHOCUTCS BEPHOCTb MepeBogYuKa onpeaeneHHoOW KynbTypHOW, WM B YaCTHOCTU
nuTepaTypHOn, Tpaguumm, ero cobCTBEHHOE TBOPYECKOE U 3aCTeTUYeCcKoe Kpeno, ero
CBA3b C COBCTBEHHOM 3MOXOW W, HAKOHEL, Ta KOHKpeTHas 3ajadva, KOTOpykt OH
CO3HaTEeNbHO UM HEOCO3HAHHO CTaBuUT neped cobon” [5, €.172]. AKwo MoBHa KapTuUHa
CBITY B NEepLUOTBOPI € aBTOPCbLKOK iHTepnpeTauieto 3HaHb Npo CBIT, TO iHWOMOBHE ii
BIOTBOPEHHS CTAaHOBUTL YXe iHTepnpeTauito iHTepnpeTaTauil 3 No3uuin CBITOrNAgHUX
YCTaHOBOK Ta LjiHHICHMX BNogobaHb nepeknagada. Yn moxe nepeknagay JOCTEMEHHO
3HaTKW, SKMN CMUCA BKagaB aBTop i YN NOBUHEH HEYXUITbHO MOro BigTBOptoBaTN? TOX
NpPaBOMIPHO TFOBOPUTM TMPO BUNPaBOAHICTb CEMAHTUYHUX, KOHOTATMBHUX 3MiH 3a
paxyHOK BAarnoi 3amiHu dpaseonorisamy HedpaseosioriyHMM BUpa3oM, SK i HaBMnakw,
Hedopaseornoriamy paseosioriyHMM BIANOBIAHMKOM. ToOW akT, WO MOBHUW BUpas
AINCHOCTI He € OBG’EKTMBHO 3YMOBSIEHMM TaKOK MIPOKH SIK KOHUENTyanbHWWA, Hagae
nepeknagavy LWMPOKY NaniTpy MOXMIMBOCTEN MOBHO-CTUNICTUYHOIO BUPa3y KapTUHW.
[HKONKM BiH MOXe 3aansi NMOCUMEHHST XYAOXHbLOIMO CMAPUMHATTA TEKCTY BOABaTUCA OO0
HacuMyeHHs nepeknagy paseonorisMamMyM HaBiTb 3a BIACYTHOCTI X B opwuriHani.
“‘Hanpuknag, 3amicTb icnaHcbkoro “Las mird alejarse”, wo B OOCRiBHOMY nepeknagi
BUrNagaTMme: “BiH AMBUBCSA, SIK BOHU Biggananuca’, nepeknagay BxuB ykpaiHcbky O
‘npoBogxatn o4nma’”, ika Mae NeBHy KoHoTauito... ” [3, ¢.82].

B roHutBi 3a o6pasHicTiO nepeknagady MoOXe 3HexTyBaTu aBTOPCHbKOK
KOHLUenTyanisauieto OiINCHOCTI, BTINEHOK Y MOBHY KapTuHy. | B LbOMY MU He BBaYaeMo
AKoiCb Hebesnekn. XyOoxHin nepeknag i cam nepllioTBip He € i He MalTb OyTu
AOCTEMEHHMM BigOOpaXXeHHAM [LOiNCHOCTI; BOHW MNOKIMMKaHi TBOPUTM pearnbHiCTb,
3a10BONbHAYN KYNbTYPHI 3annTn cycninbcTtea. [lie HenopyLlwHUA 3B'A30K — “KOXHa
MoOBa afekBaTHO obcnyroBye cBoto KynbTypy” (P.®pymkiHa). Cnpasa B TOMYy, LUO B
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idioMaTUYHOCTI 3HA4YeHHsa (ppaseonoriamiB  3akapboBaHa cycniflbHa CBIAOMICTb,
couianbHa namM’aTb K 06’€KTMBHA KOMMOHEHTA MOBHOI KapTUHWU, a YK€ BU3HAYEHHS
CTUNICTUKN  TBOPY, YXWUTOK dopaseonoriamiB  BigdaHi Ha BigKyn aBTOPCbKUM
BnoAobaHHAM, SKi HEe € iMnepaTUBHUMK N4 Nepeknagaya.

OcobnuBuM  4MHOM  MOBHe  “obcnyroByBaHHA  KynbTypu”  Bigbynoca 3
YTBEPAXKEHHSAM KyINbTypu MNOCTMOAEPHI3MY, KOTpUA HabyB OUiHKM iHTEeneKkTyanbHOI
Tedil (B.l.KpemeHb). B 3anomneHHi Ha niTepaTypHy TBOPYICTb, IiHTENeKTyaniam
NOCTMOAEPHI3MY NPOSIBUBCA B LUMPOKIA niGepani3auii XygoXXHbOro nepeknagy B 4yCi
inen P.Poprti, X.Oeppian. B KOHTEKCTi HOBOI napagurMm KynbTypu nepeknagy
nepeknagay He HaaTo OOTSXKEHUN HeyXMNbHUM 30epeXeHHsIM aBTEHTUYHOCTI TBOPY,
HEenOpPYLIHICTIO aBTOPCbKOrO MpaBa Ha igiocTUIib, TBOPEHHA cmMmucrny Towo. BiH
BU3HAETLCS BiflbHUM Yy BUOOpPi NEKCUKO-CEMAHTUYHUX, (POHETUYHWUX, CTURICTUYHUX
dopm TBOpYOI camopeanisauii, BMsIBY BriacHol Cy6’€KTUMBHOCTI. [1eKOHCTPYKTUBI3M
nocnabnoe BUMOrn A0 06’€KTMBHOCTI 3HaHb Ha KOPUCTb CY6’eKTMBI3MY, a pauioHaniam
Y MWUCMEHHEBIN KOHLUeNTyanisauil QiNCHOCTI NOCTynaeTbCs ippauioHaniamy. A omxe i
eKkcnnikauia KoHUenTiB Yy MOBHIN KapTUHI He OOTshKeHa nOriYHICTIO MUCIEHHS,
BHYTPILLHbOMOBHUMM 3aKOHOMIPHOCTSIMW, a nepeknagady 6aynTbCs He3anexHuMm Bif,
aBTOPCbKMX [HTEHUin y BMOOpI CTURICTUYHMX 3acobiB, rMuUbMHM TpaHchopmauii
nepwoTBopy y nepeknagi. Ak pesynbTaTt, XyOOXHi nepeknaguv [alTb Ham 3pasku
AOKOPIHHOIO NEPEOCMUCIIEHHS TBOPY, HACUMYEHHSI Cy4acCHMMW pPeMiHICLeHLUigmu,
Tponamu, neKcuKow rnMbokol goMecTMKauil Ta iHWUMKW HoBauigMM 3a 3abaraHkoro
nepeknagayva. [lpuBHECEHMA TakMM YMHOM MOMEHT CYBO’€EKTUBHOCTI (AKWO He
cyb’ekTMBI3MY) BiAOMBAETLCA Ha CTUNICTULUI Mepeknagy HauioHanbHOK KynbTypolo,
MEHTanbHICTIO, )XaHPOBO-CTUMICTUYHUMN BNOAOOAHHAMMK, pedoriekCielo Woa0 BAACHOro
nepeknagaubkoro gocsigy i T.i. MNepeknagay Bumiptoe yci popmu BigobpakeHHs ByTTs
MipKamMM BRAcCHOro YSBMEHHA MNpPO  XYOOXHK  UiHHICTb, CTyneHem BOJSIOAIHHS
igioMaTUYHICTIO 3HaYeHb (hpaseonoriamis. Mipa TBOpYOro caMmoBupaXKeHHsi cyb’ekta y
MDKMOBHIN igioMaTtuui BM3HA4YaeTbCsl OCOOUCTICHMM Te3aypycoM Ta HauioHarbHO
00yMOBMEHUM CNOCOBOM OCSArHEHHS AihcHocTi. CkaxiMmo, pauioHaniam, nparmMaTuam,
NPUMaHHI aHrMOMOBHUM HauisMm, 3pobunnm MOBY HECMPOMOXHOKW nepedaTun BCHO
naniTpy KoHoTauin ppaseonoriamMis, yCi TOHKOLLI CBITOBa4YeHHs yKpaiHUiB 3 X YyTTEBO-
€MOLNHNM, ippauioHaniCTUYHMM cnocobomM OCArHEeHHs AincHocTi. BigTak He BapTo
nokragaTtncs Ha Npes3yMmrilito CeMaHTUYHOI CniflbHOCTI MOB. [1puMipoM, B aHrMinCbKin
MOBI BiACYTHS WaHobnmBa opma 3BepHeHHs “BU”, € nuwe ogHa dopma - “you”. Tox
nepeknagay MycuTb BAaBaTUCHA 0O CEMAHTUYHOIO Ta AEHOTATMBHOIO aHanidy TeKkCcTy
3agnsa Toro, wo6 BigHAWTM HauioHaNbHO-MapKOBaHUW BIgMOBIAHUK, sk OM OyB
ONM3bKMM 3a CEeMaHTUKOK Ta pa3oM 3 TUM MOCWUIOBAB KOHOTAUIKD aHrnincbkoro
dpaseonoriamy A0 PpiBHA yKpaiHcbkoro. [lepeknag He Mae Oytn copmanbHUM
TPaHCNATOPOM MIKMOBHOI idioMaTukn dopas3eonoriamis, BiH MYCUTb 3a[0BOSIbHATU
HOBOYaCHI KyfnbTypHi 3anuTW CYCNiNbCTBa, $Ki  CMNOHYKawTb nepeknagada He
00TsKyBaTK cebe HagMipHUMKM OBMEXEHHAMN LWOA0 OCOBUCTICHOrO CaMOBUPAXKEHHS B
iHTepnpeTauisx OpuriHanbHOro TEeKCTy, TAyMadntu WOro Ha Jorogy 4YuTayesi
AOCTYMNHOK AM4 MOro po3yMiHHA nekcukor. B 6aratbox Bunagkax nitepaTtypHi HoBauil
nepeknagada y BUMmMsdi  “NpegHaMepeHHbIX  UCKaXeHun,  dhanbcudpukaumn”
(A.B.®epopoB) € BunpaBgaHMMu Ta HaBiTb Oinbwe - HeobxigHUMKU. IcTopis
YKpalHCLKOro nepeknagy 3Hae npuknagun, Konu nepeknag siklio 1 He nepeBepLUyBaB 3a
XYOOXHbBOK LiHHICTIO opuriHan, To npuHanMHi 6y cniBMipHMM omy. Norogbmocs, LWwo
KOXXHE MOKOMIHHA MepeknagadvieB Mae npaBo obupaTu BRacHy cTpaTerito XyOoXHiX
nepeknaais BiANOBIAHO 4O KyNbTYPHOro PiBHA, LIHHICHUX OpiEHTaLIN, XyOOXHIX 3anuTis
yuTava.
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BucHoBKM i nepcnektuBu. ligcymoBytoun, MaemMo KOHcTaTyBaTW, WO MiKMOBHA
idioMaTUYHICTb He pO3rnsaacTbCcs Ak abConoTHa BiATBOPKOBAHICTL AEHOTATaBHOIO Ta
KOHoTatuBHOro 6aratctBa ppaseonorisamy. Y XyAOXHbOMY nepeknagi B3arani Ta
nepeknagax paseorsnoriamis  3okpemMa 0cCcob6AMBMM  YMHOM MEPETUHAKTLCSA  YCi
KOMMOHEHTN nepeknagaubkol AiSnNbHOCTI, Taki SK MoOBa, KynbTypa, MUCIIEHHS,
NOEOHYIOTECA SK OO'€KTMBHI  YMHHMKM  OeTepMiHauii, O0OyMOBMEeHi KynbTypoto,
CYCNIiflbHOK CBIAOMICTIO, TaK i CyD’EKTMBHI YSBNEHHA nepeknagaya npo AincHICTb, Noro
HaLioOHanbHa i0EeHTUYHICTb.

CborogHi noctmogepHiaM OMKTYe AOMeCTuKaLito 3a cTpaTerito nepeknagy. Npote,
3a nporHo3amu diniocopiB, UMBINI3aUiINHI NEPEeTBOPEHHST He 3a ropamu, a 3a
3aranbHoBigoMumn crnosammn E. Cenipa, * icTOpiA MOBM W iCTOPIA KynbTypu
pO3BMBalOTLCA MNapanenbHo”. ToX HanbnukyMm 4Yacom Teopilo Ta MpakTuKy
nepeknagiB CniTkalwTb HOBI nNapagurmanbHi  3MiHA 32  HOBUMU  KYNbTYPHUMU
iMnepaTuBamMun, WO CNPUYNHUTL NOTPeby NOHOBMNEHHS AocnigkeHb 3 npobrem
XyOOXHBOrO nepeknagy ta ppaseonoriamis 3okpema.
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PENPE3EHTAUUA WOWOMATUYHOCTU B
NMEPEBOOJAX ®PA3EOJIONNM3MOB
10. I'. Ctexko

AHHOMayus. B cmamee oceewaemcs npobnemMHocmb rnepesoda ¢hpas3eosioau3mos,
Komopasi obycriosrieHa MeXbs3bIKogoU UdUOMamuyHOCMbI. MpyoOHOCMSAMU nepedadu
gce2o0 KOHomamueHo20 boeamcmea. [lodornnekold nepesodumocmu sigerisemcs obuwul
onsa ecex Hapodos rfoaudeckul criocob MblwneHuUss, Komopbit obecrniedusaem
yHUBepcaslbHOCMb CeMaHmu4yeckoz20 rions. [Packpbiealomcsi OCHO8HbIe  Memoodhbl
rnepesoda paseonoausmos. Ucxoos us cornocmasumersibHO20 aHanusa
uduomMamu4yHOCMU OMbICKUBAEMCST 3K8UBANIeHM C coxpaHeHuem unu 6e3 coxpaHeHus
6a308020 obpasa. 3HadyumesnbHOe B8HUMaHUe 8 cmambe ydensemcsi aHanusy 6/usHUS
Kynibmypbl TocmmoOepHU3Ma Ha rnpakmuky Xy0oxecmeeHH020 rnepeesooa.

B 3aeepweHue OJdenaemcsi ebisod 06 ocobom riposisrieHUU eouHcmea S3biKa,
MbIWIIEHUS,  Kynbmypbl 8 uduomMamu4yHocmu, 06 obycrnosneHHocmu repesoda
paszeonoausmos, ¢ 0OHOU CMOPOHbI, 06bEKMUBHOCMbLIO, 3adaHHOU umrepamusamu
eocrioocmeyroweld Kynbmypbl, a ¢ O0pyeol - CybbeKmu8HOCMbLI - Mme3aypycom
rnepesooyuKa.
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REPRESENTATION OF IDIOMATICITY IN
THE TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
Yu.G. Stezhko

Abstract. The article highlights the problematic of translation and its phraseology,
which is due to cross-language idiomatic difficulties with a translation of allphraseologisms
abundance. The background for translatability is the logical way of thinking common to all
peoples, which ensures the universality of the semantic field. Differences in language, in
cultural and mental characteristics of nations are the reason the impossibility for
transferring of the whole connotative coloring of phraseological units on a language of
translation. The easiest and accessible method is the method of tracing that means the
literal translation of phraseological units saving national coloring. By the absence of the
source language idiom, corresponding to the original is offered on the basis of a
comparative analysis of idiomaticity to find the equivalent of maintaining or not maintaining
the base image, or use the descriptive method. The article pays much attention to the
analysis of the impact of postmodernism on the practice of literary translation.

At the end, it is inferred that the special expression about the unity of a language, way
of thinking, culture in idiomaticity, unity of the conditionality of the translatiton of
phraseological units, on the one hand, the objectivity that is given by the imperatives of the
dominant culture, and the other, - the subjectivity - by the thesaurus of a interpreter.
According with the tasks what solving in the article, the main research methods were the
comparative analysis, methods of analogy, a ascent from abstract to concrete but as the
methodological basis is the theoretical statements W. von Humboldt, O. Potebni, their
followers and a synergistic vision of the linquistic system considering postmodern
transformations in culture.

Keywords: phraseological units, idiomaticity, literary translation, culture, thinking
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AHOmauiss. Y cmammi 0ocnioxeHo cmurnicmuyHi ocobrusocmi OursioMamu4yHO20
MOBJIEHHSI SIK pi3HOB8UAOYy OIyiliHO-0irI08020 cMuJ/I0 3 MO3uUild cydacHUX OOCsi2HEeHb
KOMYHIiKamueHoI fiiHegicmuku. BcmaHoeneHo munu QurnsioMamu4yHUX MOBHUX XaHpie ma
MOBHO-KOMMO3UUIUHUX CMpyKmyp, MOBHUX bopMys 3 Uinb0BUMU HacmaHosamu
ournnomamu4Hoi cghepu. [JosedeHo, W0 OCHOBHUMU CMUICMUYHUMU Ocobriugocmsimu
ourniomMmamuy4yHo20  nidcmuno  oghilyiliHO-0inogo20  cmusto €  Herpurnycmumicms
0803Ha4YHO20 MIIyMaqyeHHs, YimKicmb @OOPMYyr08aHb, YXUIbHICMb B8UCI08/1H08aHb,
MOHarslbHIiCMb ~ 8UPAaXeHHs  rowaHu, MPOMOKO/bHI  ¢hopMynu  esidsiueocmi,
KoMniMeHmapHicmb, emukem, moodasibHa MmOHalbHICMb, ycmarseHi MOBHI 380pomu,
cmaHOapmu3auisi euknady, MaKkcumasibHa Cmuc/icmb, J1aKoHIYHICMb, 8I0CYyMmHicmb
CKOPOYEeHb, «MoJIimuUu4YHe MOBIIEHHS».

Knroyoei cnoea: oiuitiHo-0inosul cmursb, CMUbO8I 03HaKuU, nidcmurib,
ournsioMamuyHi KOMyHikauii, durisioMamuy4yHa mepmiHoI02is, NosiimonoaidHuti OUCKypC

AKTyanbHicTb. BaXnvBmum HanpsiMom yKpaiHCbKOro MOBO3HaBCTBa € JOCITIIKEHHS
MOBM cdepu OUNNOMaTUYHUX BIOHOCWH, 1I CTAHOBMEHHS Ta PO3BUTKY, (hOPMYyBaHHS
CYCMifIbHO-MONITUYHOIO  CIIOBHUKA, JIEKCUKO-bpaseosiorivHnx  3acobiB  oilinHo-
ainosoro ctuno. O4HMM 3 BaXNUBUX NUTaHb 3anNunWIAETbCA AOCAILXKEHHS CTUNICTUYHUX
ocobnuBoCcTen AMNNOMATUYHOIO MOBMEHHS, OCKIMbKM MDKHapoA4Hi OOKYMEHTU Ta
AUNyioMaTMyYHa KOPECNOHAEHUis MakwTb cneuudivyHy AunioMaTuUyHy, MiKHapOOHO-
npaBoBY, MPXKHApPOAHO-EKOHOMIYHY TEPMIHONOTI0, HN3KY yCTaneHnx

cnie, cnoBocnony4yeHb. [lepeknag TekCTy 3 OOTPUMAaHHAM CTUIbOBUX O3HaK
3aKoHO4aB4yOoro, AMMIOMaTUYHOro, MNOSIITUYHOIO, €KOHOMIYHOrO XapakTepy € TaKoX
OfHIE 3 HanBaxnuBiwmMx npobrem, WO BUNNMBAE B Mpoueci nepeknagy Tekcty. A
TOMY nepeknagad MOBMHEH HaBYUTUCHA YUTATU TEKCT Y WNOro BHYTPILLHIN, MOBHIN
dopmi, o6 ymiTH BUSBASATM aBTOpa B TEKCTI, TBOPLS B “NPOAYKTI”, PO3YMITV 30BHILLHIN
TEKCT Yy MOro BHYTPILLHIN AianoriyHin dopmi Ta 34iMCHUTU afeKkBaTHY peakLito.

MeToro poboTtn € cnpoba pocnigntm Ta 3’AcyBaTuU CTUNICTUYHI 0COBMAMBOCTI
nepeknagy TekCTiB 3 MDKHapogHMX BIOHOCWMH Ta OMNNOMaTtU4HOro  AUCKYpCY,
PO3rNAHYTU OCHOBHI acnekTu OOCAIIKEHHA Nig KYTOM CTUMICTUYHOIO PIBHA MOBMW Ha
0asi gocnigpkeHHs AunnomMaTUyHOro NiACTUNO OdoiLiIMHO-AINOBOro CTUMI0, BU3HAYUTMU
CNiBBIAHOLLEHHA MK OpuUriHarioM Ta nepekragoMm, a TakoX PI3HOMaHITHICTIO bopM, 3a
SIKMX BOHWN HabyBatoTb MOBHOI 3MICTOBOI i4E€HTUYHOCTI.

CyyacHe ykpaiHCbke MOBO3HABCTBO BUAINSE Kinbka pisHOBMAIB OMiLinHO-4iN0BOro
ctvno: 1) BrnacHe oqiuinHO-AINOBUI (KaHUENSpPCbKUin); 2) opuanyHnin (MoBa 3aKOHIB
Ta HakasiB); 3) AgunNnoMaTuYHUn. OunnoMaTnyHUn NIGCTUNb BUKOPUCTOBYIOTL Y cdepi
MiKOepXKaBHUX OQILINHO-AINOBUX CTOCYHKIB Yy ranysi noniTuku, eKOHOMIKU, KynbTypw,
BiH pernamMeHTye odQiuilHO-AINOBI CTOCYHKM MIKHApPOAHWX OpraHisadin, CTPYKTyp,
OKpPeMMUX rpoMagsiH i peanisyeTbCs B KOHBEHUisIX (MibKHaApoOHMX yroaax), KOMIOHike
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(noBigoMIeHHAX), HOTax (3BEpPHEHHsX), MNPOTOKoMnax, MemopaHZymax, [OOoroBopax,
3asaBax, ynbtumatymax. Came gunnomMaTuiHuin pisHoBUL OdiLiMHO-A4iN0OBOro CTUMO SK
cneundivyHM 1oro nigcTune noTpebye AeTtanbHOro AOCAHIMKEHHA Ons aunnomarii
He3anexHol VYkpaiHu, sKka nuwe 3000yBae  HOBMWA  OOCBI4  AUNIIOMATUYHOIO
CMiflKyBaHHSA, BflacHe, Lo i 3yMOBIIOE akTyasibHICTb 4AaHOro OOCHIAKEHHS.

AHani3 ocTaHHiX AocnigkeHb Ta nyo6nikauin. MikHapoOHI OOKYMeHTU Ta
avnnomMaTuyHa KopecrnoHAeHuUis HanexaTb A0 odilinHO-AiNnoBoro CTUmMo, BNacTUBOCTI
SIKOro 3arasioMm He OTpUManu HasnexHoro BUCBITIIEHHSA 3 MO3UUIA Cy4aCHUX LOCATHEHb
KOMYHIKaTMBHOI MNIHrBICTUKW. OKpeMmi acnektu OuniomMaTU4yHOro MOBJIEHHA BUBYaNu
Taki gocnigHukun, sk B. KantoxHa («CTunb aHrmoMOBHUX LOKYMEHTIB MiDKHapOOHMX
opraHizauiny) [1], B. €BiHTOB («MixHapogHe CniBTOBapMCTBO | NpaBONoOpsAoK:
TeopeTuko-npasoBuin aHaniay»), O. Jlykawyk («[lpaBo Ha y4acTb B gorosopax»), C.
MakcnmoB («YCHUIM OBOCTOPOHHIN nepeknan»), A. benosa («HomiHaTuBHI npouecu B
CyYacHin aHrnincbKin MOBI sIK BigoOpaXKeHHs1 €BOMOLINHOMO i iIHHOBALIMHOIO PO3BUTKY
ob’ektiB»), O. Maubko («PyHKLIOHANbHO-CTUAICTUYHUA aHani3 MOBHUX opMyn
aunromaTtuyHoro  MosreHHsa»)  [3], O. T[lasmHmy  («DyHKUIOHANBbHO-CTPYKTYPHI
0COBnMMBOCTI  TEKCTIB  AunfioMaTUYHOro nuctyBaHHa») [4], O. [loHomapeHko
(«JliHrBonparmaTuyHi  3acobu BUPaXKEHHS YXUMBHOCTI B Cy4aCHOMY iTaninCbKomy
noniTndHomy guckypci»), T. LnHkapeHko («OcobnmBOCTi TBOPEHHA N (PYHKLIOHYBaHHS
AnnnoMaTuyHuX okymeHTiB») [7], M.Tenekn, B. [O.lLUuHkapyk «CouianbHi kateropii
MOLYyCy B TeKCTax eniCTONsipHOro aHpy: MoHorpadpis» [5].Y gaHux OocnigKeHHAX
TPaKTYOTbCA OKpPEMi acrnekTu UbOoro TuUMy TEKCTiB, a TOMy HeobxigHO npoBecTu
KOMIMMEKCHUM aHari3 MOBM MKHapOOHUX JOKYMEHTIB, 30KpeMa, JOroBopiB. YKnagaHHSA
PaHroBOro CNUCKy riekcem Ta dpasem, BUBYEHHS OCOBNMBOCTEN ANCKYPCY AOKYMEHTIB
MiXKHapOOHOro XxapakTepy [[O03BONUTb Mublwe 3po3yMiTm  iX ponb Yy nNigMOBI
AVNNOMaTUYHOI KOMYHIKaUil, WO BaXnMBO AN Teopil iHTepnpeTauil, a TakoX Ansg
NpaKkTU4HMX NOTped yKrnaaaHHsA, pedpepyBaHHA Ta nepekragy TEKCTIB Liel KaTeropil.

MeTtoan. B npoueci gaHoOro OOCigKEeHHs 3acTOCOBAHO METOAWM KOMMMEKCHOro
aHaniady, cuHTesy, cuctemaTuaadii, y3aranibHeHHS1 Ta KOMMNOHEHTHOro aHaniay.

PesynbTatn. [unnomaTtuyHmnin nigctmnb, Ha gymky O. M. Maubka, Ha 3aranbHoO
CTUNLOBOMY (POHI OCILINHOT LINOBUTOCTI «BUAINSAETLCA ONOKOM CBOIX TpaguLinHUX
XaHpiB Ta MOBHO-KOMMNO3ULINHUMW CTPYKTYpaMn — MOBHUMU popmMynamu 3 LiNbOBUMU
HacTaHoBaMu AMNNoOMaTUYHOI cdpepun: Hag YBIYNUBOCTI, BCTAHOBMNEHHS | MiATPUMaHHS
KOHTaKTy, MOWyKky npsaMux i o0b6XigHUX wnaxiB, BMXOAY 3 MNPOrHO30BaHUX |
nepepbaveHnx cutyadin» [3, c. 195].

OpfHa 3 HarMBaXXnNUBILWLMX pUC OMILINHO-4INOBOro CTUMNIO HENTPAanbHUIA TOH BUKNagy
3MICTYy nuwe B MNPAMOMY 3Ha4eHHi, L0 O3Hayae HenpunycTMMiCTb OBO3HAYHOIO
TRNyMa4yeHHa OKpeMuX ChniB 4n (ppa3 [OOKYMEHTa, BXMBAHHA ChiB Yy iX NpPAMOMY
3HayeHHi. OdunnoMaTuyHWn CTUNb OOTPUMYETLCS L€l BUMOIM: SKWO JfEeKCUYHe
3Ha4yeHHs crioBa Y NEeBHOMY KOHTEKCTI MOXHa TpakTyBaTW Mo-pi3HOMY, TO Take CroBO
cnig 3amiHUTK iHWKM [2,c. 123]. Han4acToTHILWMMKW B OMNIIOMAaTUYHUX TEKCTaxX € MOBHI
dopMynu, B SKMX 3acBigYEeHHA noBarn MNOEAHYETbLCS 3 MOBIJOMMEHHSAM abo i3
BULLIYKaHOIO (pOopMOI0 npoxaHHsA: noconbcTBo CrnonyyeHux LWtaTtiB AMepukn 3acBigyye
CBOIO NoBary MiHICTepCTBY 3aKOPAOHHUX cripaB YKpaliHU i Ma€e 3a YecCTb MoBiOMUTMU. ...
(3BepHYTUCA 3 NpoxaHHAM...) [6, c. 25].

E.g. - The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affaires of Ukraine and has the honour to inform (request) the
letter...

- Her Majesty’s Principle Secretary of States for Foreign and Commonwealth
Affaires presents his compliments to Their Excellencies and Messieurs the Heads of
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Diplomatic Missions of and has the honour to bring to their attention the following
matters...

OTOX 3ayBaxXyemo, WO AMMAAOMAaTUYHMA MiOCTUNbL MOXE 3anyyaTu OO CBOro
BUKOPUCTaHHS CfoBa B NEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.

Ha BigMiHy Big HeWTpanbHOI  TOHANbHOCTI  OMIUiIMHO-A4INOBOrO  CTUMIO,
ANNSIOMaTUYHE MOBIIEHHS XapaKTepU3yeTbCs TOHAMNBHICTIO BUPaXXeHHA nolwaHun. Amxe
BUpaXKaloyM MPOXaHHS YM MOASKY, BMUCIOBMIOKOYN HEBLOBOSIEHHS YW 34MBYBaHHSA,
3BEepTalymChb 3i CrioBamu BiTAHHA YU CMIBYYTTS, HEMOXIMBO FOBOPUTU HEEMOUINHO,
CTWb AUNNIOMATMYHOIO JOKYMEHTa He MoXe OyTun B’AnuM 4m MOHOTOHHMM. [liana3oH
NPOTOKOSIbHUX (POPMYN BBIYSIMBOCTI HaL3BMYaMHO LUMPOKMM | 3@ WNOro [OrOMOror
MOXHa NiAKPEeCnUTU CyBOpiWMKA TOH abo Binbly TennoTy OiuiiHOro AOKYMeHTa.
OnnnomaTnyHe MOBMEHHS OOCUTb 4YacTO MOXe nocnyroByBaTucst 060B’SI3KOBUMMK 3
nornagy AMNAoMaTUYHOro eTUKETY BMpasamMu KOMMITIIMEHTAMMU, SIKi BUKOHYHOTb OOCUTb
crneundivyHy KOMYHIKaTUBHY (OYHKLiIO — NiAKPECNIoTb BBIYNUBICTb, LLIAHOOMAMBICTD,
nowaHy. KomnnimeHTapHa nekcuka (MpOTOKOSMbHI ouilivHi hopMynu annnoMaTudHol
BBIYNIMBOCTI) CTBOpIOE 0OCOONUBY TOHaANbHICTb  AUNSIOMATUYHOIO  LOKYMEHTa:
3acBigyyoun BUCOKY MOLUAHy, MPUAMITE 3aneBHEHHs y rmmbokiin nosasi, Maemo 3a
YecTb MOBIAOMUTU. BigCYyTHICTb KOMNAIMEHTY B AMNNOMATUYHUX OOKYMEHTax MoXe
Oy™m nuwe y pasi BUpaKeHHs NpOTecTy, MNOB’si3aHOro 3 AisMu  cniBpobiTHMKIB
noconbCTB abo AepxaBu, SKi TPAKTYHOTbCS $K HE3aKOHHa AisnbHiCTb 4n rpybe
MOPYLUEHHS HOPM MOBELIHKN, @ TaKoX Yy HOTax MPO OrosfiolEeHHsI Tpaypy B KpaiHi, B
HOTaX i3 BUCIOBMNIOBAHHAM CMiBYYTTS.

Kpim TOro, aktyanbHUMM ANS OUMNAOMAaTUYHMX TEKCTIB € MNPUKMETHUKK, LLO
XapakTepusylTb CTaBNeHHS [0 ajpecaTta fK A0 JOLAMHWA MOBaXHOI i LWaHOBaHOI:
BMCOKOMOBAXXHUN, BWUCOKOOOCTOWMHUNA, BENbMMULLAHOBHWUN, BWUCOKOLUAHOBHUW TOLLO;
AKICHI MPUKMETHUKW B pPoOfi eniTeTiB Ha KWTanT «nNpUKpUn IHUMAOEHTY», «4o06pi
B3aEMUHNY, «rMuboka nosaray», «wWupa BAOAYHICTbY abo NpPUCRIBHUMKM 3 NOAIOHUM
3HAYEHHAM: «MNPUKPO OOBIOATMCAY, KLWMPO BAAYHI», «IMMOOKO BPaXKeHi» TOLLO.

E.g. - Your Excellency; My Lord; Your Lordship; My Lord Marquis; My Dear Madam
Ambassador; very truly yours; accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration; | have the honour to be with the highest consideration; your Excellency’s
obedient Servant; I'm with great truth and respect; | have the honour to be with the
highest respect; Your Majesty; Your Royal Highness.

- | am very sorry to read reports about; | should be grateful if you would be so kind
to transmit the attached message of sympathy to; I’'m happy to note that | remain, Dear
Mr. Ambassador; yours sincerely; in forwarding this resolution; | wish to draw your
attention to [7].

OfHielo 3 HaMBaXNUBIWKMX O3HaK AUNSIOMATMYHONO MOBFIEHHSA, WO € WOro
BiAMIHHOO 0COOMMBICTIO, BBaXa€ETbCS ETUKETHICTb, WO ABNse cobok ocobnmBy
KaTeropito MoganbHOI TOHaNbHOCTI ANNSTIOMATUYHNX TEKCTIB, sika BiApPI3HSE 1X Bif iHLINX
TEKCTIB OiLiNHO-AiNOBOro CTUMIO, AKUM Yy MEBHUX BUNAAKax Moxe O6yTn nputamaHHa
KaTeropu4yHiCTb, CTPOriCTb, HaBiTb MEBHOK MipOK 3arposa i BUpaXaeTbCs 4Yepes
cneuianbHi eTukeTHi MOBHI dopmynun. Ckaximo, y Takmx Buaax AUNIIOMaATUYHOrO
NNCTYBaHHSA, K ocobucta abo nignvcHa HoTa, NUCT, ocobucTe nNocrnaHHs, Tenerpama,
Ba)XNNBY poOnb BidirparnTb popmynun 3sBepTaHHA. JunnomaTtuyHUn NPOTOKON BUMarae
peTenbHOro nobopy ¢OpMynn 3BepTaHHA, OCKiflbkM came 3a 3BEepTaHHAM, SKUM
MOYMHAETLCS HOTA i MNCT, MOXHA BU3HAYUTU TOHANbHICTb OKYMEHTA.

Bumora JiTkocTi doopmyrntoBaHb Y AUNIIOMaTUYHOMY MOBJIEHHI YacTO 3aMiHOETbCA
Ha YXWNbHICTb BWUCMOBMOBaHb, agXe aBTOpU AUMNNOMATUYHUX OOKYMEHTIB 3aBXau
AOTPUMYIKOTBCA BMMOT aHrmincbkoro npucnie’a «unnomaria — ue BMiHHS BUCNOBUTU
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HanBINbLW HEMNPUEMHI pedi B MPUEMHUX BUCNOBaxX». 3anexHo Bid4 METU YXUMbHICTb
MOXe 6yt sk BaxaHow, Tak i HebaxaHow Ana OAHIiel 3i CTOpPIH KOMYHIKauii yu
BogHo4Yac Ans 000X, 3anuakyncb CKNagoBOK MOBM Ta MOBIIEHHS, 1X BRACTUBUM
enemMeHToM. [lunnomaTty 4yacTo 3aCTOCOBYKOTb CTpATErilo YXUNbHOCTI — 3arasibHy niHito
BMOTMBOBAHOI MOBMNEHHEBOI NOBEAiIHKN, OCODNMUBICTIO SKOT € HABMUCHE BUKOPUCTaHHSA
CYKYMHOCTI YXUITbHUX KOMYHIKATUBHUX TaKTUK, HaUifTEHUA Ha HETOYHUA BUKNAL, OYMKMU,
BiOoXiZ Bif YITKOT HOMiHALIT, 3aXUCT iMigXKy. AHanoramu 3anepedyeHHs y AunnomMaTu4Hmux
TEeKCTax akTUBHO (PYHKLIOHYIOTb HenpsiMmi MoBHi popmynu BigmosK: «CymHiBatocs, WO
Le MOXIMBO = Le He Moxnueoy; «Lle 6yno 6 moxnueo, skbun = OTxe, 3apas ue He
MOXNMBOY; «AKWo 6 ue 3podbunu, To...= Lue He 3pobunm.

[oTpuMaHHA MakcuMMmarbHOI  CTUCIIOCTI, JIaKOHi3My TMOKMageHO B OCHOBY
AunnoMaTuM4HOro MOBMEHHs, ane [gewo CcBoepigHo. [dunnomatn, $SK  BXe
HarosiowyBanocs nonepeaHbo, MyCcATb noabaTy NpPo TOHAamNbHICTL NOLAHW BUKNagy
iHpopmauii, a ue iHogi 3mywye iX BWUCNoBMOBaTMCA GaraTtocniBHO, Hanpukniag,
BXuBatn  ©6e30cob0Bi KOHCTPYKLIl 3aMiCTb aKTUBHUX ONA MNOM’SKLWEHHA BWUCIOBY:
«OEepXXaBol BXWUTO psg 3axondiB And...», «ypsgoM po3pobneHo cuctemy Baxenis
BMAMBY Ha....», «3arnpornoOHOBAHO BMPOOUTU e€auMHUMA nnaH...». Lle gewo ycknagHwoe
CNPUAMaHHS 3MICTY, OAHaK 3rnazxXye MOXIMBY rOoCTPOTY (POpMyntoBaHb, NPUTaMaHHy
aKTUBHUM KOHCTPYKLSIM.

Ha BigmiHy Big BCiX OiNTOBUX [LOKYMEHTIB, AUNIOMATUYHI TEKCTU He AO0NyCcKalTb
KOOHMX CKOPOYEHb.

AnnnomMmaTnyHuim NigcTuIb OiliMHO-AIN0OBOro CTUMD XapakTepU3yeTbCHA HAsABHICTHO
ycTaneHnx MOBHMX 3BOPOTIB, CTaHOapTu3auieto Buknagy. Ha piBHi Nekcukn ue €
BUCOKNI piBEHb HACMYEHOCTI TEKCTIB AMMNNIOMATUYHOK TEPMIHOMONIEK | TEPMIHONOTrIED
MDKHapOAHOro npaea, a TakKoX CcTaHgapTU30BaHMMW MOBHMMK 3BopoTamu. [o
cneuianbHOl NEKCUKM MOXHa 3apaxyBaTW Has3BW OMMAOMaTUYHMX YCTAHOB, OPraHis,
npoueayp, NnocagoBmx ocCib, ANNNoOMaTUYHUX JOKYMEHTIB Ta 1X YaCcTuH Towo. Hanepen
3ajaHvin napamMeTp AUNIoMaTUYHOro TEKCTY CKrnagatTb MOBHI DOPMYINv, 3aBASKU
SAKAM TEKCT OMMnNoMaTUYHOro [OOKYMeHTa € MO CYTi 3aKpUTOK MOBJIEHHEBOK
NiACMCTEMOLO, LLO Mpauloe 3a ycTareHUMW npaBuiaMmun i BKIagaeTbCA B [O03BOSIEHI
dopmMu, He p[Jonyckawuu iHAMBIgyanbHMX OCOBNMBOCTEN MOBMEHHS CyO’ekTiB Aii.
BaraTorpaHHiCTb MOBHUX POpMYyn, LUMPOKa naniTpa Pi3HOMaHITHUX HHAHCIB MOBHOI
€TUKN [Jae 3MOory 3MiHBaTW TOH AUNSIOMATUYHOrO MOBSIEHHA BiJ HaWBULLYKAHILLIOL
nb’A3HOCTI 4O CTPUMAaHOro BBIYIMBOrO HEBAOBOSIEHHS Bif cuTyauil, mMeTu i Tuny
AOKYMEHTa.

HannokasoBiwmM TUNOM OUMSIOMAaTUYHUX MOBHUX XXaHpiB € guniioMaTuyHe
NNCTYBaHHA (0cobuCTi HOTW, BepbarbHi HOTW, NaM’ATHI 3anuUCKW, MeMopaHayMu,
npuBaTHI NUCTU HaNiBOMILIMHOIO XapakTtepy, Aeknapadii, 3BepHEHHH, BUCTYNN, 3asBU
rnaBe gepxas, Yps4iB, MIHICTPIB 3aKOPOOHHUX CNpas, 3aKOHOOAaBYNX OpraHiB Aepxas i3
MUTaHb MIKHAPOAHWX BIOHOCWUH). XaHpXM AUNMIOMATMYHOIO JIMCTYBAHHA MOXHa
BBa)XaTW HangaBHILUMMW, MUTOMUMWU OUMFIOMATUYHUMWN XaHpamMu, B HUX HaAWMOBHiILLE
NPOSABNATLCS BCi 0COBMMBOCTI AUNIIOMATUYHOrO MOBNEHHS [4, c. 8.

o pos3pagy BaxnuBMX B3ipuiB  OAUMSIOMATUYHOrO  MIACTUMNIO  HanexaTtb
ANNIIOMATUYHI TEKCTU BUpPasHO CYB’eKTHOT cTpaTerii (aBTOPCbKi): BignoBigi KepiBHUX
AisviB - gepxaB Ha 3BepHeHHss abo 3anuTaHHA NpPeacCTaBHUKIB - FPOMaLCbKUX
opraHisauin, KOpecrnoHAEeHTIB raseT, NPOMOBU NPeACTaBHUKIB JepXKaB Ha MiKHapPOLHUX
dopymax, 36opax rpomMagcbkocTi. BuwesasHauyeHi TekcTM MalTb 34aTHICTb
BigoOpaXkaT 03HaKM MOBHOI OCOBWUCTOCTI noniTuka-guniaoMata — BOHW MPaAKTUYHO
BTpayalTb O3HaKy WabnoHHOCTI 0dilinHO-4iN0BOro CTUI0 MOBIEHHS, HAbNWXeHi A0
NONITUYHOT NYONILUMCTUKN, XapaKTEpPU3YKTbCS LWMPOKMM BUKOPUCTaAHHAM obpasis,
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NopiBHSAHbL, acouiauin, igiomaTnyHnx Bupasie. Lli npuknagm 4Yacto HasuBaoTb TepMiHaMu
«MOBa MOMITUKIB», «MOBa MOMITUKNY», «MNOMITUYHUIA >KAProH», «MNOSITUYHE MOBIEHHSAY,
«OWCKYPC MONITUYHOT KOMYHIKaLiT», «NOMiTUYHa KOMYHIKauisi», «MNONiTONOMNYHUN OUCKYPCY,
3a3HayaloumM TakMM YMHOM, WO popmMa 4YM cnocib cninkyBaHHS MNOMITUKIB-gMMOMaTIB
BiPI3HAETLCS Bif iHWKMX y3YCiB [2, c. 127].

BucHoBkM i nepcnektuBn. OTXe, OCHOBHMUMMW OCOBMMBOCTAMM AUMIOMATUYHOIO
MOBIEHHA $K pidHOBUAY OQIUIMHO-AINOBOrO CTUMK € HEenpunycTUMICTb OBO3HAYHOrO
TNYMayeHHs, JiTKICTb  (POpMyntoBaHb, YXUMbHICTb  BUCMOBSOBAHb, TOHAmbHICTb
BUPAKEHHS MOLUAHW, MPOTOKOMbHI (POPMYyNM BBIYNIMBOCTI, KOMMITIMEHTAPHICTb, €TUKeT,
MoJarnbHa TOHasbHICTb, yCTaneHi MOBHI 3BOPOTU, CTaH4apTU3aLis BUKNagy, MakcMmarbHa
CTUCAICTb, NTAKOHIYHICTb, BiACYTHICTb CKOPOY€EHb, «MOMNITUYHE MOBIIEHHSY.
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OCOBEHHOCTU OAUMIIOMATUYECKOW PEYYN KAK PASHOBMOHOCTU
OPULMATIBHO-OENTOBOIO CTUNA
C. b. XpucTiok

AHHOMauyusl. B cmambe uccrnedosaHbl cmunucmu4yeckue ocobeHHocmu
ounsioMamu4Yeckol pequ Kak pa3HosudHocmu ogbuyuarbHO-0e/108020 CMUS 8 KOHMeEKcme
COBPEMEHHbIX OOCMUXEHUU KOMMYHUKamuUeHOU JIUH28UCMUKU. YCmaHo8neHbl 8uldbl XXaHpos8
OunIoMamu4ecKo20o £3blka U 513bIKOBO-KOMMO3UUUOHHbLIX CMPYKMYyp, S3bIKO8bIX GhopMyn ¢
uenesbiMu ycmaHoekamu 8 dursiomMamuyeckol  cepepe. [Joka3aHO, 4YMO  OCHOBHbIMU
cmunucmu4yeckumu ocobeHHocmsAMU  OurniIoMamu4yeckoz20 nodcmussi oguyuanbHO-0es108020
cmuns fensitomcs. Hedorycmumocmb O80UHO20 MOJIKOBAHUE, YemKOCmb (OOPMYSIUPOSKU,
YKITOH4YUBOCMb 8bICKa3bl8aHUU, MOHaIbHOCMb BbIPAXEHUS y8aXeHUS, MPOMOKObHbIE (hOPMYIibi
8EX/IUBOCMU, KOMIMIUMEHMAaPHOCMb, 3muKkem, ModasibHas MmOoHalbHOCMb, YCmMOosiewuecs
obopombl, cmaHOapmu3auusi  U3JIOXEHUS,  KpamKoCmb, J1aKOHUYHOCMb,  Oomcymcmeue
COKpaweHul, «Mnofumu4eckoe eelaHuey.

Knrodyeeblie cnoea: oguuuanbHo-0esi080l cmuib, CMUesble [PU3HaKu, nodcmurib,
ounsioMamuyeckue KoMMyHuKauuu, durnsiomamu4decKkass mepMUHOI02US, noaumuyeckull OUCKypc

DIPLOMATIC PECULIARITIES AS A VATIETY OF
OFFICIAL AND BUSINESS STYLE
S. B. Khrystiuk

Abstract. This article contains the analysis of major aspects of International Relations
and Diplomatic Intercourse language, its specific stylistic peculiarities as the official style in
the context of Communicative Linguistics modern achievements. It proves the fact that the
relevant direction of Ukrainian Linguistics is the study of the diplomatic relations language,
its formation and development, creation of its social and political dictionary, lexical and
phraseological units of the official style. Diplomatic stylistic peculiarities research is one of
the key point since international documents and diplomatic correspondence have specific
diplomatic, international law and international economic terminology, a number of well-
established words and word combinations. Text translation with the observance of the
main stylistic features of legislative, diplomatic, political and economic character is also
one of the most important problems arising in the text translating process.

The aim of the article is to investigate and find out the stylistic peculiarities of the
International Relations and Diplomatic Discourse text translation, consider the main
aspects of the research according to the language stylistics rules on the basis of the
diplomatic substyle study, define the correlation between the original text and the final
product of translation, as well as the variety of forms needed to acquire the full contextual
identity.

Diplomatic substyle of the official style is generally used in the field of interstate official
relations in politics, economy, culture, it regulates the official-relationships of international
organizations, institutions, individual citizens and is implemented in conventions
(international agreements), communiqué (messages), diplomatic exchanges (requests),
protocols, memorandums, agreements, statements, ultimatum. The most notable and
frequently used type of diplomatic language genres is diplomatic correspondence
(personal notes, verbal notes, memorable notes, memoranda,etc

The article proves that the major diplomatic stylistic peculiarities are language clarity,
evasive statements, expressions of respect, protocol courtesy formulas, etiquette, modal
tonality, stable expressions, standardized presentation, maximum brevity, succinctness, no
cuts, "political discourse".

Keywords: official style, stylistic peculiarities, substyle, diplomatic communication,
diplomatic terminology, political discourse
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AHOmauisa. Y cmammi eu3Ha4yeHO Ha npuknadi HauioHanbHUX cmaHdapmie
YKkpaiHu cepii «IHbopmauis ma dokymeHmauisi», eusierieHo U rnpoaHasizoeaHo HU3KY
npobnemMHux rnumaHb iX (OYHKUIOHY8aHHS Ha CydYacHOMY emarni. 2apMOHI3y8aHHs
HauioHarbHUX MepPMIHOo2IYHUX cmaHOapmie 3 MiKHapPOOHUMU, 3acmapinocmi
HaujioHanlbHUX cmaHOapmie; eidcymHocmi MOBHOI eKkcriepmu3u HauioHasbHUX
cmaHdapmie;, obmexeHo2o Oocmyrly 00 YUHHUX HaujoHarbHUX cmaHdapmis;
HedocmamHbOI ygaau 0o cmaHOapmie ujei cepii 3 60Ky Oepixasu.

Knroyoei cnoea: cmaHdapmu3sauisi, HauioHanbHUl cmaHOapm, iHghopmauis,
OOKymMeHmauis

I3 MOMEHTY CBOro BMHMKHEHHS CTaHAapTu3auis SK BuA NIOACLKOI AisfIbHOCTI
nepebyBae B nNosi 30py SK HAyKOBLUIB, MPaKTWKIB, Tak i gepxasu. Amxe ofHe 3
OCHOBHUX 3aBAaHb, SAKi CTOATb Mepen craHgapTu3aTopamu, — CTBOPUTU CUCTEMU
HOPMaTMBHOI [OKyMeHTauil, SKi BM3HA4alTb akTyanbHi BMMOINM OO BHYTPILWHbBO-
i 30BHILLHBOCMPSAIMOBAHOI NPOoAyKUiT (Y SKHaWWMPLIOMY PO3YMiHHI LbOro crosa), Ao ii
pPO3po6IieHHs, BUrOTOBIIEHHSA | 3aCTOCYBaHHS, a TakoX 3abe3nedvyloTb KOHTPONb 3a
NPaBUSbHICTIO BUKOPUCTAHHS L€l AOKYMeHTaUil. Pe3ynbTaTh 4ianbHOCTI — HaUiOHasbHI
Ta MDKHapOAHi CTaHA4apTW — BNIMBAKOTb Ha (PYHKUIOHYBaHHA MPaKTUYHO BCIX cdep
XUTTEOIANBHOCTI aepxasu, (570) noacTeo JaBHO 3pO3yMmino nepesaru
LinecnpssmMoBaHoro obMexeHHs — CTaHOapTyBaHHA, WO 3abe3nedvye OOHAKOBICTb Yy
KoOyBaHHi, TpaHCIOBaHHI TOLWO iHpopMaLil Ta 3py4dHICTb 1T AeKoLyBaHHS.

HisnbHIiCTb 3i cTangapTm3auii B YKpaiHi rpyHTYETbCA Ha NpaBOBMX HOpMax 3aKoHY
Ykpainm «[lpo cranpaptmsauio», Hekpety KMY «[lpo craHgapTtusaudiio Ta
cepTudikauito», HWKUX HOPMATUBHUX akTax Yy Ui cdepi, 3 ypaxyBaHHAM MPUHLMNIB i
NOSIOXKEHb MiXKHAPOAHMX OpraHi3auin 3i ctTangapTuaauil.

Ha npobnemMHuX nuTaHHAX nig 4Yac CTBOPEHHS, (PYHKUIOHYBAHHA CTaHOapTiB
(MiXranyseBi Hey3ro4»KeHOCTi, BXWBaHHS 3acTapinux, By3bKOperioHarbHUX TEPMiHiB,
HeJOCKOHasniCTb popMy”n AediHiuin, NOpyLUEHHS CydacHOI CrOBOTBIPHOI, rpamMmaTUYHOl
Ta NpaBOMWCHOI HOPM YKPaiHCbKOI MOBM TOLWO) akUEeHTYHTb yBary Cycninbcrea

*CTaTTiO MiAroTOBNEHO B MeXKax BMKOHaHHA npoekty No 110/551-np "Po3po6Ka HOBITHIX MPUHLMMIB CTBOPEHHSA
PEECTPY LiiHHUX POCAMH NapKiB i ckBepiB M. KneBa Ha OCHOBI TEPMiHOOTYHUX cTaHAapTIB"
© B. [l. LuHKapyK, C. B. Xap4yeHKo, 2017
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NpoBigHI YKpaiHCbKi HaykoBui, Hanpuknag, Jl. bocak, M. lH30ypr, K. opogeHcbka,
H. Oenuctok, O. Jo6posonbcbknn, C. EpmoneHko, H. Knumenko, C. KoBaneHko,
I. KowaH, M. KouyepraH, C.JlutBuHcbka, B. MopryHiok, T. lNaHbko, Jl. MNweHnyHa,
Bb. Puuap, P. PoxaHkiBcbkun, J1. CumoHeHko, C. Xap4ieHko, M. XonHaubkuin, B. YnHkoB
Ta iH.

MeTta uiei HaykoBOi poO3BigkM — npoaHanisyBatM OCOBMMBOCTI (PYHKUIOHYBaHHSA
HaUiOHaNbHUX TEPMIHOMOrMYHNX CTaHAApTIB | BCTAHOBUTM HadABHI npobnemmn ix
dyHKUiOHYBaHHA (Ha npuknagi cepil «lHopmaLisa i JoOKyMeHTauis»).

MoBa saBnsie cobGotw cneuyndidyHy nonipyHKULioHanbHy nNPUPOAHY 3HAKOBY
cuctemy, cknagHun BepbanbHW Kog, sikui obCnyroBye couiym Anst 34iMCHEHHS,
Hacamnepepn, OCHOBHWX onepauin 3 iHdopmauieto: i1 CTBOpeHHSd, 36epiraHHs,
TpaHcnAuil, onpautBaHHsA, TpaHcdopmauii Towo. Hociem daxoBoi iHdopmauii
€ nepefyciM MNeBHa CYKYMHICTb TepMiHIB — rany3eBa TepmiHocuctema. KiHueBuM
eTarnom orpautoBaHHS TEPMIHOMOTIT € T CTaHO4apTU3yBaHHS.

Ha cborogHi 3rigHo 3 po3nopsagxkeHHsam KabiHeTy MiHicTpis Ykpainum Big 26.11.2014
Ne 1163-p [depxxaBHe NiANPUEMCTBO «YKPAIHCLKUA HAyKOBO-OOCMIOHUM | HaBYyarbHUI
LeHTp npobnem ctaHaapTuaadil, cepTudikadii Ta skocti» (gani — AN «YkpHOHL»),
yTBOpeHe nocTtaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis Ykpainu Big 21 cepnHa 2003 poky Ne 1337,
BUKOHYE (YHKLUIT HauiOHanbHOro opraHy crtaHgapTtusauili [7]. lNepen Tum Takum
YNOBHOBaXeHMM opraHom 6yB [lepXXcnoxmecTaH4apT.

CtaHgapTmsauito TepMIHONOrii  Pi3HMX rany3en 34iINCHIE TexHIiYHUA  KoMiTeT
cTaHgapTm3auil HayKoBO-TexHiYHOI TepmiHonorii (gani — TK CHTT), wo woro
opraHizoBaHo 1992 poky. Ha noudaTkax AisanbHiCTb KoMiTeTy Oyna HagakTUMBHOL.
«3aBasakM camoBigaaHin npaui umx daxisuUiB i 3@ y4acTio BYeHUX (pinosoriB-ekcnepTiB
CTaB MOXNUBUM Oe3npeueneHTHU akT po3pobneHHs 3a nepiog 1992-1996 pp.
noHag 600 [epxaBHux cTaHgapTiB YKpaiHW Ha TEPMiHM Ta BM3HAYEHHSI NOHATb» [6].
3p03yMino, Wo yCcyHeHHA npoTaroMm 20 pokiB 3 Hayku yKpalHCbKOI MOBU Bigobpasnnocs
Ha SKOCTi TepMiHonoriyHux ctaHgapTie. Came TOoMy B HacTynHi pokn TK CHTT
npauloBaB Hag BUNpPaUOBAHHAM KOHLEMUil Ta OCHOBHMX 3acagj TepMiHOTBOPEHHS,
YHOPMYBaHHA Ta CTaHOapTyBaHHA TepmiHonoril. PesynbTaToM cTano BuAAHHA
OCTY 3966-2000 «TepmiHonoria. 3acagn i npasuna po3pobreHHs CTaHOapTiB Ha
TEPMiHW Ta BU3HA4YeHHS MNOHATb», WO 2009 poky oTpumaB HOBY pepgakuito. OKpim
po3pobneHHa ctaHgapTie [6], TK CHTT, ekcnepTye npoekTn CcTaHgapTiB Ha
CUCTEMHICTb NOHATb i goTpuMaHHsa Bumor OCTY 3966-2009, a TakoX Ha OOTPUMaAHHSA
HOPM aBTEHTMYHOI YKPaiHCbKOI MOBW Ta TEHAEHU PO3BUTKY YKPAIHCLKOT TepMIHOSMOriT
i daxoBoi MOBMW.

B YkpaiHu dyHKUiOHYe Tpu cTaHgaptu cepil «TepmiHonoriyHa poboTa», LWo
MNOBUHHI BYTN OCHOBOI AN PO3poBneHHs TePMIHOMOrYHNX CTaHAapTIB YCixX ranysen
3HaHb, WOo6 3abe3neunTn YKPaiHCLKOMOBHY $SIKiICHY HaykoBYy KoMyHikauito: OCTY
3966:2009. TepmiHonoriyHa poboTta. 3acagu i npasuna po3pobneHHa ctaHaapTiB Ha
TepMiHM Ta Bu3Ha4veHHs noHaTb;, LCTY 1SO 860-99. TepmiHonoriyHa poborTa.
FapMOHi3yBaHHA NoHATL | TepMiHie; ACTY ISO 1087-1:2007 TepmiHonoriyHa poboTa.
CnoBHuk TepMmiHiB. YacTtnHa 1. Teopia Ta BUKOPUCTAHHS.

Ha pasi [go HauioHanbHUX cTaHgapTiB  YkpaiHu cepii  «IHopmauia Ta
AOKYMeHTauig» HanexaTb 38 4MHHMX CcTaHgapTiB, wWo ix pospobms TK 144
«lHgpopMauia Ta OoKymeHTauis», 3-MOMDK SKUX CiM CTaHOapTU3YTb TEPMIHOMOrIi0, a
ABa — yKnagaHHA Te3aypycis:

— ACTY 2392-94. |Hdopmauis Ta AokyMeHTauid. basoBi NoHATTA. TepMiHM Ta
BU3HAYEHHS;
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— ACTY 2394-94. IHdopmauia Ta [okymeHTauis. KomnnektyBaHHs doHAy,
BibniorpadivyHmin onnc, aHanis 4oKyMeHTiB. TepMiHM Ta BU3HAYEHHS;

- OCTY 2398-94 (ISO 5127-6:1983NEQ). IHdopMauis Ta [AOKymMeHTauis.
IHpopmaUiHi MoBWU. TepMiHN Ta BU3HAYEHHS;

- OCTY 4419:2005. IHdopmadia i gokymeHTauis. [JOKymMeHTU ayaioBidyanbHi.
TepMiHK Ta BU3HAYEHHS MOHATD;

— ACTY 5034:2008. IHdopmauis i [okymeHTauis. Haykoso-iHpopmauiiHa
AiSANbHICTb. TEepMiHN Ta BU3HAYEHHS NOHATD;

— ACTY ISO 5127:2007. IHdpopmauia i gokymeHTauisa. CrnosHuk TepmiHiB (ISO
5127:2001, IDT);

- ACTY I1SO 30300:2015 (ISO 30300:2011, IDT) IHdopMauis Ta AOKyMeHTauis.
Cuctemu kepyBaHHA JOKYMeHTaMn. OCHOBHI MOMOXEHHS | CIIOBHUK TEPMIHIB;

- OCTY 7448:2013 «lHdopmauia i gokymeHTtauisa. bibnioTeyHo-iHpopmauinHa
AiSANbHICTb. TepMiHN Ta BU3HAYEHHS MOHATbY;

- ACTY 4031-2001 (ISO 5964:1985) «lHopmauia Ta [OOKyMeHTauis.
BbaraTomoBHWI Tesaypyc. MeToanka po3pobneHHs»;

— ACTY 4032-2001 (ISO 2788:1986) «lHdopmauia i gokymeHTauiss. O4HOMOBHUN
Tesaypyc. MeTtoauka po3pobneHHs».

HasBHi HauioHanbHi CcTaHgapTW, Ha Xanb, He MNoKpMBawTb YCi NoTpedbu
AOKYMEHTHO-iIHpOpMaLINHOT cdepn XUTTEQIANBHOCTI cycninbctea. Lle noe’asaHo 3
Kinbkoma acnektamu gyHkuioHyBaHHs ACTY cepil «IHopmauis Ta JoKyMeHTauis».

AHani3a 4YWMHHMX Ha CbOrOAHI HauiOHaNbHUX TEPMIHOMOrMYHUX CTaHOapTiB
YMOXIMBUB BUSIBMIEHHS HU3KW aKTyanbHuUX npobnem, ki notpebyioTb CBOro
BUPIiLLEHHS. Lle Taki npobnemu sk:

— rapMOHi3yBaHHS HauioHanbHUX TEPMIHOMNOrYHNX cTaHgapTiB
3 Mi>XKHapoaHUMU;

- 3acTapinocTi HauioHanbHUX CTaHAapTIB;

- BiJCYTHOCTi MOBHOT eKCrnepTMn3nN HauioHaNbHUX CTaHAapTIB;

— 0OMeXeHOro AOCTyNy A0 YMHHUX HaUiOHANbHUX CTaHAapTIB,;

— HeJOCTaTHLOI yBarn 4o cTaHAapTiB Wiel cepii 3 60Ky aepkasu

lNpobnema 2apMOHi3yeaHHs1 HayioHalbHUX cmaHOapmie 3 MiXXHapOOHUMU.
HauioHanbHi ctaHgaptu cepii «lHdopMauia i JOKyMeHTauis» nepeBaxHo 6asytoTbcs
Ha MixXHapoaHux ctaHgapTtax (ISO) uiei cepii.

HdocnigmBlum  yKkpaiHCbKi Ta MibKHapogHi crtaHgapTu  cepil  «lHdopmauia Ta
AOKyMeHTaLigd», KOHCTaTyeMO, L0 BCi BOHW MalOTb CBOI OCOBSIMBOCTI, CTBOPEHi 3
OOTPUMAHHAM YCTaHOBIIEHNX HOPM i NpaBui, 3adikCoBaHMX Ha MaTepianbHUX HOCIAX, i
MaroTb CBil CTYMiHb BigNOBIOHOCTI, @ came:

— i0eHmuyHi (Taki HauioHanbHi CTaHAapTXW MOBTOPKTL TEXHIYHMIA  3MICT,
CTPYKTYPY, BMKMag, BOHW € TOTOXHMM Mepeknagom MixkHapogHux [1, c. 3]; CTyniHb
rapMoHi3oBaHocTi nosHavatote IDT): OCTY ISO 30300:2015 (ISO 30300:2011, IDT)
lHopmauia Ta gokymeHTauis. Cuctemm KepyBaHHSA  AokymeHTamun. OCHOBHiI
NOMOXEHHS | CIIOBHMK TEPMIHIB;

— MoOugbikogaHi (Taki CTaHO4apTX MalTb TEXHIYHI BiAXWINEHHS, SIKi TOYHO BU3HAYEHO
i MOSACHEHO, BIATBOPKOKTL CTPYKTYPY MiKHaApogHoro crtaHgapty [1, c¢.3]; CTyniHb
rapMoHi3oBaHOCTi  no3Hadate MOD): [OCTY 4032-2001 «lHdopmauia Ta
AokymeHTauia. OgHomoBHMI Te3aypyc. MeToamka po3pobneHHa» — MiKHapoLHOMY
craHgapty ISO 2788:1986 «Documentation — Guidelines for the establishment and
development of monolingual thesauri» (JokymeHTauia. HactaHoBu woao nobyaosu ta
po3pobneHHsa opgHomoBHUX TesaypyciB); OCTY 4419-2005 «IHdopmauisa Ta
AoKymeHTauia. [JokymeHTV aygioBidyarnbHi. TepMiHM Ta BU3HaYeHHs MoHATby; OCTY
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4309:2004 (ISO 2384:1977) «lHdopmauia Ta pgokymeHTaudis. OdopmneHHs
nepeknagisy;

—  HeekgigasieHmMHi (TOBGTO He rapMoOHi30BaHi 3 MiKHapOAHUMMK, MO3HA4YalTb
NEQ): OCTY 2398-94 (ISO 5127-6:1983) «IHopmauia Ta [OOKyMeHTauis.
IHpopmaUiHi MOBWU. TepMiHN Ta BU3HAYEHHSI».

3ayBaxmumo, WO CTaHOapTW, $Ki pernameHTyiTb TepMIHOMNOriYyHy poboTy,
rapMoHi3oBaHi 3 BignosigHumu mikHapoaHumn: OCTY 1ISO 860-99 «TepmiHornoridHa
poboTta. [apmoHidyBaHHs noHATbL | TepminiBy i [OCTY ISO 1087-1:2007
«TepmiHonoriyHa pob6oTta. CrnoBHMK TepMmiHiB. YacTmHa 1. Teopia Ta BMKOPUCTaAHHA»
MalTb piBEHb BiANOBIAHOCTI — igeHTuyHMn, a LOCTY 3966:2009 «TepmiHonoriyHa
poboTta. 3acagu i npaBuna po3pobreHHs cTaHOapTiB HAa TEPMiHM Ta BU3HAYEHHS
MNOHATbLY — HeekBiBaneHTHW, xova signosigae ISO 704:2000 Terminology work —
Principles and methods (TepmiHonoriyHa po6ota. 3acagn Ta MeToAMu) Y YacTUHI
«Bumorn go tepmiHay i «Bumorn oo BusHadyeHHs noHatTa» (gogatkm i ) [2, c. 1].

[MpoTe cborogHi YMHHUMKM € Takox i ctanHgapTm OCTY, aki He rapmMoHi3oBaHi 3
MiKHapogHumu ctaHgaptamu ISO cepil «IHpopMauis Ta AOKyMeHTauis» i HaBiTb He
MICTATb MOKMUKaHHA Ha Ui ctanHgaptu. Ue, Hanpuknag, takun, sk OCTY 4419-2005
«IlHpopmauis Ta aokyMeHTauia. [JokymeHTU aygioBidyanbHi. TepMiHM Ta BUM3HaYeHHS
MNOHATbY.

OTxe, TEOPETMYHO HauioHanbHa cucTeMa cTaHgapTu3auil YkpaiHm 6asyetbcsa Ha
NpUHUMNax MiKHapo4HOI Ta €BPOMNENCbKOl cTaHgapTu3auii: BUKOPUCTAHHSA Cy4acHUX
AOCSArHEHb, HAyKW, TEXHIKM | NPaKTUYHOro AOCBiAQY, ydacTb B PO3pOOBEHHi CTaHAapTIB
YCiX 3aLuikaBrieHuUx CTOpPIH i NPURHATTS 1X Ha 3acagax oboninbHoi 3rogun. NMpakTUdHWA
OiK uiel Hag3BMYaMHO BaXMMBOI CMNpaBU HE HACTINbKM ONTUMICTUYHUIA, Xo4a W
3p0o6eHOo NEBHi KPOKN.

lNMpobnema HedocmamHbOi yeazu 0o cmaHOAapmie uiei cepii 3 60Ky dep)kaeu.
BBaxkaeTbCs, WO OCHOBOK AepKaBHOI NoniTUKK YKpaiHu y cdepi cTaHaapTuaadil Ha
Cy4acHOMY eTari € MpIOPUTETHICTb BMNPOBAPKEHHA MIKHApPOOHMX Ta €BPOMEnCbKUX
cTaHaapTiB, a Le A03BONUTb BUKOPUCTATU LOCBIO Ta OOCATHEHHS PO3BUHYTUX KpaiH y
HauiOHanbHI eKOHOMILi, CNPUATUME BUXOAY YKPaAIHCbKMX TOBapiB Ha CBITOBUWN PUHOK,
NPUWBUAOWNTL IHTErpyBaHHA YKpaiHW B €OUHUWA €KOHOMIYHUM, iHPOpMAaLiNHMX TOLO
eBponenceknin npocTtip. 3 uieto metoro y 2006 poui KabiHeT MiHicTpiB YkpaiHu
3atBepamB (noctaHoBa KMY Big 1 6epesHs 2006 poky Ne 229) «[epxkaBHy nporpamy
ctaHgapTm3auii Ha 2006—2010 pokun».

Mixx npiopyTeTHUMM HanpssMaMn BUKOHAHHA [Mporpamu Gyno HasBaHO W Ti, SKi
Oes3nocepefHbO CTOCYHOTbCS [JOKYMEHTO3HaBYOi ramnysi, a came: yOOCKOHanuTu
iHdopMauinHe 3abe3neyvyeHHsi, 30kpema CTBOpUTU BibniorpadidyHi 1 NOBHOTEKCTOBI
0a3n gaHux HauioHanbHWX CTaHAapTiB, neranidyBaTy €neKTPOHHI Konii HOpMaTUBHUX
AOKYMeHTIB, 3abe3neunTtn po3BUTOK Ta edekTMBHe YyHKUiOHyBaHHS HauioHanbHOro
iHpopMaUinHOrO  UeHTpy  MikHapogHol  iHpopmauinHoi  mepexi  (ISONET);
onTUMI3yBaTn OOHA HOPMATMBHUX OOKYMEHTIB; YOOCKOHANUTM CTaHOapTM 3 HayKoBO-
TEXHIYHOI TepMiHonorii; nepernaHytTn abo ckacyBaTu pecnybnikaHCbki cTaHO4apTu Ta
ranysesi ctaHgapty konuwHboro CPCP. [lNpoTe He BMOKpEMMEHO 3aBAaHHS LWOOO0
BAOCKOHANEeHHs, pO3BUTKY TEPMIHOSOTIT Uiel ranyai.

3drigHo 3 uieto [llporpamoio nnaHyBanocs 3abe3neyntn  ynpoBaLKEHHS
MDKHapOAHMX Ta €BPOMENCLKMX CTaHOAPTIB 3 METOK rapMOHi3aLlii 3akoHO4aBCTBa
YkpaiHu i3 3akoHogaBcTBOM €C; CTBOpeHHS (POHAIB HOPMaTUBHUX AOKYMEHTIB B YCiX
ranyssx HauioHanbHOI eKOHOMIKM, ki BignoBiAaTUMyTb ii NoTpebaMm; BMKOPUCTaHHSA
pe3ynbTaTiB cTaHgapTM3auil TowLo.

[Micna 3aBepLUeHHA TepMiHy Aii [porpamu oTpuMaHo Taki pesynbtaTu.
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3aBgaHHa cmeopumu bibnioepaghiyHi i noeHomekcmosi 6a3u daHUX HauioHarbHUX
cmaHdapmie. MoXXemMo npunycTuTH, LLO NOBHOTEKCTOBY 6a3y draxiBLi LLe CTBOPHOOT,
OCKISTbKM MOXHa 3HaWTK nepenik (xo4ya n HenoBHUK i 6e3 HanexHoro GibniorpadivyHoro
Onucy) HauioHanbHMX cTaHgapTiB cepii «lHdopmauia Ta gokymeHTauist». No3MTUBHO,
WO [0 HasiBHUX EJIeKTPOHHUX BepcCin AepXaBHUX CTaHOapTiB YKpaiHW BXe HagaHo
BiSTbHUM JOCTYN AN O3HANOMIEHHS.

3aBAaHHA yOOoCKOHanumu cmaHOapmu 3 HayKo80-meXHIYHOI mepmiHosozii. Y
BiflbHOMY [OCTyni € iH(popMauis TiNbkM Npo CcTaHgapTW, SKi  KoaUIKyrTb
TePMIHONOri0, ABa 3 HUX HanexaTb A0 cepii «lHdopmauia Ta gokymeHTadisa»: OCTY
ISO 5127:2007 «lHdopmauia i gokymeHTauis. CnoBHuk TepmiHiB (ISO 5127:2001,
IDT)», OCTY 5034:2008 «lHdopmauia i [okymeHTauis. HaykoBo-iHdopmauinHa
DiANbHICTb. TepMiHM Ta BU3HAYEHHSA NMOHATL». YeKkae Ha cxBaneHHs1 ocTaToOvHOI BepCil |
NPOEKT CcTaHaapTy «TpaHcniTepyBaHHA YKPalHCbKMX TEKCTIB 3 KUpWUIMUi  Ha
naTuHuuo», skunm pospobunu we 2008 poky TexHiYHMn KOMITeT cTaHgapTusauii
HayKoOBO-TEXHIYHOI TepmiHonorii [depxcnoxuectangapty Ta MiHicTepcTBa OCBITU i
Haykn YkpaiHu, HauioHanbHui yHiBepcuTeT imeHi Tapaca LUeB4veHka; HauioHanbHUM
yHiBepcuteT «KueBo-MorunsHceka akagemis», [epxaBHa (HWHI — HauioHanbHa)
akaZiemisa KepiBHUX KagpiB KynbTypu i MUCTELTB.

3aBaaHHA rnepeanisiHymu abo ckacysaHHsi pecriybrikaHcbki cmaHOapmu ma
eanyseei cmaHOapmu KonuuwHbo20 CPCP: xopaeH 3i ctaHgapTie konuwHboro CPCP,
KU Ma€ BiQHOLWEHHS 40 JOKYMEHTO3HABCTBA, HE NeperngHyTo i He CKacoBaHO.

3aBaaHHA onmumizygamu OHO HoOpMamugHUX OOKYMEHMI8. Ha CbOroaHi
po3pobneHo i 3aTBepXeHO Taki cTtaHgapTu poarnsayBaHoi cepii: OCTY 3582.
IHpopmauia Ta pgokymeHTauiqa. bibniorpadiyHun  onuc. CKoOpoYeHHs cniB i
CNoOBOCMOMNYyYeHb B YKpalHCbKin MOBI. 3arasnbHi BuMmorn Ta i npasuna (ISO 4:1984,
NEQ; ISO 832:1994, NEQ); ACTY 7343:2013 IHdopMmauis Ta JoKkymeHTauis. BuoaHHs.
MixxHapogHa cTtaHgapTHa Hymepauia HOTHUX BuaaHb (ISO 10957:2009, NEQ); ACTY
3814:2013. IHdopmauia Ta gokymeHTtauia. BuoaHHa. MikHapogHa Hymepauis KHUr
(ISO 2108:2005, NEQ); OCTY 7342:2013. IHbopmauis Ta gokymeHTauis. BugasHmnya
aHoTauis. lNpaBuna cknagaHHa | NogaHHA Yy BUOAHHAX.

3aBOaHHA  yrposadXeHHs  MiKHapoOHUX ma €eporielicbkux cmaHdapmis:
iHpopmaLil nNpo BMNpPOBafXXeHHS MIKHApPOAHWX Ta €BPOMENCbKUX CTaHaapTiB cepil
«lHpopmauis Ta gokymeHTauisa» gK HauioHanbHuUx npotsarom 2006—2010 pp. Hemae.
3peLuToro 4N uiel cepii cTaHgapTiB y nporpami Micusi He 3HaANLLNOCA.

Omxe, «[epxaBHa nporpama ctaHgaptuaauii Ha 2006—2010 poku», Ha Xxarnb, HE
Aana odikyBaHuX pesynbTaTiB B NOBHOMY 06cA3i. 3anuwunaca Huska npobnem, dki
noTpebyoTb HErANHOIO BUPILLEHHS.

Tak, HauioHanbHOI NporpaMmn cTaHZapTu3auil Ha HacTyrMHi POKIB MU He BUSIBUNW.
HaTtomicTb HasiBHa «[lporpama po6iT 3 HauioHanbHOI cTaHgapTusauii Ha 2017 pik» [7].
WopiyHmn  nnaH  d¢opmyoTb  BignosigHO Ao cT. 7 3akoHy YkpaiHn  «[po
CcTaHgapTusauito», cT. 9 3akoHy YkpailHu «[l1po cTtaHgapTu, TEXHIYHI pernameHTu Ta
npoueaypu OuiHKM BIigNoOBIAHOCTI», nocTtaHoBu KabGiHeTy MiHicTpiB YkpaiHn Big
04.02.2009 p. Ne 77 «[po 3aTBepaxeHHa [lopsigky koopauHauili  pobiT i3
cTaHgapTm3auii, SKi BUKOHYKTbCHA LEHTparibHUMW OpraHaMmy BUKOHaB4YOl Bnagu 3a
KowTn pepxasHoro Grompkety» Ta ACTY 3250-95 «[llopsgok po3pobneHHs [Mnany
AepXXaBHOI CTaHgapTM3auii» Ha OCHOBI Npono3unuin 3auikasneHux ctopiH (TK Ta iHwmnx
cyb'ekTiB cTaHgapTu3auii) 3 ypaxyBaHHsM CycnifibHOI noTpebwu y craHgapTax Ta
AepxxaBHux npioputeTie. Ane nporpama Ha 2017 pik He nepenbayae poboTy Hag
TepPMIHONOriYHMMU cTanHgapTamu Uiel cepil [5].
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Mixx 2010-2016 pp. TakoX TEXHiYHI KOMITETW npautoBanu Ha PiYHUMU MNriaHaMu.
OpgHak npoTarom M’ATM POKiB BMOAHO Tinbkn oamH ctaHgapt — OCTY 7448:2013
«IlHpopmauiss i gokymeHTauia. bibnioteyHo-iHpopmauiiHa AianbHICTb. TepMiHnM Ta
BU3HaA4YeHHA MOHATb». Big 2012 poky TpuBae npaus Hag MNPOEKTOM HauioHanbHOro
ctaHgapty Ha 3amiHy OCT 7.0-84 «lHdopmauisa Ta gokymeHTauis. bibniorpadivyHa
AisANbHICTb. TepMiHM Ta BU3HAYEeHHS MOHATLY. AK 6a4nmo, AeLwo Ha Aep)KaBHOMY PiBHI
ANs po3BUTKY cTangapTtusauil y cdepi «IlHdopmauisa Ta OOKyMeHTauisi» BCe X Taku
pobnaTb, NpPOTe UbOro 3aHagTo Marno, abu BupIWNTU xo4a © OKpeMmi 3 HasiBHMX
aKkTyanbHuX npobnem.

lMpobnema 3acmapinocmi HauioHanbHUX cmaHOapmie. |3 YMHHUX CbOrodHi
HaLioHanbHUX TEepPMIHOMOrNYHUX CTaHgapTiB cepil «lHdopmauia Ta [LOKyMeHTauis»
TiNbKN Tpu po3pobneHi, 3aTBepaxeHi i BBeaeHi B aito nicna 2009 p., a oTxe, y HUX
BpaxoBaHO 3acagu TepMiHOTBOpeHHs, pernameHToBaHi LACTY 3966:2009. [Hwwi
cTaHgapTy uiel cepii, BugaHi oo 2000 poky, noTpebytoTb OHOBIEHHS i/abo CTBOPEHHS
HOBUX.

lpobnema eiOcymHocmi MOBHOI ekcnnepmu3u HauyiOHaslbHUX cmaHdapmis.
Ha xanb, 4YMHHI CcTaHOapTU MICTATb MOBHI Orpixu, Hegoniku, €Ki Npu3BoaaATb OO
3HWXKEHHS 3arasnibHOl KyrnbTypyu BUAAHHSA, YCKNAOHKOKTb CAPUAHATTA 3MICTY SK
cTaHgapTy 3aranom, Tak i MOro oKpeMmx YacTuH 3okpema. 3pas3koBOMY MOBHOMY
OPOPMIEHHIO He Ccnpusie W NnaHyBaHHA 3i cTaHgapTuaadil. 3rigHo i3 «[lporpamoto
pobiT 3 HauioHanbHOI cTaHgapTu3auil Ha 2017 pik» TexHiYHi komiTeTn (6e3 ypaxyBaHHSA
12 ctaHgaptiB TK 19) noBuHHI po3pobutn 94 ctaHgapTv, WO B HUX nepeabadeHo
3apikcyBaTM  TepMiHM | BU3HAYEHHA MOHATb, NPOTE B XOOHOMY 3 HUX Y
cniBpo3pobHMKax He 3a3HavyeHun TK 19.

YCbOro UbOr0 MOXHa YHUKHYTU, SKOM pO3POOHUKM OepxaBHUX CTaHaapTiB
a) potpumyBanuca «lonoxeHHs npo TexHiYHUKM KOMITEeT cTaHgapTm3auil HayKoBO-
TEXHIYHOI TepMiHomnorii» (0AHUM i3 CNIB3aCHOBHUKIB LIbOr0 KOMITETY € IHCTUTYT
yKkpaiHcbkol moBu HAH VYkpaiHu) [3], Ha SKMW nNOKNageHo Taki 0bOoB’sA3KM, $K
opraHizauia, nnaHyBaHHS Ta KoopauHauis po3pobneHHs N eKkcnepTvMsn, a TakoxX
roTyBaHHS 3MiH i AONOBHEHb, PEKOMeHauin Woao nepernsay, CKacyBaHHS, 3aMiHu,
3aTBEPAXKEHHS Ta BMPOBAMXKEHHS AepXaBHUX TEPMIHOMOrMYHMX cTaHgapTie, 6)
AOTpMMYyBanucsa 3acag TEPMIHOTBOPEHHSs, BuknageHux y ACTY 3966: 2009, i B)
cniBnpautoBanu 3 TepMiHonoramu, WO aHani3yrTb, CUCTEMATU3YIOTb Ta KNacuikyoTb
NOHATTSA | Ha NigcTaBi LbOro BU3HAYalOTb, HACKINIbKM HasiBHI TEPMIiHW BignNoBigarTb
NO3Ha4YyBaHUM MOHATTAM Ta iHWUM BMMoOram (i MOBHUM, i CEMIOTUYHMM TOLLO), SKUM
Ma€ 3a0BOSIbHATU KOXXEH TEPMIH SIK YSfieH NeBHOI TEPMIHOCUCTEMMN.

CniBnpaus i3 kBanigikoBaHnMn axiBUsIMU-MOBHUKaMKN ybe3neuntb po3pobHuMKiB
CTaHgapTiB Bi4 NOMWIIOK | TeKCTax cTaHgapTiB, i IX HasBax. Hanpuknag, y
po3pobntoBaHOMY cTaHgapTi  «[uctaHuinHe 3oHAyBaHHA 3emMni 3 KOCMOCY.
KanibpyBaHHa 3acobiB i Banigauis gaHHUX. TepMiHn Ta BU3Ha4YeHHs noHaTb» (TK 117)
Ha3Ba 3 MOMWUJIKOKO B CMOBI «AaHHUX», Y «Cuctemu gnarHocTukm in vitro. KynbTypanbHi
cepepoBuva B Mmikpobionorii. TepmiHn Ta Bu3HayeHHs noHATb» (TK 160) — y crosi
«OunarHocTuku» [5].

YBaxHe CTaBfIEHHS OO0 MOBHOMO OMOPMIIEHHA TMOBWHHO CTaTU OHIE i3
obniraTopHMX BUMOI O HOPMATMBHOIO AOKYMEHTa AN NOro CXBareHHs.

lNpobnema obmexeHo20 docmyny 00 YUHHUX HayioHa/bHUX cmaHdapmis,
ocobnueo, konu naetbca npo OCTY, 3aTBepaXeHi NPOTAromMm OCTaHHIX pokiB, abo ski
pernameHTyoTb NpoLEecH, NOB’A3aHi 3 eNeKTPOHHUMK TexHonoriamu. NpoTte B ymoBax
iHpopMaLinHOro cycninbCTBa rpomMagsaHy MOBUMHHI MaTWU OOCTyn A0 iHdopmauil Ta
3HaHb. 3-MOMPK NpuuMniB, WO Ha HUX 6a3yeTbCs OepXaBHa noniTuka y caepi
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cTaHgapTtusauii BignoBigHO [0 3akoHy YkpaiHu «[lpo cTraHgapTm3auio» HasBaHO
APUHUMN OOCTYMHOCTI HauioHaNbHUX CTaHAApTIB Ta KOAEKCIB YCTaneHol NpakTuku, a
TakoX iHdopmauii npo Hux ana kopuctyBadiB [4]. [poTte B N.4 CT.24 3aKkoHy
3a3Ha4yeHo, o IHpopmauirHi nocnyrn HauioHanbHUIM opraH ctaHgapTu3auil Hagae Ha
AoroBipHMx 3acagax [4]. Bigkputa iHdopmauia — ocHoBa AieBOro Ta MNpo3oporo
npouecy NPUUHATTS pilleHb, a TakoX nepegymoBa AS19 PO3BUTKY LEMOKPATUYHOro
cycninbctBa. [lepxaBHa nosfiTMka Mae CnpuaTM  PO3LIMPEHHIO  MOXIMBOCTEN
OTpMMaHHSA iHdopmauii Ons BCiX BEpCTB HacCesieHHsl, BpaxoBywuu | nwogen i3
0OMEXEHNMM MOXMNBOCTAMU, CTBOPEHHK iHPOPMALIMHOIO HAaMOBHEHHS, SKICHOro
KOHTEHTY.

OTxe, HasBaHi akTyanbHi npobnemu noTpebyoTb KOMMIEKCHOMO BMBYEHHSA $IK
TeopeTukamu, Tak i NpakTukamu, Wwob KOHCOMi4OBAHO BU3HAYMTUM NPIOPUTETHI HANpsiMu
pO3BUTKY CTaHdapTiB uiel cepil. Ons uyboro notpibHO nybniyHo obroBoproBaTh
npobnemMHi NWUTaHHS CcTaHaapTM3auil TepMIHOMOrii  Pi3HMX rany3e Ha HayKoBUX
KOH(bepeHUisx, cemiHapax, dopymax Towo, a yxsBanu nogasaTm Ha po3rnsg Y
[enaptameHT TexHiyHoro perynoBaHHa MiHEKOHOMPO3BUTKY YKpaiHu. Kpim TOro,
NPOBIAHY POSib Y BUPILLEHHA NPOBNeMHUX acnekTiB (PYHKLIOHYBaHHA TEPMIHOMOMYHNX
cTtaHgapTiB cepii «lHopmauis 1 AOKyMeHTauisg» Mae BigirpaBaTn gepxasa. Baxnuse
3Ha4YeHHs Mae 1 ocobucTa BignosiganbHICTb PO3POBHUKIB CTaHAAPTIB 3a BiAMOBIAHICTb
BXUTUX TEPMIHIB yCiM BMMOram, L0 BUCYBalTb OO TEPMIHIB, 30Kpema OOTPUMaHHS
Bumor ACTY 3966:20009.
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roCcYnAPCTBEHHbIE TEPMUHOJNOMMYECKUE CTAHOAPTbI YKPAUHDBI B
HAYYHOM OUCKYPCE: NMPOBJIEMHbIE BOIMNPOCHI

B. O. lUuHkapyk, C. B.XapyeHko

AHHOmMauyus. B cmambe paccmMompeHbl HauuoHallbHble cmaHdapmbl YKpauHbl Ha
npumepe cepuu «MHpopmayus u OoKyMeHmauyusi», noOHsImM u rpoaHanuuposaH psid
rnpobrieMHbIX  80MpPOCO8 UX  (bYHKUUOHUPOBAHUSI Ha COBPEMEHHOM  amarie:
2apMOoHU3ayusi HayuoHarslbHbIX mepMUHOI02U4eCKUX cmaHOapmos c
MexXOyHapOOHbIMU,  ycmapesiocmb HaUUOHaslbHbIX cmaHdapmos, omcymcmeue
S13bIKOBOU 3KCrepmu3bl HaUUOHaslbHbIX cmaH0apmos; O2paHUYEeHHbIlU docmyrn K
delicmsyrowUM HayuoHarnbHbIM cmaHdapmaMm;, HedoCmamo4yHoe BHUMaHue K
cmaHdapmam amou cepuu co CMOPOHbI 20cydapcmaea.

Knrodeenle cnoea: cmaHOapmu3auusi, HayuoHaslbHbIU cmaHOapm, UHgopMayus,
OOKymMeHmauusi

STATE TERMINOLOGICAL STANDARDS OF UKRAINE IN THE SCIENTIFIC
DISCOURSE: CURRENT ISSUES

V. D. Shynkaruk, S. V. Kharchenko

Abstract. National and international standards influence on functioning practically
all spheres of activity of the state, because long ago the mankind has understood
advantages of purposeful restriction — standardization, which provides uniformity in
coding, information transfer and convenience of its decoding.

The leading Ukrainian scientists, for example, L. Bosak, M. Ginzburg, K.
Gorodenskaya, N. Denisyuk, A. Dobrovolsky, S. Ermolenko, N. Klimenko, S.
Kovalenko, I. Kochan, M. Kochergan, S. Litvinskaya, V. Morgunyuk, T. Panko, L.
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Pshenichnaya, B. Rytsar, R. Rozhankivsky, L. Simonenko, S. Harchenko, M.
Hoynatsky, V. Chinkov, etc. focus society’s attention on current issues during creation,
functioning of standards.

The purpose of this research is to analyse features of functioning of national
terminological standards and to establish the existing problems of their functioning (on
the example of terminological standards of the Information and Documentation series).

The following problems are highlighted:

Problem of harmonization of national standards with international ones.

National standards of the Information and Documentation series are mainly based
on the international standards (ISO) of this series; they have different degrees of
conformity to international ones: identical (DSTU ISO 30300: 2015) modified (DSTU
4032-2001, DSTU 4419-2005, DSTU 4309: 2004 (1SO 2384: 1977); not equivalent
DSTU 2398-94 (1SO 5127-6: 1983).

Problem of inadequate attention to standards of this series from the state.

Activity in the sphere of standardization in Ukraine was carried out on the state
program of standardization, last of which was covered 2006-2010. Now they are
carried out on the basis of annual programs of works on national standardization.
Since 2011 only one terminological standard - DSTU 7448: 2013 has been issued.
Also preparation of the draft of the terminological standard isn't planned for 2017 for
TK144.

Problem of obsolescence of national standards.

From the national terminological standards of the Information and Documentation
series that exist today only three are developed, approved and put into operation after
2009 and it's consequently, the principles of a term creation are considered in them
which are regulated by State Standard 3966:2009. Other standards of this series
demand updating.

Problem of lack of language expertise of national standards.

Unfortunately, the existing standards contain language errors, gaps. The attentive
relation to language registration has to become one of obligatory requirements to the
normative document for the approval. In Ukraine a special series of standards -
terminological work functions, terminological standards of all other series have to be
based on it to provide Ukranian-language high-quality scientific communication. State
standards of the Terminological Work series are harmonized with the corresponding
international standards.

Problem of limited access for the existing national standards.

State policy has to promote expansion of opportunities of obtaining information for
all social groups, including also physically disabled people, for creation of information
filling, qualitative content.

The considered important issues demand a complex study by both theorists and
research practitioners to define the priority of directions of development of standards of
this series conjointly. The state has to play the leading role in the solution of
problematic aspects of functioning of terminological standards of the Information and
Documentation series. Also the personal responsibility of developers of standards is
important for conformity of the accepted terms to all requirements, which are imposed
for terms, in particular observance of requirements of State Standards 3966: 2009.

Keywords: standardization, national standard, information, documentation
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AHomauisa. Cmammio rnpucessHeHo npobrnemi 3ano3udyeHb 3 HiMeubKoi Mosu 8
YKpaiHCbKIU My3U4Hili mepmiHonoeaii. AkmyarnbHicmb OOCIOXEHHS 3yMOo8reHOo nompeboro
BUBYEHHST JIEKCUYHUX, epamamu4yHux | opghoepaghidyHUx ocobnueocmell 3ac80€HHS
3arno3udyeHux 3 HiMeubKOI MO8U MepPMIHI8 8 yYKpaiHCbKIiU My3U4HIil mepMiHOoail.

Memoto cmammi € memamuyHuUl aHasi3 HIMEeUbKOMOBHUX 3aro3uYeHb, MPOCMEXEHHS
criocobie ix adanmauii 00 HOpM cyYacHOI yKpaiHCbKOI Mo8U.

OnucaHO memamuyHi 2pynu, y SIKUX Hasi8Hi HIMeUbKOMOBHI 3aro3u4yeHHs: Ha3eu
My3UYHUX IHCmMpyMeHmie ma ix demarnel, Ha3gu rnpogpecil, creujarbHocmeu, amrisnya,
Ha38U My3UYHUX XaHpie ma OKpeMux meopig, Ha3eu rpouyecie, MempopummidyHUX rnoHsime
gracmueocmel 38yKig, My3U4HUX cucmem, Ha3eu MesTIoOUYHUX MPUKpac ma iH.

[1i0 yac 3ano3uvyeHHss My3UYHUX mMepMiHie 8i0bysarombCsi maki 3MiHU. BUHUKae
38Y)XEHHS1 ceMaHmuku (aypa, epudb, uyes), adxe 3arno3udyembsCs nuwe mepmMiHHe
3Ha4YeHHS; 3MIHIOEMbCS CMpyKmypa mepMiHa (8anmopHa, MyHOWMYK), 3arno3uyeHi
mepMmiHU y3200)KytombCs 3 (hOHEMUYHUMU ma opghoepahiyHUMU HOPMaMu YKpaiHCbKOI
Mosu (¢hopuwinias, MiHe3UHa2ep, xopmeucmep), 3MIHIEMbLCS IX epamMamuyHe 0GhOPMIIEHHS
(ecacmponb — 2acmporii); HIMEUbKOMOBHI mepMiHU 6epymb ydacmb 8 yKpaiHCbKOMY
MmepMIiHOMBOPEHHI  (MyHOWMYyKo8i My3uyHi iHcmpymeHmu). OcHosHUMU criocobamu
adanmauii  HIMEUbKOMOBHUX 3arno3u4eHb € JIeKCUYHUU rnepeknad, epamMamuyHe
rnpucmocysaHHs ma opghoepaghiyHe 0ghOPMIIEHHS FIEKCEM.

Knroyoei cnoea: 3aro3uyeHHsi 3 HiMeUbKOI MOo8U, My3Uu4YHUU MmepMIH, yKpaiHCbKa
My3Uu4Ha mepmiHosnoais

CyyacHa ykpaiHCbka My3n4Ha TepMIHOSOria HeoQHOPIAHA 3a CBOIM MOXOAXKEHHSM.
3Ha4Hy i YaCTMHY CTaHOBMATb TEPMIHW, 3an03MYeHi 3 Pi3HMX MOB, NPOTE OCHOBOK €
BnacHe yKpaliHCbKi HOMiHaU,T.

AKTyanbHIiCTb [OCMiIKEHHA 3ymMoBrieHa noTpebotd BMBYEHHS NEKCUYHUX,
rpamaTudHmX i opcporpacpivHmx ocobNMBOCTEN 3aCBOEHHS 3anO3MYEHUX 3 HiMELbKOi
MOBU TEPMIHIB B YKPAIHCbKI MY3WUYHiA TEPMIHONOTII.

AHaniz ocTaHHiX pocnigkeHb Ta ny6nikaudin. My3snyHa TepmiHornorig
YKpalHCbKOT MOBM Byna npeamMeToM HayKOBOro 3auikaBreHHSA MiHrBicTiB. Y npaui «3
iCTOpil  yKpalHCbKOI LEepPKOBHO-MYy3u4HOT TepMmiHosnoriiy O. [opbay npoaHanisyBas
MYy3W4HY nekcuky, 3adikcoBaHy B nucemHux mxkepenax Xl — XVII cT.; y ueHTpi
3auikaBneHb 3. bynuka Gyna fgianekTtHa My3udHa fNeKCcuKa; oKpeMi acnektyn My3udHoOl
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TepmiHonorii  ¢parmeHTapHo BuceiTnoBanu M. LWekepa, B. Apmak, H. lNuwHa;
CNOCTEPEXEHHSA NPO MY3UYHY TEPMIHOMOTi0 HAaBeL4EHO Y KONMEKTUBHIN MOHOrpadii

T. MaHbko, |. KouaH, . Mautok «YKpaiHCbke TEPMIHO3HABCTBO»; KOMMSIEKCHE
CUHXPOHHO-AiaXpOHHE AOOCHIMKEHHS 34iMCHMNA crniBaBTOP UIEl CTaTTi, 3axXMUCTMBLUN
KaHOnOaTCcbKy AucepTadito Ha TeMy: «DOopMyBaHHSA | PO3BUTOK YKPAIHCbKOI MY3UYHOI
TepmiHonorii». [lpoTe HIMEUbKOMOBHMX 3ano3vyeHb B YKPAIHCbKIA  MY3UYHIN
TepMiHoNoril Wwe He JOoCniAXEHO.

MeTolo pAocniaXeHHs1 € TeMaTUYHUW aHani3 HiMeUbKOMOBHUX 3ano3n4eHb,
NPOCTEXEHHA cnocobiB iX aganTauii 4O HOPM Cy4acHOT yKpaiHCbKOI MOBMW.

[Ons OOCArHEHHS MEeTM BMKOPUCTAHO Taki MeToau Ta NPUMOMMU AOOCHIOXKEHHS:
ONUCOBUA | TUMNONOriYHMA (ONA BUSABMEHHS Ta cucTeMatTu3auii HiMeLbKOMOBHMX
3ano3nyeHb), MeToq aHanidy CnoBHUKOBOI AeddiHiuii (Ana 3’AcyBaHHA CEeMaHTUYHOI
CTPYKTYpH), MPMAOM 3iCTaBfEHHS (45151 BUSIBIIEHHSA cneumdikn aHanisoBaHMX O4MHULB),
METOA KiNbKICHMX nigpaxyHKiB (4na 4YUCenbHOl XapaKTEPUCTUKU HiMELbKOMOBHMX
3anosnyeHb).

DxepenbHor 6a3ok JOCigXKEeHHs cryryBana nekcukorpadgivyHa npausa HOpis
FOueBuya «Mysnka. CnoBHUK-AOBIAHWKY [9], ANA MNOPIBHAHHA BUKOPUCTAHO TaKOX
«CnoBHUK My3n4yHoi TepMmiHonorii» (IMpoekT) [7], «My3nyHun crnosHuK 3mHOBIA Jlucbka
[5] Ta CnoBHUK yKkpaiHCbKOT MoBM B 11-Tn Tomax [8].

Pe3ynbTtatn pocnigXeHHA Ta 1X OOroBopeHHs. binbwictb 3anosnyeHnx
MY3UYHUX TepMiHiB [1, c. 252-254] BxoanTb y po3psan iHTepHauioHanbHUX CriiB, BOHU
«3aCBO€EHI BINbLUICTIO MOB CBITY 3 MOBM Hapogy, Wo cTBopuB abo BBIB Yy 3araribHWUn
YKUTOK MOo3Ha4yeHi HUMu npegmetn» [2, c. 96]. Tomy TepMmiHW, siKi Ha3uBalOTb YCi
OCHOBHi MOHATTS MY3M4YHOI Teopii | BWKOHABCTBA, € iHTepHauioHanbHUMW. BoHu
CTaHOBNATb 94P0 MY3UYHOI TEPMIHOMONIT KOXHOI KpaiHW, Ae My3uKka pO3BMBAETLCS 3a
€BpONEncbKMM 3paskoM. [lig 4yac 3ano3nMyeHHsa iHTepHauioHanbHUX TEPMIHIB 11X
3HA4YEeHHSA He 3MiHETbCA. Moxe BIigpPI3HATMCA Nuwe TpaHcniTepauiss, POHETUYHUI
cKknag i rpamaTtuyHe ogPOPMIIEHHS 3riHO i3 3aKOHAaMW MOBMU, AKa 3arno3ndye Te Yu iHwe
CNnoBo.

B iHTepHauioHanbHy cKapbHWULUIO MY3MYHOI TepMIHOMNOril BXOAATb TEPMiHMU, WO
NOXOAATb 3 rPeLbKOl, NaTUHCLKOI, iTanincbKol, HiMeLbKol, dopaHLy3bKOl Ta aHrincbKol
MOB.

Y My3U4HIN TepMiHONOTriT YKpalHCbKOI MOBM BUABMEHO 65 TEpMIHIB, 3an03nyeHnx 3
HiMeubKkol MoBW. BoHM npeactaBnsaloTb pPi3Hi TEMaTUYHI TPynn: HasBU MY3UYHUX
IHCTPYMEHTIB Ta iX geTaneun, HaumMeHyBaHHSA 0cib, abCcTpakTHi HOMIHaU,T.

Hanbinble HiMeLbKOMOBHMX 3ano3n4yeHb € Ha3BaMU MY3UYHUX IHCTPYMEHTIB, a
came AyXOBWUX: aslbmeopH, b6roe2esibeOpH ‘poavHa MIOHUX MYHALWTYKOBUX LyXOBUX
IHCTPYMEHTIB pi3HMX po3MmipiB Ta AianasoHiB’ [9, c. 33], aypa ‘WMNKOBUN SA3UNYKOBUM
IHCTPYMEHT, WO CKNagjaeTbCa 3 AEKiSIbKOX BapraHiB, 3akpinreHux Ha meTanesBomy
ancky’ [9, c. 17], 6rokgprielima ‘pisHOBMA NOB3O0BXHBLOT hfienTu, UnniHapnyHa Tpybka
3 A3b060noAiI6HNM MYHALLTYKOM, CiMOMa irpOBMMU OTBOPaMM Ha NULbOBOMY Ta OOHUM
— Ha cnigHbomy 6oui’ [9, c.29], easimopHa ‘MigHWA [OYyXOBWWA MYHALUTYKOBUN
IHCTPYMEHT 3 M'aKuM, Tennum Tembpom 3ByKY [9, c. 34], eekenbhoH ‘Oepes’siHUN
AYXOBUN MY3UYHUI IHCTPYMEHT, 6aputoHoBumn robon’ [9, c. 50], 2opH ‘AyxXoBUIN MigHUN
MYHALITYKOBUA MY3UYHUA HCTPYMEHT 3 HaTypanbHuM cTpoem’ [9, c. 56], kpymeope
‘OYXOBUN AepeB’AHNA MY3UYHUWA IHCTPYMEHT 3 BUTATHYTUM UUIMIHOPUYHUM CTBOSIOM,
raykysaTol goopmu, 3 6-7-Ma nanbLeBMMU OTBOPaMMU Ha MPSAMIA OiNsHUi, NOWMPEHNA y
kpaiHax €sporim y XI-XVIII c1..” [9, c. 130], cakceopH ‘poanHa MIOHUX [OYXOBUX
MYHOLITYKOBUX IHCTpyMeHTiB’ [9, c. 232], ¢rocenb2opH  ‘MigHUA  OyXOBUK
LUMPOKOMEH3YPHUN MY3UYHUIA IHCTPYMEHT, WO 30BHi Haragye TpyOy abo KopHeT-a-
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NiCTOH 3 Tpboma-yoTupma BeHTUnaAMU [9, c. 290], UUHK ‘CTAapOBUHHUIK LYXOBUM
MYHOLUTYKOBUA MY3UYHUW IHCTPYMEHT 3 KOHiYHUM cTBonioM’ [9, c. 309]; cTpyHHO-
KNnaBiWHUX: Kiflbhto2esib ‘KNaBeCuH, CTapOBUHHUW CTPYHHUA KaBilLHO-LLMMKOBUIA
IHCTPYMEHT 3 KinbKoma KkrnasiaTypamu — mMaHyanamu i perictpamu’ [9, c. 114-115],
Knasip ‘3aranbHa Has3Ba KNaBilWHMX CTPYHHUX MY3UYHUX IHCTPYMEHTIB (KnasikopA,
KnaeecwH, opTteniaHo Towo) [9, c. 116], naHmaseoH ‘My3W4HUA IHCTPYMEHT,
noaibHmMn go unmmbanis; ogHa 3 Ha3B Xupada (BepTukanbHOro opTeniaHo) Ta iHWNX
KNaBilWHMX iHCTPYMEHTIB 3 MofoTodykamu Ana BuaodysaHHs 3Byky [9, c¢. 190],
rirocens ‘cTapa HasBa KMaBiWHUX MY3UYHUX HCTPYMEHTIB 3  KpUonogibHum
kopnycom, B XVII ct. — HasBa pisHoBuAiB knaesecuHa, 3 XVIII ct. — pisHoBMAiB
dopTeniaHo’ [9, c. 290]; CTPYHHUX: mpymMwalm ‘CTapOBUHHUIA CTPYHHUMA CMWYKOBUI
IHCTpyMeHT [9, c. 278]; MexaHiYHUX: OpKecmpioH ‘aBTOMATUYHUA MEXaHIYHUN
IHCTPYMEHT, npu3Ha4yeHurn A8 iMiTauil 3ByYaHHS iHCTPYMEHTIB OpPKecTpy pi3HOro
cKnagy; ManeHbKU opraH i3 YoTMpma MaHyanamm, negannto i perictpamn’ [9, c. 186].

3HayHa KiNbKICTb TEPMIHIB, 3an03NMYEeHUX 3 HiMeLbKoi MOBW, NO3Havae peTtani
MY3U4YHUX IHCTPYMEHTIB Ta NPUCTPOI: 6s10Kretima ‘opraHHnin perictp nabiansHol
rpynu poavHn conentosux’ [9, c. 29], sanbyi ‘0O4ATKOBUA MPUCTPIN MeXaHiaMy opraHa
ANS BKMAOYEHHA Ta BUKMOYEHHA pericTpiB, 3MiHM AuHaMiku 3By4aHHA'[9, c. 35],
8€HMUIIb ‘OCHOBHUN MEXaHIYHWUW MPUCTPINA, NPU3HAYEHUI ONA 3MIHIOBAHHS OOBXWUHU
KaHany MyHOLTYKOBOro MigHOro OyxoBoro iHcTpymeHTta’ [9, c. 37], epug ‘y CTPYHHUX
IHCTPYMEHTIB — crneuianbHa nnacTuHKa 3 gepesa abo nnactMacu, Hag SIKOK HaTArHYTI
CTpyHM; y BasiHa, rapMOHiK1, akopAeoHa — AeTanb Kopnyca, A0 SKOI MpuKpinneHa
KnaBiatypa 4n4 rpy nNpaBo PYKOK; Y MIAHUX OAYXOBUX MYHALUTYKOBUX iIHCTPYMEHTIB —
BY30S£1 BEHTWUI/IbBHOIO MEXaHi3My; B €JIeKTPOMY3UYHUX IHCTPYMEHTIB — KOHTaKTHa
nnaHka, Ha siKy BMKOHaBeLb HaTUCKae nanbusamMmu i Buaobysae 3ByKW pisHOI BUCOTU [9,
c. 58], deka ‘4acTMHa Kopnyca CTPYHHUX MY3UYHUX IHCTPYMEHTIB, NMpu3HadeHa Ons
CTBOPEHHA pEe30HaHCy 3BYYaHHS HaATArHYyTUX Hag Het cTpyH’ [9, c. 62], demngbep
‘MexaHiYHUN NpUCTpin y GaraToCTPYHHUX MY3UYHUX IHCTPYMEHTaX, NpU3HavYeHnn Ans
oBOMeXeHHS KonuBaHb CTPYH Ta X 3arnywyBaHHs’ [9, ¢. 63], kamepmoH ‘npynag, Wwo €
eTariloHOM BWCOTU MEBHOr0 3BYyKa i 3aCTOCOBYETbCA AOf11 HACTPOKOBAHHS MY3UYHUX
iHCTpymeHTiB Ta npu cniei’ [9, c. 104], knasiamypa ‘cuctema Baxenis Ans
B1OoOyBaHHA 3BYyKa Ha dhopTeniaHo, opraHi, akopAeoHi, KrnaBeCcuHi, knasikopAi, 6asHi
Ta IHWKUX KnaeiWwHWX iHCTpymeHTax [9, c. 116], knasip ‘MaHyanbHa KrnasiaTypa,
maHyan’ [9, c¢. 116], knanaH ‘getanb MexaHi3aMy AOyXOBUX | MHEBMATUYHUX
IHCTPYMEHTIB, npu3HadYeHa Ons 3MiHM BUCOTM 3BYKa LUMNAXOM BIiOAKPUBaHHA Ta
3aKpMBaHHSA OTBOPIB Y KOPMNYCi iHCTPYMEHTa ANs 3MiHIOBaAHHA OOBXWHU kKaHany' [9. c.
116], kpoHa ‘cneuianbHa BUcyBHa Tpybka U-noaibHoi dopmu, sika NOOOBXYE CTOBM
MOBITPS B MIOHMX AYXOBWUX iIHCTPYMEHTaX, 3MiHtooumM ix ctpin’ [9, c. 130], myHOwmyk
‘netanb OyXOBUX IHCTPYMEHTIB, LLO CrpuUsie 3BYKOYTBOpPeHHKO' [9, c. 169], naHmarneoH
‘Ha CTapoOBMHHMX hopTeniaHO — BaxXinb Ans nigHATTS gemndepa (9K npasa neganb)’
[9, c. 190], nynbm ‘nigctaBka ans HoT [9, c. 214], xonbgnbome ‘nabianbHui
BIOKPUTWIA PEriCTp opraHa, HanexuwTb OO0 POAUHN (ONIEMTOBUX i CKNagaetbca 3 Tpyo
uuningpuyHoi  opmn’ [9, c¢. 303], uyyr ‘BMCyBHE KOSMIHO [OYyXOBOr0 MY3UYHOrO
iHCTpyMeHTa’ [9, c. 310].

[na Ha3uBaHHA ocCib6 3a npodecieto, cneudianbHICTIO, amnnya y ranysi My3uku
TeX BMKOPUCTOBYIKOTb 3amno3nYeHHs 3 HimeubKki MoBu: banemmelcmep ‘aBTop-
pexucep-xopeorpad, NoCTaHOBHUK BaneTiB, TaHUiB i xopeorpadidyHmx cueH B onepax,
onepeTax, ApaMaTUYHUX BUCTaBax Ta KoHuepTax [9, c. 20], eyHOepkiHO ‘OuTUHa 3
HaA3BMYaANHUMK My3UYHUMKU 3aibHOCTaMKn’ [9, c. 56], kanesbmelcmep ‘KepiBHUK i
AvpureHT xopy, opkectpy’ [9, c. 109], koHUepmmedlcmep ‘Nepwnin ckunanb — CORICT
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CUMAOHIYHOIO OpPKEeCTpYy, SKMA Yy pasi NnoTpedn Moxe BUKOHATU (PYHKUIT AUPUrEHTa;
MY3UKaHT, SKMA OYOSOE OA4HY 3 rpyn cMMAEOHIYHOrO abo OMEpPHOro OpKecCTpy; MiaHicT,
KWW cniBnpautoe 3 iHaMBigyanbHUMM abo aHcambneBnMMM BMKOHaBLSIMU B MpPOLECI
pO3y4yyBaHHSA i BUKOHAHHS MapTii Ta KOHUEepTHUX TBopiB’ [9, c. 126], melicmep3uHaep
‘cniBeLb-NOET 3 LexoBux pemicHukiB y Himevunni XIV-XVI cT.’ [9, c. 150], miHe3uHzep
‘B ABcTtpii Ta HimewunHi XII-XIV cT. — noet-cniBak, akTop i BWKOHaBELb TBOpIB
puuapcekol nipukn’ [9, c. 158], MysukaHm ‘daxiBeub, KUMKW NpodyecinHO Bonogie
MY3U4YHOK creuianbHICTIO; NI0AMHA, fKa MOXe rpaTu Ha MY3MYHOMY iHCTPYMEHTI,
cniBatu, 6patn y4acTb y caMOAiANbHOMY KOMEKTMBI, XOpi, opkecTpi Towo’ [9, c. 163],
xopmeticmep ‘KepiBHUK XOPOBOro Kosiektusy, auvpureHt xopy [9, c. 304], wninbmaH
‘cepeHbOBIYHMI MaHAPIBHUIA aKTOP-MY3MKaHT B HIMELIbKOMOBHUX KpaiHax, Te came,
LLIO >KOHrIiep, BaraHT, CKOMOPOX; HiMelbka Ha3Ba rpynu 6apabaHHuKIB Ta cypmMaudis y
BiNCbKOBMX opkecTpax’ [9, c. 318].

[MpencrtaBneHo TakoX Ha3BUM  MY3UMYHUX TBOPIB | XKaHpiB:  Kacauis
‘IHCTpyMeHTanbHUn aHcambnesun TBIP TUMNY CHOITU ONA BUKOHAHHA NPOCTO Heba,
nodibHnn Ha gueBepTUCMeHT abo cepeHagy’ [9, c. 110], KoHuepmwmiok
‘OAHOYACTMHHUIA KOHUEPTHUI TBIip ANs conicta U OPKeCTpy; BipTYO3HUI COMbHUNA TBIp
BENuKol bopMn ANst KOHUEPTHOro BUKOHaAHHSA' [9, c. 127], neHOnep ‘aBCTPINCHLKUN i
HIMELbKNIA CENSAHCBbKUIA NapHUW TaHeub, nonepeaHuk sanecy’ [9, c. 138], s1id ‘HimeLbka
conbHa abo macosa nicHa' [9, c¢. 139], miponbeH ‘XBaBa TpuUAONbHA MNiCHSA-TaHeUb,
noaibHa 4o neHanepa 4m BanbCy; Ha3Ba GaneTHUX HOMEpIB Ta MeC, WO iIMITYIOTb TaHLi
anbnincbknx ropuis’ [9, c. 271], myw ‘kopoTka meca YypO4YMUCTOro Xapakrtepy, Lo
CKnagaeTbCca 3 OOHOro My3umyHoro pedeHHs’ [9, c. 280], wirisieep ‘po3BaxanbHa
TaHUtoBasibHa NiCHS, XapakTepHe siBULle B NOM-My3uui; ocobnuBo nonynsdpHa nicHS,
nignopsigkoBaHa My3un4Hin mogi; 6yab-skuiA My3uWYHUMW TBip, WO Mae ocobnusy
NONyNsPHICTb, He3BaXakt4yM Ha HEBUCOKMMN MUCTELbKMW Ta NpOdeCIinHO-XYLOXKHIN
piBeHb’ [9, c. 318], wmupieH ‘Ha3Ba CanoOHHOro TaHLO, LLO NOXOAUTb 3 aBCTPINCBKOI
3emni Wtupis i Habys nowmpeHHa y XIX ct.’ [9, c. 319].

HaaBHi Tako)X Ha3BM npoueciB, METPOPUTMIYHMX MOHATb, BMACTUBOCTEM
3BYKIiB i MY3M4YHUX CUCTeM: aypmakm ‘nonepenHin OUPUreHTCbKUM XecT, 3amMax
nepen BCTYNoM, BAWXOM, 3MIiHOK AWHAMIKM, aroriMHUMM HIaAHCAMMK, MOYaATKOM |
3HATTAM 3BYKY' [9, €. 17], eacmposib ‘BUCTYN apTucTa abo KONEKTMBY B MICTi UM KpaiHi,
Ae BOHM MNOCTiNHO He npautotoTh’ [9, c. 50], eeHeparn-bac ‘Te came, WO N LNPPOBUN
bac, y mysuui XVII-XVIII cT. — napTis opraHa (knaBecuHa) 3 HoTauieto 6acoBoro rosnocy
Ta uudpamu, WO BKa3ylTb, SKi akopauM BUKOHaBUK cnig ©6patm ogHovacHo 3
HannucaHMMKM HOTaMW; cUCTemMa npasBun Ta crnocobie rpu 3a uudgposum bacom’ [9, c.
51], knasip, Knasipycuya ‘nepeknageHHs napTuTypu BOKaSlbHO-CUMAIOHIYHOrO TBOpPY
(onepa, opaTopia, kaHTata), a Takox ©OaneTty, CUMQOHII, KOHUEpPTYy TOWOo Ans
dopTeniaHo Ha 2, 4, 8 pyK [9, c. 116], koHmparnyHkm ‘Te came, WO 1 NONiOOHIs;
Menoaiqa, Wo 3BYy4YUTb OAHOYACHO 3 TEMOH), iHAKLWEe — MPOTU CKNageHHs; ogHo4YacHe
NoeaHaHHA ABOX abo KiNbKOX CaMOCTIMHMX rofociB; HasBa TBOPY, A€ NepeBaxae
cknagHa nonioHiYHa TexHika — NEepeTBOPEHHA Ta MNEepPecTaHOBKM TEM; Y
cepefHbOBIYHIM criBauUbKiN NpakTUUi Ta MYy3W4YHIN Teopil — NO3HAYEHHS KOMEKTUBHOI
iMApoBi3aLil Ha OCHOBI OOQHOr0 3aHOTOBAHOrO rOSIOCY; PO3A4in HaBYanbHOrO Kypcy
nonicoHii’ [9, c. 124], neimmomue ‘My3ndHa Tema, NoB’A3aHa 3 NEeBHUM 0OpasomM,
ideero, siBMLLEM, siIka HEO4AHOPAa30BO NMOBTOPHETLCA B onepi, 6aneTi, cumdoHii i 1.4.° [9,
c. 137], nogpmnaysa ‘kopoTka nepepBa B 3By4YaHHi MY3WKW, He nepenbdayeHa
HOTOMMCOM, O BUAINSE noyaTok HOBOro po3ainy’ [9, c. 143], 06epmoHuU ‘TpU3BYKM, LLO
BXOOATb OO CNEKTpy MY3MYHOro 3ByKka, 3b6aradvytoum ocHoBHun ToH [9, c. 180],
YHMepMmMOHU ‘MOCHILOBHICTb 4YaCTKOBUX TOHIB, pO3TallOBaHMX HWX4Ye Big OCHOBHOIO
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TOHy BibpaTopa, A3epkanbHe BigdUTTA HaTypanbHoro 3sykopsagy’ [9, c. 283], wmpux
‘npuomMmn 3BYKOBMOOOYBaHHA Ha My3MYHUX iHCTpymeHTax [9, c. 319], wynbeepk
‘cuctemMa My3MYHOrO BMXOBAHHS AiTEN, 3anporoHOBaHa HiMELbKUM KOMMO3UTOPOM,
My3unko3HaBueM i negarorom K.Opdom, a Takox nocibHukn go Her’ [9, c. 319].

I3 HiIMELBbKOT MOBM 3amno3nM4eHO TakoX Ha3BU MenoaudYHUX npukpac: gopuwnar
‘HasBa MeNnoAMYHOI NpuUKpacKu, LWO CKMagaeTbCAa 3 OAHOro abo KiNbKOX 3BYKIB,
nepenyoTb OCHOBHOMY 3BYKY Mernogii’ [9, c. 294], wnelgep ‘MenognyHa npukpaca,
dopwnar 3 ABox abo KifIbKOX HOT, siKi pO3TallOBaHi MOCTYNEHEBO i BWKOHYOTHCHA
nigkpecneHo’ [9, c. 318]; Ha3By HanpsAMy: JoUY-pOK ‘My3MKa POKY, sika noLumpunach y
HimeuuunHi B 1980-x pokax’ [9, c. 74]; Ha3BY KOMEKTUBY: mpyra ‘TBOPYNA KONEKTUB,
BeCb cknag teatpy’ [9, c. 279].

Heski 3  3ano3nyeHMx  TepMiHIB €  TepMiHONOrisoBaHMMKM  CrioBamu
3aranbHonitepaTypHoi MoBu. [1poTe B yKpalHCbKY MOBY nepexofsTb TiNIbKM TePMiHHI
3HAYEeHHs, TOMYy MOTUBALiS, BHYTPIWHA popmMa Uux criB rydbutbcs, i MU po3rngagaemo
X No3a TMMU ABULLLAMU, SKi NN B OCHOBY MOSIBM TEPMIHHOIO 3HAYeHHS. Y HiMeLbKin
MOBI MOTMBALiS 3aNULLIAETLCA: aypa ‘Nnoaux NoBIiTpSA, BiTepeub’, 20pH ‘pir, pixok’, epugh
‘pydKka, gepxak’, deka ‘nokpuwika’, yyr ‘noisg, npouecia, npotar Ta iH. HeTepMiHHi
3HaAYEeHHs UMX CriB 3anuwnimMcb no3a MexamMmm yKpalHCbKOT MOBUM, @ TEPMiHHI BBINLLIIN
B YKPAiHCbKY MY3U4YHY TepMiHOMOrit0. [lepBiCHe 3HaYeHHS LMX CMiB MOXXHa BCTAHOBUTU
nuwe nicrsg eTUMOSOriYyHOro aHanidy, TepMiHHe XX 3HayeHHs, HadBHe B YKpalHCbKIin
MOBI, HE BUKNUKaE acouialin 3 X NepBiCHUMUN 3HAYEHHAMWN.

[HKONK nig Yac 3ano3nYeHHA BTpaYaeTbCA MOXiOHUM XapakTep OCHOBM, i TEPMIH B
YKpalHCbKi MOBI pO3rnagaeTbCsd AK TakuW, WO Mae HenoxigHy ocHosy. [loxigHuin
XapakTep OCHOBM TakMX TEPMIHIB MOXXHA BU3HAYUTKU NvLIE Micnsa po3rnagy eTMMonoril
cnosa: eacmporsib (Him. Gast — rictb i Rolle — ponb), eannmopHa (Him. Wald — nic i Horn
— pir), knasiamypa (Him. Klaviatur, Big nart. clavis — knwou4), MmyHOwmyk (Him. Mund —
poT, Stiick — WwmaToK).

3ano3nyeHnin 3 HiMeLbKOl MOBWN TEPMIH CaKC20pH Ma€ OAHIEH 3i CKIagoBMX YaCcTUH
BnacHy HasBy (HiM. saxhorn, Big horn — pir), agxe uen IHCTPYMEHT CKOHCTPYHOBaB i
3anateHTyBaB benbrincbknn manctep Cakc y 1845 poui.

[Mpouec opdgorpadivHol aganTauii  HiIMeLbKOMOBHMX 3arno3nyveHb ranbmye
HeJOCKOHaniCTb YMHHOro npasonucy. «HesnopsagkoBaHun rnoHag 20 pokiB npaBonuc
CMPUYUHAE NPUHWKEHHSA CTaTyCy OCHOBHOMO HaUiOTBIpHOrO CKnagHuKka — MOBU, €
PYMHIBHUM OEMOTUBATOPOM BUXOBAHHS, OCBITU W HAyKu, a PO3XUTYBAHHS MOBHUX
HOPM — Lie pearibHa 3arpo3a po34YMHEHHSA HauioOHasbHOI iAeHTUYHOCTMY [3, C. 5].

OpdorpadiyHi npobnemu 3BoAATLCA 4O TaKUX OCHOBHUX MOMEHTIB:

1. NepenaBaHHs 3Byka [g]. B «YkpaiHcbkomy npasonuci» 1993 poky BigHOBNEHO
nitepy r, npoTte BIiOCYTHICTb MOBHOrO nepersiky CniB, y SKMX BigANOBIAHO OO MOBU-
opuriHany Tpeba nucatu U OykBy, € NPUYNHOKD PI3HOrO HanucaHHA cnis. Hanpuknag,
y «CnoBHWKY My3un4yHoi TepmiHonorii» (1930), akuin yknageHo 3a npasonucom 1929
poky, Ta y «My3nyHomy cnoBHuky 3uHoBIs Jlncbka (1933) HaykoBUI NOCRIgOBHO
BUKOPUCTOBYIOTb JiTepy F, TpaHCAiTepytoun HiMeubky (. 6rorenibeopH [7,c. 77],
reHeparn-6ac [5, c. 61], maticmepasiHrep [5, c. 88], ¢prrorenbaopH (7, c. 130], popwnsr
[7, c. 131]. HatomicTb y CnosHuky-goBigHuky tOpisa KOuesuua (2003) gesiki TepMiHK
HanucaHo 3 NiTepoto r (2ekenboH [9, c. 50], epudp [9, c. 58], kinbgbrirozens [9, c. 114],
knasipaycuye [9, c. 116], miHesuHaep[9, c. 158], eprirozens [9, c. 290], prrozenbeopH
[9, c. 290]), a peski — 3 1 (uyr'[9, c. 310], popwnar[9, c. 294].

2. HanncaHHa Himeubkoro gudptoHra [ei]. Taki cnonyknm BapTo nepenasaTu
Hanbnuwxkye A0 3By4YaHHA B MOBi-gxepeni. ToMy 3rigHO 3 BUMoramu «YKpaiHCbKOro
npasonucy» 1929 poky y «CnosHuky My3n4dHoi TepmiHosnorii» (1930) ta y «My3snyHomy
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CnoBHUKY 3uHoBIS Jlucbka (1933) nocnigoBHO BUKOPUCTOBYKOTb HAaMUCAHHA amu:
kanenbmaticmep [7, c. 94], koHuepmmaticmep [7, c. 96], nsummomus [7, c. 98],
maticmep3siHrep [5, c. 88]. NopiBHAEMO 3i crnoBoM maticmep ‘daxiBelb 3 SKOro-Hebyab
pemMecna; KepiBHUK OKpeMol AiNgHKM BUPOOHMUTBA; TOW, XTO [AOCAr BWUCOKOI
ManCTepHOCTI, 4OCKOHANOCTI B CBOIM poboTi, TBopyocTi’ [8, IV, c. 599] Ta noxigHnmu
maticmepka, mMalcmepHul, MalcmepHUK, maucmepHicmb, MalucmepHsi, MalCmpuHs,
Matcmposa, Mmalicmposud, siKi AaBHO NOBYTYOTb B YKpaiHCbKiN MOBi. OTXe, i My3nyHi
TepMiHn Bapto Oyno 6 3anucyBatu aHanoriyHo. [lpoTe cyyacHi CrOBHUKM He
3bepiratoTb  0AHAKOBOro rpadpivyHOro OMgOPMMEHHS CNOPIOHEHUX CriB | diKCyloTb
CYrosioCHi 3 POCINCbKMMW BapiaHTamu TepMiHn banmemmelcmep, Kanesbmelcmep,
KoHUepmmeulucmep, melucmep3uHaep, xopmeucmep.

3. [JoTpuMaHHs «npasuna OeB’aTKU» — HanNuUCaHHsa U nicna a4, T, 3, ¢, W, X, 4, W, p.
CnocTtepiraemo TeHOEHUil0 A0 [OTpUMaHHS UbOoro npasuna y cnoBHuky HOpis
FOuesuya: melcmepauHeaep [9, c. 150], miHesuHeep [9, c. 158], uuHk [9, c. 309].
HatomicTb 3MHOBIN JIMCbKO 3anucye Taki TepMiHKU 3i 30epeXXeHHsIM HiIMeLbKOT BUMOBW:
maticmep3siHrep [5, c. 88], miHesiHrep [5, c. 90], uiHk [5, c. 164].

4. HanuncaHHa pasom abo 4yepes3 gedpic. CrnocTtepiraemo pi3HOBIN y 3anmncyBaHHi
HiMeLbKknx TepMiHiB Generalbass — 3aranbHuin 6ac Ta Blockfléte — dpnenta 3 6rokom. Y
«CnoBHUKY My3n4yHoi TepmiHonorii» (1930) eeHeparnbac [7, c. 82] HanncaHo pasom, a 'y
CnoeHuky-goBigHuky HOpis KOuesu4da (2003) — vepes agedoic: eeHeparn-6ac [9, c. 50].
OckinbkM B MOTMBALiMHIA Bas3i MICTUTbCA nNigpsiAHEe CroOBOCMOMYYeHHs (3aranbHun
6ac), uen TepMmiH BapTO nucatn pasoMm. TepMiH 6r0kgbrelima NUWYTb NepeBaXHO
pa3oM, agxe YacTuHka 6s710k Mae 3HayvyeHHs ‘3 6nokom’. A 4yepes pgecdpic nuwyTb
YacTuUHKY 6/10K, SIKWO BOHaA O3Ha4yae ‘y Burnsagi 6noka’: 6s10k-cxema, 6riok-anapam,
6710K-MexaHi3m.

‘pamaTnyHe odopMIIeHHST AeAKNX TepMiHiB noTpebye yTouHeHHs. 3okpema, HOpin
HOueBud dikcye nuwe eacmposns [9, c. 50], xoya 6inblWw MNOWMPEHUM € TEepMiH
eacmposni ‘BACTYNW, BUCTaBU MPUDKIKOMO MUCTELbKOro Konektmsy abo ofHoro
aptucta’ [8, Il, c. 40].

TepmiHn, 3ano3uyeHi 3 HiMeubkoi MOBM, ©OepyTb y4vacTb B YKpaiHCbKOMY
TEPMIHOTBOPEHHI. YTBOPEHO 3Ha4HYy KifbKiCTb CKMageHux TepMiHiB (MyHOwmyKkosul
My3UYHUU HCMpyMeHm, epuch akopdeoHa, Knagiamypa chopmeniaHo, netimmomus
n’‘ecu, meamparnbHa mpyrna, KOpomkut ¢ghopwunar Ta iH.).

AKTyanbHUM € nNWUTaHHA, Y4 BCi IHLWOMOBHI TEPMiHM € [OOpPeYHUMMU | BKpaun
HeobxigHmK. e y cepeawnHi XIX cT. 3 npuBody CniBBIAHOLWIEHHSA HaLiOHaNbHUX Ta
IHLUWOMOBHMX €efieMeHTIB Yy TepMiHomnorii  Benucb TpuBani  guUcKycil. 3okpema,
M. JleByeHko, |. BepxpaTcbkuin Ta iHWi 6ynn NpuxmMnbHUKaMu HauioHanbHOI Tpaguuii,
X04a y CBOIX TePMiIHOMOrMYHUX PO3BigKaxX HE MOrMM MOBHICTIO YHUKHYTU 3amno3vyeHb.
Hatomicte B. JleBuubknn ta C. PyOHMUBKUA LWIMPOKO BUKOPUCTOBYBAnM iHLIOMOBHI
TepmiHn. T. CekyHOa HagaBaB nepeBary BflaCHe YKpalHCbKUM TepMiHam, Xxoua
BM3HaBaB, WO 6e3 3ano3nMyeHb TakoX OBIMTUCb HE MOXHA. YYEeHWn po3pi3HAB
IHTepHaUioHanbHi Ta YYy)XXOMOBHiI TepPMiHU: «3a iHTepHauUioHanbHi MOXHa BBaXaTu Ti
TEPMIiHN, WO iX YKUBAKTb i3 TUM CaMUM 3HAYEHHAM Y BinbLUOCTI €BPONENCHKUX MOB,
OCOBONNBO «BUCOKOKYIbTYPHUX», «3a@ YY>KOMOBHI» TEPMiHW B LUNPLIOMY 3HAYEHHI
MOXHa BBaXaTu Ti TepMiHW, WO IX yBibpana B cebe faHa MoBa 3 SIKOICb YyXKOi, Npu
LbOMY TEPMiHWN NOAINATLCA Ha ABi rpynu (Cnosa 3acBOEHI i Yyxi)» [6, c. 12].

Moromgxyemocb 3 aymkow |. KoyaH, WO «HasBHICTb IHLWOMOBHUX TEPMIHIB B
YKpalHCbKi MOBI HE MOXHa PO3LHIOBATU SIK HEraTUBHE SABMLLE, OCKINTbKU TakKi TepMiHN,
HaBMaku, NonerwyTb MXKHAPOAHI KOHTAKTU Ha HayKOBOMY, TEXHIMHOMY pPiBHAX» [4, C.
134]. MNpoTe aeski 3ano3nyeHHs y My3n4Hiin TepMiHoNorii, Ha Hawy aymky, BapTo 6yno
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6 3aMiHUTK yKpalHCbKUMM BignoBiaAHWKaMn: aygpmakm — 3amakm [9, c. 17; 5, c. 18; 7,
c. 89], demngpep — enywHuk [8, c. 82; 9, c. 63], MyHOWMyK — 2y6bHUK [5, c. 94].

BuUCHOBKM i nepcnekTMBU. YKpaiHCbKa My3u4Ha TepMiHOMOris 3acBoina 3HayHy
KiNbKICTb HIMELIbKOMOBHUX TepMiHiB-iIHTEepHaLioHaniamis. BoHW HasnBaloTb BaXIuBi
MNOHATTA My3MKO3HaBCTBa. [1ig Yac 3ano3nyeHHsa My3MYHUX TEPMIHIB BiabyBaloTbCA Taki
3MiHU: BUHUKAE 3BY)XEHHS CEMaHTUKN, afpkKe 3ano3nyyeTbCs nNuwle TepMiHHE 3HaYEHHS;
3MIHIOETLCS CTPYKTYpa TepMiHa; 3ano3nyeHi TEPMIHU Y3rogXylTbCs 3 (POHETUYHUMU
Ta opdorpadiyHUMn HoOpMamKM YKpPalHCbKOT MOBMW; 3MIHIOETbCHA X rpamMaTudHe
OPOPMIEHHS;  HIMELIbKOMOBHI  TepMiHM  ©epyTb  yyacTb B yKpaiHCbKOMY
TEPMiHOTBOpPEHHi. OCHOBHMMUM cnocobamu aganTauii HIMEeLbKOMOBHMX 3ano3nyeHb €
NEeKCUYHUN nepeknag, rpamaTtudHe NpUCTOCyBaHHA, opdoorpadivyHe Ta (POHETUYHE
0POpPMMNEHHSA LNX NEKCEM.
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3AMMCTBOBAHUA C HEMELIKOIO A3bIKA
B YKPAUHCKOWU MY3bIKANbHOW TEPMUHOJIOMUHA
C. 3. bynbik-Bepxona, 0. B. Ternueeun

AHHOmMayus. Cmames nocesiweHa rnpobreme 3aumcmeogaHull U3 HEMeUKO20 A3biKa
8  YKpauHcKoU  My3bIKanbHOU  MmepMuHonoauu. AKmyanbHOCmMb  uccriefoeaHust
obycrioerieHa HEObXOOUMOCMbIO  U3Y4YEHUSI  JIEKCUYECKUX, 2paMmamuyecKkux U
opghoepagpuyeckux ocobeHHocmel yC80EHUs 3auMCmMEO8aHHbIX U3 HEeMeUKo20 £3blKa
mepMUHO8 8 yKpauHCKOU My3blKaslbHOU mepMUHOIo2uU.

Lenb cmambu —  memMamuyecku  fpoaHanu3upogamb  HEeMeUKOS3bI4YHbIe
3aumMcmeosaHusi, rnpocnedums crnocobbl ux adanmayuu K HopMaMm CO8PEMEHHO20
YKPpauHCKO20 A3blKa.

OnucaHbl memamu4eckue 2pynrnbl, 8 KOmMOpPbIX UMEMmMCcs HEeMeUKOS3bIYHbIe
3aumMcmeosaHusl: Ha3gaHUsl My3blKallbHbIX UHCMpPyMeHmMos8 u ux Oemarsel, Ha3eaHusl
npogheccud, crneyuanbHocmeu, amrnya, Ha3eaHusi My3blKaribHbIX XaHpPo8 U 0mOesibHbIX
npou3seedeHuli, Ha3gaHUsi MPOUECcco8, MempopPUMMUYECKUX MOHAMUU ceolicme 38YKO8,
My3bIKallbHbIX CUCMEM, Ha38aHUs1 MeioduYeCcKUX yKpaweHul u op.

Bo epemsi 3aumcmeosaHusi My3blKallbHbIX MEPMUHO8 rpoucxodsm cnedyruwue
U3MEHEHUS: 803HUKaAem CyXeHue ceMaHmuku (aypa, epucg, uye), eedb 3aumcmeyemcsi
MOJSIbKO MEPMUHOSI02UYECKOE 3HAYeHUEe; MEeHSemcsi cmpykmypa mepMuHa (8arimopHa,
MyHOWMYK); 3auMcmeosaHHble MepMUHbl —coaracyromcs ¢ (hoHemuyeckumu U
opghoepahuyeckumu  HopMaMu  yKpauHCKO20 f3bika  (¢hopwinae, MUHHeE3UHaep,
xopmelcmep);, MeHsIemcsi Ux epamMmamu4yeckoe ogopMIIeHUE (2acmporb — 2acmporsiu);
HEMEUKOSI3bIYHbIE  MEPMUHbI  y4acmeytom 8 YKPauHCKOM mepMUHOobpa3osaHuu
(MyHOWMYyYHble  My3biKarbHble UHCMpymeHmbl). OCHOBHble crnocobbl adanmayuu
HEeMEeUKOSI3bIYHbIX 3auMcmeosaHull — 3moO JlIeKcudeckul nepesood, 2paMmamuyeckoe
npucriocobneHue u opgoepaghuydeckue oghopPMIIEHUS JIEKCEM.

Knroyeeble cnoea: 3aumMcmeogaHusi U3 HEMEUKO20 S3biKa, My3blKalrlbHbIU MepMUH,
YKpauHcKasi My3blKaslbHas mepMUHOIO2Us.

GERMAN BORROWINGS
IN THE UKRAINIAN MUSICAL TERMINOLOGY
S. Z. Bulyk-Verkhola, Y.V. Tehlivets
Abstract. The article is dedicated to the issue of the German language borrowings
in the Ukrainian musical terminology. The research actuality is caused by the need of

72



studying the peculiarities of lexical, grammatical and spelling adoption of the terms
borrowed from the German language in the Ukrainian musical terminology.

The aim of the article is the thematic analysis of the German borrowings, tracing
the ways of their adaptation to the contemporary Ukrainian language standards.

The following research methods and modes have been used to achieve this aim:
descriptive and typological (for the German language borrowings detection and
systematization), the dictionary definition analysis method (for the semantic structure
clarification), the comparison mode (for detecting the specific features of the analyzed
units), the quantitative calculations methods (for the German language borrowings
numeric characteristics).

There has been the following research source basis: the lexicographical work by
Yuriy Yutsevych “Music. Dictionary-Reference Book, the «Dictionary of the musical
terminology» (Project, «The musical dictionary by Zynoviy Lys’ko” and the Dictionary of
the Ukrainian language in 11 volumes have also been used for comparison.

65 terms borrowed from the German language have been detected in the musical
terminology of the Ukrainian language. They represent different thematic groups: the
musical instruments names (al’thorn (althorn), byuhel’horn (bugelhorn), aura (aura)
sakshorn (saxhorn), flyuhelhorn (flugelhorn) etc.), the musical instruments details and
devices names (blokfleyta (block flute), val’tsi (rollers), ventyl’ (mute), hryf (finger
board) etc.), the professions, occupations, roles names (baletmeyster (ballet-master),
wunderkind (child prodigy), kapelmeister (bandmaster), kontsertmeyster (accompanist)
etc.), the musical pieces and genres names (kasatsiya (reversion), kontsertstyuk
(konzerstuck), lendler (landler), lid (lead), tirol’'yen (Tyrolienne), tush (flourish) etc.), the
processes, metrical rhythmical notions, sounds and musical systems properties names
(auftakt (upbeat), hastrol’ (concert tour), heneral-bas (general bass), klavir (clavier)
etc.), the melody decorations names (forshlag (grace note), shleyfer (appogiatur), the
directions names (doych-rok (German rock)), the groups names (trupa (troupe)).

The following changes occur during the musical terms borrowings:

1. The semantics narrowing occur. Only terminological meanings are transferred
into the Ukrainian language, whereas the internal shape of these words is lost.

2. The term structure is changed. The derivative character of such terms bases can
be defined only after examining the word etymology.

3. The borrowed terms are adapted to the phonetic and spelling standards of the
Ukrainian language.

4. The grammar form of the German language borrowing changes.

5. The terms borrowed from the German language take part in the Ukrainian terms
formation. A significant number of the compound terms has been formed.

In our opinion some borrowings from the German language should be replaced
with their Ukrainian counterparts: auftakt (upbeat) — zatakt, dempfer (damper) —
hlushnyk, mundshtuk (mouthpiece) — hubnyk.

Thus, the Ukrainian musical terminology have adopted the considerable number of
the German terms — international terms. They nominate the important notions of the
musical science. The main ways of the German language borrowings adaptation are
the following: lexical translation, grammatical adjustment, spelling and phonetic
arrangement of these lexemes.

Keywords: German language borrowings, musical term, Ukrainian musical
terminology
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CUCTEMATUKA POCJINH AK CKINAOQOBA MI)KHAPOD,HO'!'_BOTAHI‘-IHOII'
HOMEHKIATYPU | MPOTOTWUIN CTAHOAPTU3AUII*
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AHomauis. Haykoea mepmiHonozisi po3ansidaembcs SK UinicHa QyHKUIOHarbHa
cucmema, kompa Ooriomazae ¢ghopmysamu obpasu cripulHImms, Oewughpysamu MOSHI
KoOu. BusHa4aro4u mepMiH sIK YacmuHy mepMIiHOI02i4HOI Mampuui ei0rnoegioHoi cehepu
3HaHb, aemopu 3aenubnrrmbecs y npobrnemy noseu npomomury cmaHdapmu3auii,
rpe3eHmosaHy cucmemMamuKo POCIUHHO20 yapcmea. Y makul crocié 00800simb, W0
ICHYtO4i mepMiHOo2iYHi cmaHdapmu Ha 0epxxagHOMY U MiXKHapOOHOMY PIiBHSIX HE BUHUKIIU
cami no cobi, eoHU rnocmyrnogo ¢hopmysanucs y baHkax OaHux yrnpodoex bazambox
Ccmorsiimb, YHIQIKyO4YU moaoYacHi ysereHHs rnpo POociuHHUU ceim. Tak Ha HayKoeil apeHi
3’seuniacs cucmemamuka POCruH, 3ag0aHHsM sKoi 6yno onucamu i Mo3HadYumu 6ci
ICHyIO4Yi ma eumeprsii opaaHi3Mu, a maKoX Kracugikyeamu ix 3a PIi3HUMU paHaamu.
Biobysarnocs nocmyrnioge ¢hopmMysaHHss meopemuyHux ridxodie 00 YHOPMY8aHHSs
mepMmIiHO02i4HOI cucmemu.

Knroyoei cnoea: yHipikauis, cmaHOapmu3sauisi, mepmiHocucmema, UiHHI POCUHU,
bomaHiyHa HOMeHKnamypa

AKTyanbHIiCTb. Y CyyacHin MniHrBiCTULi iCHye HaranbHa notpeba ynopsakyBaHHA
TEPMIHOCUCTEM, NPUBEAEHHS X OO0 €OMHOro CTaH4apTy Ta [PYHTOBHOrO aHanisy
(KOMNOHEHTHOTO, ANCTPUBYTUBHOTO, €TMMOJSIOrYHOro, iHTepnpeTauinHoro)
HauioOHanbHUX Ta MDKHaApPOAHWX pPeKkoMeHdauin woao craHgaptusadii. KooysBaHHs
iHpopmauii nepepbayvae obGOB’A3KOBY i cuctemaTusadito i knacudikaudio [4; 9]. Y
ranysi ctaHgapTusauii BUKOPUCTOBYETHCA KrnacuikauinHUM MeTo[n, 3aCHOBaHUMW Ha
cucTemMi knacuagikauii 06’ekTiB TeXHIKO-eKOHOMIYHOT iHcbopmaluii [8, ¢. 83].

AHani3 nybnikauin. Y BiTYM3HSAHOMY i 3apyOi KHOMY MOBO3HABCTBI TEPMiHOMOrYHa
cuctematuaadisi, nodnHatoum 3 XIX ct. nos’azaHa 3 imeHamu J1.3emeHrodpa, Ix.lNeaHo,
E.Bioctepa, B.Wwmigta, E.[peseHa, B.KupmyHcbkoro, M.KOwmaHoBa, [.Xennepa,
[.CeeHcoHa, B.®nyna, K.bakka, E.Cenipa, O.€cnepceHa, A.MaptiHe, K.BepHepa,
®.ToHenno, B.Eptnsa, B.AkyneHka [6]. OgHak i Ha mexi XX-XXI| cTt. ®.HikiTiHa,
M.Opo3a, M.lMn3dypr, T.Kusak, T.MaHbko, A.Tkay, B.lUnHkapyk, C.Xap4yeHko, |.KouaH,
C.bynuk-Bepxona, I.HakoHe4uHa, HO.Terniseub HeOOQHOPA30BO BUCMOBMOBANN OYMKY
Npo crneundiky opmMyBaHHA KOXHOIT TEPMIHOMOTNYHOI CUCTEMM.

* CraTTio MiArOTOB/MIEHO B MeXax BMKOHaHHA npoekty No 110/551-np "Po3pobka HOBITHIX MPUHLMMIB CTBOPEHHSA
PEECTPY LiiHHUX POCAMH NapKiB i ckBepiB M. KneBa Ha OCHOBI TEPMiHOOTYHUX cTaHAapTIB"
O I. I. Bakynuk, O. B. LluHKapyk, 2017
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MeTa pocnipkeHHA  nonsrae y BUSBMAEHHI rpaHen [OTUYHOCTEW MOHATTb
«cuctemaTuka», «HOMEHKNaTypa» |  «CTaHOapT» Yy  KOHTEKCTi  GoTaHiyHOi
HOMEHKMNaTypMu.

MaTepianu i meToan gocnigXxeHHA. Y pobOTi BUKOPUCTAHO SIK 3aranbHi MeToam
HayKoOBUX AOCHiOXeHb, KOTPI FPYHTYIOTLCA Ha MOPIBHAHHI, y3aranbHEHHI N CUHTESI, TakK
i BMacHe niHrBiCTMYHI (mapagurmanbHi i kombiHoBaHi). PoboTta 3gincHioBanacb y
pamkax npoekTy Ne 110/551-np « CTBOPEHHA peecTpy LiHHMX POCIWH NapkiB i CKBepiB
M. Kuesa Ha OCHOBI TEpMIHONOMYHNX CTaHOAPTIBY.

Pe3ynbTaTtn pocnigXeHHA Ta iX o6roBopeHHA. Himelubka MoBa npe3eHTyBana y
KOPUCTYBaHHA YCbOMY mOACTBY TepMiH cmaHOapm (Standard) 1) «HopmaTUBHO-
TEXHIYHUIA JOKYMEHT, po3pobrieHnii Ha OCHOBI KOHCEHCYCY i 3aTBepXeHUA BU3HAHUM
opraHomy; 2) «nNpUrRHATUM Tun BUPOOIB, WO BIiANOBIQAE MNEBHMM BUMOramy»; 3)
«30510TU CTaHA4apT — cuctema rpowoBoro obiry» (nop.: aHrn. standard act, standard
of servise, standard time). AkWO nepernsHyTU NaHUIOXOK MOXOMXKEHHS, TO HiM.
Standard m < dop. standard < nar. sterno, stravi, stratum, sternére «pobuUTK PiBHUMY.
CtaHpapT siK HOPpMaTUBHO-TEXHIYHMIA JOKYMEHT BCTAHOBSKOE KOMMIIEKC HOPM, Npasusl,
BuMmor o ob’ekta crtaHgaptmsauil [11]. BiagtTak y HOBIiTHI 4Yacu 3’ABUNOCA MOHATTSH
«CTaHgapTusadii». CtaHgapTtusauis — AisSbHICTb, CYTHICTb SIKOI — Y BCTaHOBJIEHHI
NONOXeHb AndA 3aranbHoro i 6araTopa3oBOro 3acToCyBaHHA LWOAO HasiBHUMX abo
MOXINUBUX 3aBAaHb 3 METOK AOCATHEHHS ONTUMArbHOrO CTYMNEHSA BMOPSAKYBaHHSA Yy
NeBHIN cdoepi, pe3ynbTaTOM fKOI € NiABULLEHHS CTyneHs BignoBIAHOCTI MpoAyKUil,
npouecis Ta nocnyr iX OyHKUIOHANbLHOMY NPU3HAYEHHI0, YCYHEHHS Bap’epis y Toprieni i
CMPUSHHA HaYKOBO-TEXHIYHOMY cniBpobiTHMUTBY [8, C. 82]. lNpwn craHaapTmusauii
LUMPOKE PO3MOBCIOKEHHA 3HaWWNM Taki MeToau: cnpoueHHs (cumnnidoikauis);
ynopsagKkyBaHHs — (cuctemaTtumsauis Ta  knacudikauisa) o6’ekTiB  cTaHgapTusauir;
napameTpu4yHa CTaHgapTuM3auis; YHicbikauis; arperatyBaHHS; Tunisayis.
YnopsgkyBaHHA 0OO’ekTiB  CcTaHAapTu3auil € YyHiBepcaribHUM MeToaoM Yy  ranyasi
cTaHgapTusauii npoaykuili, npoueciB Ta nocnyr. YnopsgkyBaHHA $K KepyBaHHS
PiI3HOMAHITTAM MOB’A3aHO Hacammnepers i3 3MEHLLIEHHAM LbOoro pisHOMaHITTS. [Jo Hboro
BXOOATb cuUcCTeMaTu3auia Ta knacudikaudia [5]. Cuctematmsauia nonsirae B
po3TallyBaHHi y NEeBHOMY MOPSAAKY Ta MOCAIAOBHOCTI, 3PYYHOI ONS KOPUCTYBaHHA.
Hanbinbw npocTtoio opmMOK0 cuctematmsauii € po3TawyBaHHA MaTepiany, LwWo
cucTemMaTuayeTbes, y andasiTHoMy nopaaky (y gosigHukax, 6ibniorpadisx Ta iH.). Y
TeXHili LWMPOKO 3aCTOCOBYHOTb LMPOBY cUCTEMATM3ALiO NO NOpsaKy HoMepis abo y
XPOHOSOriYHiM nocnigosHocTi [7, ¢. 96-97].

Cucrtematuka — Le Ta YacTuHa 30050ril | OOTaHIKK, AKa OXOMNE ONUC | BUBYEHHSA
opraHiyHMx opM, LLO HUHI XUBYTb Ha 3eMHIN NoBepxHi. CucTemMaTmka siK Hayka
nepenbavae NPakTUYHUN | TEOPETUYHUIA LWINAXU BUBYEHHS. [1pakTUyHMK nondrae y
TOMy, W06 BIOPI3HATM BCi iCHYIOYI Ha 3eMni BUAWM TBAPWH i POCIVH, AaTN KOXHOMY i3
HUX O0COBNUBY Ha3BY i, MO MOXIMBOCTI, TOYHUIA | 3PO3YMINNA onNuc (AiarHo3), KN He
[03BONAB 61 3miwyBaTU pisHi BUAN NOMiXK coboto. TeopeTuyHNin pakypc BUCBITIIEHHS
Ma€e OBi CKMajoBi: neplia 3anexuTb Bif 30BHILIHIX YMOB, reorpadi4yHoOro nomnmpeHHs
TOLLO OpraHivyHMx dopM i3 nornagy ix ctanocti abo MIHNAMBOCTI; Apyra nignopsiakoBaHa
reHearnorii — BMBYalOTb OpraHiaMm 3a CXOXICTH0. [MOSICHIOKYM pO3MAITTA OpraHiYHUX
doopM, NpencTaBHUKN PI3HUX HAYKOBWUX LUKIST YNPOAOBX CTOSMIThL nigxoaunu Oo
npobriemu Teopii eBONKOUIT, SKa 3anexnTb Bi4 po3noainy Ha knacu abo rpynu BULLOIO

NOpPAKY.
3Baxalwum Ha paKkypcu BUCBITIIEHHS 3asiBfieHOl npobnemMmartuku, y HayKOBOMY
obGiroBi icHyBano ABi cuctemMnm — WTy4yHa Ta npupogHa. WTyyHa cuctema He

y3rokyBanacs i3 npupoaHOK CrOPIAHEHICTIO OpraHiaMmiB; BOHa po3anoginana ix 3a
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AOBINbHUMK, ane, No MOXIMUBOCTI, 3PO3YyMINUMU i MOCTIMHUMU O3Hakamu. LUTy4Hi
cucTteMu  BigirpaBanum 3HavHy ponb Yy 6oTaHiui, ocobnuBo cuctema JliHHes,
3anponoHoBaHa y 1735 p. (naHyBana B Hayui mamxke 100 poki). Lo » cTtocyeTbcs
NPUPOAHOT CUCTEMU, TO BOHA BMOKpEeMItoBana neBHy «CyMy O3Hak», TOBTO roroBHOKO
pucoto 6yna cnopigHeHicTb. bynu HaBiTb cnpobu 3acTtocyBaTM 4YUCNOBUIM CMnocib
BUMIpIOBAHHA CyMU O3HaK (AfaHCoH), ane BOHW BUABUNUCA Hespanumu. Hapg
pPO3pOOKOK CUCTEMATUKM POCIMH NpautoBano Garato NokosiHb BYeHMX. [lBa CTONITTS
TOMy BOTaHiKK, ONUCYOYM POCINHHI (POPMU, TOBOPUIIM NPO CMNOPIAHEHICTbL OpraHiamis,
OfHaK Ha TOW Yac i MOBWM He MOrNo ByTy NPO NOXOAXeEHHS. JTiHHEN BBaXkaB NpUpPOOHY
cucTeMy BiHUEM Npupoao3HaBcTBa. [eTe CTaBMBCA [0 LbOro ipOHIYHO | HasvBaB
NPUPOAHY CUCTEMY K TaKy, sika «cama cobi cynepeunTb». KioB'e rosopus, L0
npupoaHa cucTema € «nepeknazg aymok TBopusa Ha MOBY ntogen». A i3 BUXOOOM Y CBIT
3HameHHoro TBopy [apsiHa «[loxomxeHHsa BuaiB» (1859 p.) BnacHe reHeanoriyHa
cucTema intcTpyBarna MMOBIpHUIA Nepedir po3BUTKY OpraHivyHUX popm.

Mepwi cnpobu noginly poOChMH Ha Knacu, SKi MM 3HaXoOUMO Yy CTapodaBHiX
nncbMeHHukiB (Teodpact i [iockopuza), He ManuM BaromMoro 3Ha4YeHHsl, OCKifbKK
POCMIMHHE LAapCTBO OLIHIOBANoOCA 3a 3HAYEeHHEBOK (YHKLIE — 1X XapyoBUMM |,
ocobnueo, uinowmMmmn BrnactMeocTamu. BignosigHo 3fincHoBaBcA i nogin Ha rpynu,
0e3 xoaHoro ypaxyBaHHs MopdbonoriyHoi 6yaoBu pocnuH. Taka Todyka 3opy Oyna
npeseHToBaHa Yy «[lMpupoaHin ictopii» [ninis, skun 3ibpaB y cBOIM npaui Bce, WO
HanpauBanu nonepeaHuKN.

Y 37 «kHurax «Historia Naturalis» Bigbuto TOrovacHi BigomocTi 3
HaMpi3HOMaHITHILWMX ranysen 3HaHb. BukopuctaBwm 6NU3bKO ABOX TUCAY KHWUM
rpeubknx i PUMCbKMX MUCbMEHHUKIB, y TOMy uucni TBip Llenbca, Ha skui BiH
HEeoO4HOPAa30BO MOCUIAETbCA, 3a cCnoBamu aBTopa, HaBegeHo 20 Tucady dakTiB i3
METO JaTu OnNuc NpMpoamu y BCi 1i CykynHoCTI. [niHiem 6yno 34inCHeHO geTanbHUN
aHania HanMMmeHyBaHb pocnuH. Knacudikauia Ha rpynu  3gincHioBanacs  3a
MOTMBOBaHMMKN O3Hakamu. Tak, Ha AyMKy aBTopa, Rubus noxoauTb Big NaTUHCBLKOro
NPUKMETHMKa ruber — «4epBOHMI», @ Ha3Ba NPUCBOEHA POCIIVHI 3a KONbOPOM MMOAIB.
MniHin nepeniyyBaB 6e3ni4 KOPUCHUX BNACTUBOCTEW ManuHU. YMTaeMO TakoX npo
4OTUPU COPTU rOpobuHK. YeTBepTun CcopT HasmBarwTb torminalis — «TOW, AKMI NiKye
6oni B wnyHky». Amygdalus noxoguTb, IMOBIPHO, Bif rPeLbKoro iMeHHuKa auuydalos,
3ano3unyeHoro i3 Asil, OCKiSIbkM BiH Mae CniNbHUN KOPIHb i3 NepCbKUM CNOBOM munga
«ripkmn». HasBa cnoponekcemn Olea — Big HassBu gepesa elaia (eAdia). TniHin
Ha3nBaB OfMBKOBY ONil0 flikamu Big rorioBHoro 6ont. ABTOp 3ragyBaB MpoO LMoL
BnactmsocTi Chelidonium (6ynn BusiBNEHi y CNOCTEPEXEHHSIX Hag facTiBkaMu, SKi
nikyeann xsopobu o4ven cBoix NtaweHdaT). Cepeq XBOMHUX OeEpeB AyXe UiHHUM OyB
Aaniseub — luniperus.

Micna MNninis ynpoaoBX YoTUpHaaUATK cTopivy 6oTaHika He Mana Takoro LaneHoro
BMOyxy cnpob OOrpyHTyBaHHA Ta ynopsiAKyBaHHS OOTaHIYHOI cucTeMu, a TakoxX i
yHicpikauii. Enoxa BigpogXeHHS O3HamMeHyBanacs OOKnagHUM BUBYEHHSIM aHTUYHUX
pxepen, y Sknx sragysanucs 60TaHiuHi Ha3BK, a TakoX NOXBaBUBCS IHTEpeC 40 onucy
LiHHUX, HA OYMKY aBTopiB-yknagadis, gepes. O.bpyHdensc («Herbarum vivae icones
ad naturae imitationem summa cum diligentia et artificio effigiatae»; poagunHa
Solanaceae - MacnboHOBMX HasBaHa Ha noro 4vecTb), |. bok («New Kreuterbuch von
Underscheidt, Wirckung und Namen der Kreuter, so in teutschen Landen wachsen»),
K.l'ecHep (3aknaB BoTaHiuyHMI caf, a TakoxX 3acHyBaB NMepLunin NPUPOLHO-iICTOPUYHUI
My3el; Benvka poanHa psay Lamiales Hocutb oro ims — Gesneriaceae), J1.dykc («De
Historia Stirpium comentarii insignes» Ta nepeknageHa Himeubkow  «New
Krelterbuch», Wwo € HambinbW paHHIM i3 BiAOMUX CMNOBHWUKIB BOTAHIYHUX TEPMIHIB)
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cTanu peTernbHille BMBYaTM i ONMCYBaTWM POCIIMHM CBOIX pigHUX KpaiH (HimevuyunHa,
LWsenuapia, baeapia). [Jo TBOpiB noyanu pgonydyatuca Tabnuui i ManoHKW, SKi
gonomaranu poasnidHaBaTu POCAWHHUW CBIT NPU HEOOCKOHANOCTI TOAILWHIX MeToaiB
onucy.

Lle 6yB HOBMMA HanpsMok Yy Hayui. [locTynoBo 3’'aBnsnuca OOTaHiYHi onucu
POCMAIMHHOIO UapcTBa, WO AdaBanu MOCUMaHHA Ha cepefoBuLle iCHYBaHHSA, nepiog
UBITIHHA, UiniowWi BNacTMBOCTI. Xo4a He BUKOPUCTOBYBANMCA Taki TepMiHW, SK pid
abo poduHa, yknagadyam 6yno BiAOMO NPO CMOPIAHEHICTb MK CXOXUMMU POCIIMHAMM.
Mpo TemMnu HaykoBOro «3pocTaHHA» B6oTaHivHOI cuctemn cBiguntb dakT: K.['ecHep,
«b6aTbko BoTaHikM», y TBOpi «Plantarum Historia» HasmBae 800 pocnuH, BigOMUX B MOro
yac, a K.boeH, «cuctemaTtuk pocnuH», y 1596 p. npaueto «Phytopinax» npeseHTyBaB
yxe 6000 Bnais. Ha Ton nepiog yacy ocHoBM Knacudikauii 60TaHiqHOT TEPMIHONOTII e
He O6ynn BWMPOBGMEHi, BYEHi We He MornuM no3bytTuca «Tdarapa» npPakTUYHOro
3actocyBaHHA pocnuH. Y npauax P.JoayHca (HigepnaHan) HaBegeHo aetarnbHi onuciu
Ta MaroHKM TyBINbHUX POCNWH, a TaKoX MOKpaweHo Krnacudikauito pPOCHAuH,
noginuewM X Ha 6 rpyn; ABoToMHin «Historia generalis plantarum» X danewaHa
(PpaHuia) onucaHo OOTaHIYHI BIOKPUTTA 3i CMNOCTEpeXeHb nNig 4ac nogopoXxen
Anbnamu; i HaBiTb nisHiwe y >X.boeHa (I3painb) mMm 3ycTpidyaemo nopsd, Hanp.,
30HTUYHI | rOPOAHI pocnnHM abo naxydi, oTpymHi [1].

Arne OCHOBOMOJSIOXXHMKOM [iACHO HayKOBOI CYy4YaCHOI CUCTeEMaTUMKM BBaXalTb
BYeHoro-HaTtypanicta K. JliHHes (LUBeuis) 3aBasku npaui « Systema Naturae». Ha ioro
YyecTb Yy cuctematuui 3adiikcoBaHo iHOMGEpeHTHI Hassu: pig Linnaea  (penikrt
NbOLOBMKOBOro nepioay, 3aHeceHnn Ao YepBoHux KHUT YKpaiHu i MNonbli, YepBoHoro
cnncky Benukoi BpwuTtanil); Equisetum arvense L.. BiH knacucikyBaB pocrnuvHM 3a
KiNbKICTIO | po3TallyBaHHAM TUYMHOK, MaTO4YOK i MNMOAOSIUCTUKIB (penpoayKTUBHUX
CTPYKTYp KBiTKM). Taka «cTateBa» cucTeMa 3aBOsikM CBOIW NPOCTOTI i NerkocTi
oTpMMana LWUMpoKe BU3HaHHSA [2, c. 153-154].

CborogHi, BxmBarounm TepMiH «bionoriyHa HOMeHKnaTypa», PO3yMiloTb CUCTEMY
HayKoBUX HasB AN MNO3HAYEHHA rpyn OpraHiamiB, SKi MOB'A3aHi TUM 4X iHWWUM
CTyNneHeM CrnopigHEeHOCTi — TakCcoHiB [6, c. 190-202]. YacTo TepMiHN «cucTemaTtuka,
«Knacudikauisy i «TakCOHOMISA» BXMBaOTb AK CUHOHIMW. Ane TakCOHOMisi po3pobnse
TEOpeTUYHi OCHOBM Kracudikauil opraHiamiB, a cucTemaTvka no3Hayae M Oonucye
ynopsigkoBaHi i knacudikoBaHi 6ionoriyHi 06’€KTM Ta CTBOPIOE Ha LN OCHOBI iXHi
cuctemun. [o OCHOBHMX TaKCOHOMIYHWX KaTeropin Hanexatb: Bua, pig, poauvHa,
nopsagok (y pocnuH) / pag (y TBapuH), knac, Bigain (y pocnuH) / tun (y TBapuH),
uapctBo[ 2, ¢.43-44].

BucHoBKM i nepcnektuBu. Mun ctaBuMocs 0 3HaHb Tak, HEHavye 6 TO BOHM CXOXi
Ha MarneHbKi Kpanni Bogu, KOTpi HecnodiBaHO 3’sIBNAKTLCA 3 Pi3HMX MiCLb i 3@ SKUMU
NOTpiIBHO Becb Yac nontoBaTtu, abu HanoOBHUTU €MHICTb. Byab-fika iCHyloua cuTyauis
yacTo Buctynae rpoto lNpoctopy, Yacy i 3HaHb. | ceHc IX y TiM, WO Le He doikcoBaHUN
«Habip» TepMiHiB abo geTepmiHOBaHa cuUCTeMa MOHATb, @ CBOEPIOHI MPOBIAHWKM A0
PO3KPUTTS Npobnem 6e3mexHoro 6yTTa. Ix 6araToBUMIPHICTL CTUMYMIOE OO MOLUYKY
HOBMX iHCaWTiB i wnaAxiB nouiHoByBaHHA pfoceigy [10]. BnacHe Tomy y Hawomy
JOCNiMKEeHHI nocTaBneHo Ha oauMH wabenb BIiANOBIOHOCTI  «CcMCTEMaTMKay,
«HOMeHKNnaTypa» i «ctaHgapT». Onepywoum pisHMMKU BepbanbHUMKU KOOAMW, BOHU
BUOYOOBYHOTb MHOXMHHICTb BCECBITY, Y SIKOMY «POSfbOBi irpy» 4iTKO MPOrHO30BaHi:
BMPOONEHHS eTanoHiB i MowyKk KnacudgikaTopiB, YHOPMYBaHHA | YHiBepcaniam,
CeEMaHTMYHa MOTMBOBAHICTb i aHaroris, MOBHa €KOHOMISl i aCUMETPUYHUIA ayani3m
MOBHOro 3Haka. A nobygoBa cCxeM YTBOpPEHHSA (Ha3Ba, ckopoyeHa dopma, He
pPEKOMEHAOBAHNA CUHOHIM, POAOBI M BWOOBI MOHATTH, €KBIiBaneHTW aHrnincbKolo,

77



HiMeLbKO, dpaHLy3bkolo MoBaMu, AediHidil) 4n yknagaHHa anropuTtmy (rinepo-
MNOHIMIYHI  po3MexyBaHHS, BMOIPKOBICTb 3 MEBHOI ranysi, noginl Ha rpynu,
CVHOHIMIYHUI paf) gonomMaratoTb BidyanidyBaTu IXHi cTaTyc.

TakuMm 4YMHOM, MOXHa CTBepgXyBaTW, WO rnobanisauiiHi npouecn i3
Ha[3BUYaNHOK LWBWUAKICTIO BiOA3epKasniolTbCs Ha BCIX eTarnax HayKoBOro MnocTyny.
«KOXHi KynbTypHIN NOAWHI HeobXxigHO xoda © y 3aranbHUX pucax YsBRATHU, SK
BMaLUTOBAHWUI CBIT, B IKOMY BOHa >XMBe, 5K « PYHKUIOHYIOTbY» B HbOMY 3aKOHW MPUPOAN.
Po3yMiHHA NOANMHOK HaBKONMWULIHBLOI OINCHOCTI FPYHTYETLCHA HA CAPUNHATTI HayKOBOI
KapTUHM CBIiTY, WO [a€e 3MOry afekBaTHO aHanisyBatu iHdopmauito i Oytn
BMBaXEHIWWMM Y MNPUAHATTI BignosiganbHUX pilleHb WOAO0 OTOYYKYOI peasibHOCTI.
HaykoBa kapTuvHa CBITYy TakKoX Mae€ niarpyHTs: 6asyeTbCA Ha CUMHTE3i AIACHUX Y
NeBHOMY ICTOPUYHOMY nMepiofi HayKOBMX 3HaHb | YaCTKOBO MNepefacTbCs KOXHin
ocobucTocTi» [3].
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CUCTEMATUKA PA:CTI/ITEHI/II?I KAK COCTABNAIOWAA MEXOYHAPOOHOWU
BOTAHUYECKOWU HOMEHKIATYPbI U NMPOTOTUIN CTAHOAPTU3ALUU

U.U.Bakynuk, A.B.lLInHkapyk

AHHOmMauyus. HayyHasi mepmuHosioausi paccMampueaemcsi KakK UuesiocmHasi
yHKYUOHanbHas cucmema, Komopasi nomoaaem ghopmuposame 0bpasbl 80CHpPUSMUS,
dewugbposamb 53biKo8ble KOObI. Ornpedesiis mepMuUuH Kak Yacmb MepMUHOI02U4eCcKoUl
Mampuubl coomeemcmeytrowelt obsiacmu 3HaHuUU, asmopbl yarybnsomcs 8 npobremy
rnosiefieHUsi  npomomuna  cmaHOapmu3ayuu,  npedcmassieHHyo — cucmemMamukol
pacmumersnibHO20 yapcmea. Takum obpa3om Ookasbigaom, 4mo cyuwecmsyruue
mepMUHOIo2uYecKue cmaHdapmel Ha 20Cy0apCmMeeHHOM U MEXOYHapPOOHOM YPOBHSIX HE
803HUKMU camu o cebe, OHU rocmerneHHO hopmuposanucb 8 baHkax OaHHbIX Ha
APOMSs)KeHUU  MHO2uX  8eKos,  yHucbuyupyss —~mozdawHue rnpedcmasnieHuss o

79



pacmumersnbHOM Mupe. Tak Ha Hay4yHoU apeHe rosieusiacb cucmemamuka pacmeHud,
3adayel Komopou bbiro onucame U 0603Ha4Yumb 8ce cyuwecmesyrouwjue u ebiMepcuiue
opa2aHU3Mbl, @ Mmakxe Kraccuguyuposams UX 0 pasHbiM paHaam. [Ipoucxoduro
rnocmeneHHoe  (hopMUPOBaHUE  MEOPEMUYECKUX  M00X0008 K  HOPMUPOBAHUKO
mepMUHOI02UYeCcKol cucmemsl.

Knroyeeble cnoea: yHugukauyus, cmaHOapmusayusi, mepMuHocucmema, UeHHbIe
pacmeHusi, bomaHu4eckasi HOMeHKIamypa

SYSTEMATIC CHARACTER OF THE PLANTS AS A CONSTITUENT OF THE
INTERNATIONAL BOTANICAL NOMENCLATURE AND A STANDARDIZATION
PROTOTYPE

I. I. Vakulyk, O. V.Shynkaruk

Abstract. Current globalization processes extremely impact not only external and
internal economy of the states at any level of their development and gross national
product, but also are reflected in direct proportion in the mechanisms of social and
economic policy in general, the ways of environmental management and sustainable
development; they are the indicators of common values and relations transformation at
all stages of scientific development. Every cultured person needs to know at least in
general terms how the world works, how laws of nature "function" in it. Human’s
understanding of reality is based on the perception of scientific worldview, which
makes it possible to adequately analyze the information and be more prudent in
making critical decisions about the surrounding reality.

Scientific terminology is viewed as an integral functional system that helps form
images of perception, and decrypt language codes. When defining the term as a part
of terminological matrix according to knowledge areas, the authors go deep into the
issue of standardization prototype appearance, presented by the systematics of plant
kingdom. Thus, they prove that the existing terminological standards at national and
international levels have not emerged by themselves, they have been gradually formed
in the data banks for many centuries, unifying the then ideas about flora. In such a
way, the plant systematics occurred on the scientific arena, which task was to describe
and designate all the existing and extinct organisms and classify them according to
different ranks. The gradual formation of theoretical approaches for standardization the
terminological system took place.

As Charles Bally aptly put it, words never exist independently, and the new word
must face with synonyms. Synonymy, existing in Latin names of plants families, is a
rare phenomenon. Although, based on the term definition, synonymy is undesirable for
any modern terminology, the analysis of the origin and functioning of current botanical
terms shows that this semantic process is not only being developed but is also seen as
a features qualifier of modern terms. There is no point in denying synonymy as its
manifestations are present at both syntagmatics level (when each of the term options
is perceived in a particular speech act), and at paradigmatics level (when we talk about
the term system as a whole). The terms «systematic», «classification» and
«taxonomy» in the scientific speech are used as synonyms: taxonomy develops the
theoretical basis of organisms classification, and systematics designates and describes
the ordered and classified biological objects, and creates their systems on this basis.

Keywords: unification, standardization, terminological system, valuable plants,
botanical nomenclature
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AHomauis. Cmammio npucesdeHo rpobriemam O0CIOKEeHHS HayKo8uX MmMepMiHie 8
cy4acHil niHesoykpaiHicmuui. Po3ansHymo meopemuyHi 3acadu 00 MmepMiHOMo2iYHOI
HaujioHarnbHOI Mosu, 30Kpema e8ubip OeiHiuii mepmiHa, wo ideHmMuIKye uye rnoHamms 8
neesHitl eanysi 3HaHb, MIyMa4YeHHS MOHAMMS “mepmiHoo2is”, 8U3Ha4YEHHSI OCHOBHUX
03HaK mepmiHig. [lpocmexxeHo wirsix NoHIMms “mepMiH” 8 yKpaiHCbKOMY | 3apybiXKHOMY
Mogo3Hascmei. [poaHanizogeaHo noansou 3apybiKHUX i YKpaiHCbKUX 84EHUX.

Knroyoei cnoea: rniHegicmu4yHe oOrucyeaHHsl, MEPMIH, Haykoea MmepMiHOIOR2is,
8ropsiOKyeaHHs mepMiHie, OegbiHiyis mepmiHa, crneujasibHe npPogecilHe MOHAMMS,
Memamoea, HoMiHamueHa hyHKUis, OebiHimueHa byHKUis

AKTyanbHicTb. Ha cborogHi nutaHHs pernameHTtauil MOBHMX NpoueciB y ranyasi
TepMiHonorii, BWPOONEHHss Ta pPoO3WWPEHHSs MeTaMOB BUKMKae ocobnuee
3auikaBrneHHs B MOBO3HaBLiB. [0na 304iMCHEHHSA NIHMBICTUMHOINO ONUCY TEPMIHIB Ta Y
npoueci 4ocnigpKeHb WOoA0 BNopsaaKyBaHHS TEPMIiHIB NEBHOI rasnysi 3HaHb akTyanbHUMK
€ NUTaHHA aediHiuil TepMiHiB ons Uiel ranysi 3HaHb, BU3HAYEHHS IXHIX O3HaK i (PYHKLN.

AHani3 ocTtaHHix AgocnimkeHb Ta nyo6nikauin. [poTAromM OCTaHHIX OecAaTupiy
npobrnemu ykpaiHcbkoi TepMiHonorii gocnigpkysanu T. Kusk, |. KoyaH, T. [MaHbkoO,
P. IeaHnubkun, I'. HakoHeuHa, O. CepbeHcbka, J1. CUMOHEHKO Ta iH.

MeTa cTaTTi — NPOCTEXUTU WMAX MNOSABU MOHATTA “TepMiH” B YKpalHCbKOMY Ta
3apyOibkHOMY  MOBO3HABCTBi,  CXapaKTepu3yBaTW  HaWBaXIMBIiWi  BU3HAYEHHS
TepMiHONorii, TepMiHa Ta MOro O3Hak .

MeTtoau. Y npoueci [OOCMiOXEHHA 3acTOCOBaHO Taki MeToau: Yy3araribHEHHS,
aHanisy, CUHTe3y, CUCTEMHUI Ta ONMUCOBUMN.

PesynbTaTtn. TepmiHonoria sk HeBig' €MHUA KOMIMOHEHT HAayKOBOI MOBW 3acBigyvye
HanpauloBaHHA KOXHOI ranysi 3HaHb Ha NeBHOMY eTani iCTopil Hapogy-HOCit MOBM i
BigoBpaxkae nepcnekTMBM NoganbLIOro PO3BMTKY MOBW 3arasfioM i KOHKPETHOI HayKoBOI
cdepu 30kpema.

TepmiHonoria € 06OB’sI3KOBUM CKNagHMKOM GaraTorpaHHOI JOACLKOI AOisinbHOCTI,
aKTMBHO BNIIMBAE Ha 3pPOCTaHHSA Posii NIHrBICTUKM B XUTTI cycninbcTBa. CnevianizoBaHa
NiHrBICTMYHA AiANbHICTb 00’€AHYE HWU3KY Pi3HOACMNEKTHMX TEPMIHOMOrMYHUX npobnem,

*CraTTIO NiAroTOBNAEHO B Meax BMKOHaHHA npoekty Ne 110/551-np "Po3pobKa HOBITHIX MPUHLMMIB CTBOPEHHA
PEECTPY LiHHMX POCAMH MapKiB i ckBepiB M. KueBa Ha OCHOBI TePMIHOIOTIYHUX CTaHAApPTIB"
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060 Bce, WO MNOB'AA3aHe i3 3'AICyBaHHAM MOHATTA “TepMiH’, HaBNWXye NiHrBICTUKY He
TiNbKM 00 Pi3HMX rany3el 3HaHb, ane W [0 Pi3HUX cep BUPOOHMYOI MNPaKTUKK,
npodecinHoi gisanbHocTi [7, ¢. 3—10].

OpHieto 3 ICTOTHUX O3HaAK TepMiHOMOrii € Te, WO BOHA Hambinbwe nigaaeTbes
CBiJOMOMY TBOPEHHI Yy rnpoueci noganbloro Po3BUTKY TEPMIHOJSIOTNYHOro
doHAay niTepaTypHUX MOB, YyAOCKOHArNEHHsA 9Kkoro Habysae GinbLuoi Baru.

KoxHa npupogHo cdopmoBaHa TepMiHOMOriYHa cuctemMa po3BMBAETLCA 3a
3akoHamMu cnagkoBoCTi. HaykoBe MUCNEHHA NOPOMAXYE TMOHATTA y dOopMi
abcTpakuii  egHocTi, nosbaBneHe BCbOro CYG’€KTUBHOrO, 4YyTTEBOrO Yy
BigoOpaxeHHi. TepMiHKW, iKCyouM L  CYTHICTb, 3akpinnoTb pe3ynbTaTu
nisHaBanbHOI AiSNbHOCTI, TOMY TEPMIHOJSIOrA CTae NeBHUM 3aBepluasribHUM eTarom Yy
HayKoOBOMY AochifXeHHi peanbHux o6’ekTiB [10, c. 16-17].

BusHayeHHA NpUMHUUNIB YTOYHEHHS HAyKOBUX TEPMIHIB Mae sK (pifloCOqICbKY
(rHoceonoriyHy) OCHOBY, TaK i BaXfMBe 3HAYeHHA ANA nofanbloro pPo3BUTKY
camMol Teopil ni3HaHHA OOG’€KTMBHOI AINCHOCTI, WO O0BOAMUTb TakuMW MNOCTynar:
TEPMIHONOris ICTOTHO BNAMBAE He TiNbKN Ha OOCATHEHHSA MEBHOI HayKWU, TEXHIKKW, ane n
Ha Hayku, 9Ki BUOKPEMMTBCA YN nodnHaoTb popmyBaTtuca [10, c. 16; 6, c. 71].
YcBigoMneHe BXWBaAHHSA NOAbMU, 3aUHATUX Y BUPOBHMUTBI, cneuianbHOI JIEKCUKN Y
KOMYHiKaTUBHOMY acnekTi NO3UTUBHO BMNIIMBAE Ha PO3BUTOK HAyKW, TEXHIKM, MUCTeLTBa
Ta iH.

Heski pocnigHukn (J1. €. Asaposa, A. B. KocTiok Ta iH.) BBaXatoTb, O BUBYEHHS
NIHrBICTUMHUX NUTaHb  TEPMIHOMOrIT NigBULWLYE MOXMIUBOCTI Ni3HAHHA
3aranbHMX 3aKOHOMIPHOCTEN PO3BUTKY MOBMU [1, €. 67].

Byaob-sika npobrnema HaykoBoi TepMmiHonorii notpebye Hacamnepen 3'ACyBaHHS
CYTHOCTi OCHOBHUX MOHATb, 30KpeMa TepMiHa, TEPMIHONOTrIT Ta iH., OKpeCcneHHs O3Hak
TEPMIHIB Ta IXHIX (OYHKL,iN.

Baxnueoo npobnemor AoCnigXeHHs1 TepMiHonoril € aediHiuis 1T OCHOBHOro
NOHATTA — TepMmiHa. CnoBo ‘mepmiH” NPUALLINO OO0 Hac LWe 3 aHTUYHMX 4YaciB. Y
NaTUHCBKIM MOBI O3HaYano “mexy, pyopk”, a B cepeQHbOBIYHI Yacy 3MIHWUIO 3HAYEHHST Ha
“BM3HAYEHHSA, MO3HAYEHHS.

B VYkpaiHi crnoBo ‘mepmin” nowwnptoetbca 3 XVII cT. YKpalHCcbkun dinocod
I". KoHMCbKMI po3p0oburB KOHLEMNLiO TepMiHa, MiAFPYHTSM AKOI € NOTPaKTyBaHHSA TepMiHa AK
“306paxkeHHst NeBHOI pedi abo NOHATTS" y CIPUAHATTI MOBLA.

TeopeTuyHi 3acagn OOCNIAKEHHA TepMiHa 3HaxoAMMO B HayKOBUX pPO3BigKax
yneHiB Haykosoro toBapuctiea iMm. T. LesyeHka. T. CekyHOoa 3asHayae, Wo TepMiH: 1)
nerko 3po3yminuin; 2) TOYHO BignoBigae cyTi HaykoBoro ob’ekTa; 3) He4BO3HAYHUN (3
KOXXHMM TepMiHOM Mae ByTu noB’sizaHe TiNbKN OfHEe 3HA4YeHHs); 4) rHy4kuir, To6TO fae
3MOry nerko TBOPUTU Bif HbOro NOXiAHI TEPMiHK; 5) «A06po3By4HMIA» [anB. 14, ¢ 145].

Y 3apyOikHin MiHrBIiCTUUI iCTOpIA OOCNIMKEHHS TepMiHa 3apOKYETbCS NULIEe Ha
noyatky XX cT. Y4eHi TpakTylOTb MOHATTA “TepMiH” Heof4HO3HayHo. Himeubkun
pocnigHuk J1. lbogepnanH 3anponoHyBaB Take TrymadeHHs TepmiHa: Finis “kiHeub”
(das Ende) — ue mexa, sk 03HaKa KiHus; a Terminus — uUe WTYy4YHO BCTaHOBIIEHA
MeXa, SK LWOCb 3akiHyeHe. AHrnincbki BYeHi MpuHad Ta Katpmnox (1901) nopiBHANM
TEpMiH 3 MatemMaTU4YHUMK 3HaKaMn Ta opMynamu, WO He BXOASATb A0 CITOBHUKOBOIO
cknagy moBu. Himeubknn ydeHnn A. LLvpmep yneplue 3icTaBuMB 3arasibHOBXWBaHY i
cneuianbHy nekcuky (1913). ®paHuysbkun gocnigHuk XK. Bangpiec (1925) Ta
aHrnincbknii yuennin M. CMit (1937) OTOTOXHUAN TEPMIHW 3 XaproHammn. PpaHLy3bKUi
yyeHun E. XKunbbep. HOMiHYBaB TepMiHM enemeHTamy OcOBGNMBOI HayKoOBOI MOBM,
SKUM He BnacTuBa MiTKICTb Ta JOr4YHICTb, OTOTOXHIOKYM X 3 CMMBONaMuM Ta
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CUMBOSIYHUMM 3HaKamMu Ximii i matematukm (1945). Taki Haykosi igel cnpusnu
po3rnagy TepMiHOMOriT KOXHOI Hayku Mig NEBHUM KyTOM 30pY, HAanpsiMOM OYMKW.

BaxnuBot npaueto 3 tepmiHonorii € ctatta . BuHokypa “O HekoTOpbIX
SABNEHUSAX croBoobpasoBaHMsA B PYCCKOW TEXHMYECKOW TepmuHosnormn” (1939).
HomiHyoun TepMmiHM Ak “cnoBa B ocobnusin yHKUiT”, OOCMIAHWK BU3HaA4nB
IXHIO (PYyHKUIlO Ha OCHOBI AWMEepeHUinHOT O3Haku — peanisauia cneuianbHOro
npogecinHoro noHATTa. O. PedpopmaTtcbknin Buainme e@iHiTUBHY (YyHKUIitO,
OCKiNNbKW TepMiH TPaKTYyeTbCA HAK OOAWHULA TEepPMIHOMOriYHOro nons, B
AKOMY BiH MOHOCEMIYHUN, TOYHUIN, nNOo30aBfeHUn ekcnpecii, CTUNICTUYHO
HENTPasibHUN.

HaykoBe BM3HA4eHHA TepMiHa HK TMOHATTA NEBHOI ranysi 3HaHb € [JOCUTb
auckycivHum. lNMpobnema nuwe y Bubopi npaBunbHOT AediHiyil TepmiHa ans
KOHKpeTHOI ranysi 3HaHb. [ediHiyil TepMiHa MpUCBAYEHi HayKOBI pPO3BIgKK
E. Ckopoxogbka, T. Kusika, H. Henunsogu, T.Papgsiescbkoi, A. KpuxxaHiBCbKOT,
JT. CumMOoHeHKO Ta iH. Y Hayui noegHaHi NOriYHWA i NIHrBICTUYHMI acnekTn Teopil
AediHiuin, Wo He 30BCIM € BunpasgaHnMm. KoHkpeTHa meTa poboTu (BnopsiaKyBaHHS
TepPMiHiB NEBHOI ranysi 3HaHb, IX NPaKTUYHMI ONUC Ta aHani3, yknagaHHs CrOBHUKIB Ta
iH.) 3ymoBntoe BMOBip Toro abo Toro Tuny gediHyBaHHS.

3 Bigomux Bugis (pogo-BnaoBa, NnapTUTUBHA, KBa3ipogoBa, onepauioHanbHa Ta iH.)
[4, c.86], B TepMiHOMOrYHIM NpakTULi Han4acTile BUKOPUCTOBYETLCH POAO-BMOOBA
aediniuis [3, ¢. 72], wo onupaeTbCa Ha ABa cknagHuku: 1) BKkasiBka Ha HaNBAMKYNK
pid; 2) BkasiBka Ha BMAOBY BigMiHHICTb. O6paHi gediHiuil TepMiHiB NeBHOI ranysi
Hayku 3a UUM NPUHUUAOM YMOXMAUBMIOKTb TOYHICTb Ta OAHO3HAYHICTb TEPMIHIB,
OCKifTbKM TEPMIH BXOAUTb OO0 TEPMIHOMOriYHOI cucTteMmn 3a ymoBu aediHiuil “yepes
HanBAWXKYMKM pig | BUAOBY BIAMIHHICTb .

Ha cborogHi TepmiH TnymayaTtb $K: 1) Oeski rpynu NeKCUkn; 2) rpynu
NEeKCUKKN, NoB’a3aHi 3 npodecieto NIOAUMHN, KPiM HayKuW i TexHiku; 3) cycninbHy
nekcuky npomucnis Ta pemecen; 4) creuianbHy NEKCUKY HayKu, TexHiku; 5)
HayKoBi TepMiHUK (TOBTO BNacHe-TepMiHN).

Taka pediHiuiHa HEBNOPAOKOBAHICTb CTBOPKE MMyTaHWHY W YTPYAHIOE aHani3
TEPMiHiB NeBHOI ranysi 3HaHb.

CyyacHi mMeToOu4Hi i nekcukorpadivHi gxepena no-pisHOMY BM3Ha4valTb
TepmiH. M. XosTob6ptox i Bb. Kynuk 3anponoHyBanu BU3HAYEHHS mMepMiHa:
‘chneuianbHe CNOBO, WO BXWBAETbLCA ANA TOYHOrO HaWMEHYBaHHA TOJSIOBHOIO
NOHATTA 3 4KOI-Hebyab ranysi 3HaHHa” [11, c.65]. AsTopu “CrnioBHuKa
NIHFBICTUYHUX TEPMIHIB” BU3HAYNNN mMepMiH K “CnoBo abo CNOBOCNOSTyYEHHS, WO
BUpaXae 4iTKO OKpecrneHe MNOHATTA MNeBHOI ranysi Hayku, TEeXHikKM, MUCTeuTBa,
cycninbHo-NoniTuYHoro xntTta” [8, c. 306].

M. 3apuubknini  HOMiHYBaB TEPMIHW IHCTPYMEHTaMM HAYKOBOTO MWCHEHHS i
3a3Ha4yuB, LLO L& OCHOBHA CTPYKTYpHa OAWHWUUSA, WO BTINIOE pe3ynbTaTv TEOPETUKO-
nisHaBanbHOI  gisnbHocTi  noauHn  [ame. 14, c¢.16]. A. KpuxaHiBCbka Ta
J1. CumoHeHKO kBanidpikysann mepmiHu “AK HOMIHAHTWU CUCTEMWU MNOHSATb
(peanin) Hayku, TexHikn, odilinHOT MOBKU Ta iX BigoOpaxXeHHs y BUPOOHUNUTBI,
CYCMINIbHOMY XMUTTi 4YM 1X OKpeMux cdepax; MNpUYOMY KOXHUN TepMiH B
KOHKPETHIN ranysi Mae cycninbHO YycBigomneHe 3HayveHHsa” [13, c.15; 14].
JocnigHnKM akueHTyBanuM Ha OCHOBHIN (PYyHKUiT TepMiHa — 30aTHOCTI BupaXaTu
HayKoBe MOHSATTS, BKA3yHUYM TAKOXK | Ha iHLWI NOro O3Haku, Wo € ONTUManbHUMKU ANs
YHKUIOHYBaHHA TepMmiHa B TepMiHomnorivyHin  cuctemi [9, c.16]. O6upaemo
BM3Ha4YeHHs TepMiHa 3a aBTopcTBOoM A. KpmxaHiBcbkoi Ta JI. CUMOHEHKO 3a OCHOBHE
Yy CBOEMY OOCHIIKEHHI.
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Y3aranbHMBLUM HanpautoBaHHS OOCMIOHUKIB, BUOKPEMITHOEMO TaKi OCHOBHI O3HaKu
TepMmiHa: 1) TepmiH ogHo3HadHun (P. bygaros, T.CekyHOa); Mae TeHOeHUilo Ao
ofHo3Ha4vHocTi (B. JaHuneHko), OOHO3HaYHWA y MeXax MeBHOI TepMiHOMOorivyHol
cuctemmn (O. PedpopmaTtceknin, T. MaHbKO); 2) TepMiH TOYHUA Ta He 3anexuTb Bid
KoHTekcTy (T. CekyHaga, O. TonukiHa); 3) 3HaA4YeHHS TepMiHa [OOPIBHIOE MOHATTIO B
o6casi nisHaHoro (O. Bioctep, A. [peseH); 4) TepMiH CTUMICTUYHO HEWUTpanbHU
(O. Pecbopmatcebkmin); 5) TepmiH cuctemHun  (P. bygaros, O. Pedopmartcbkui,
|. KoBanuk, B. laHuneHko, H. OBYapeHko); 6) HasBHICTb y TepMiHa YiTKOl gediHiuil; 7)
BiACYTHICTb CUHOHIMIB Y/ OMOHIMIB; 8) JTAKOHIYHICTb (CTUCAICTb) Y NiaHi BUPaXKEHHS.

P. IBaHULbKMI BMAINMB Taki 0O3HaKW TepMiHiB: 1) TeHOeHUis A0 OOQHO3HAYHOCTI; 2)
TOYHICTb CEMAHTUKN; 3) CTUMICTUYHA HENTPANbHICTb Ta BiACYTHICTb EKCNPECUBHOCTI; 4)
HOMIHATUBHICTb; 5) HasaBHICTb AediHiuii; 6) cuctemHictb [12, c. 13-14].

AOVCKYCIMHUM TakoX € MNOHATTA “TepmiHonoria”. TepmiHonorii — ue NeKCUYHi
NiACUCTEMU BCEPEaUNHi JIEKCMYHOI CUCTEMWU MEBHOI MOBM, 30KpeMa W YKpPalHCbKOI.
AscTpinceknn pgocnigHuk  P.-A ge borpaHg 3anponoHyBaB Taki  TryMayeHHs
TepmiHonoril: 1) TepMmiHosoria € cneuianizoBaHUM  NIEKCUYHMM  CKNagom; 2)
TEPMIHONOris — IHCTPYMEHT NS BTPYYaHHS Y 3BUYaANHE CNiflKyBaHHA; 3) TepMiHooris
Aae€ Kno4voBi croBa A5 PO3LUMPEHHSA MeX crneuianisaoBaHnX 3HaHb Npo NEeBHY ranyab;
4) TepmiHonoria npeteHaye Ha [O3BiN, TOOGTO Ha AyMKYy aBTopa; 5) TepmiHosnoria €
CUCTEMOIO CUrHaniB Anga Toro, wob BigpisHUTK “cBOIX” Big “4yxunx”; 6) TepmiHonoria €
opraHizauinHuM | negaroriyHUM  IHCTUTYTOM  O5fs MPOMOHYBaHHA YU OfepXXaHHSA
KOMMNETEHTHOCTI Ta AOCBiQy B MEeBHIiM ranysi; 7) TepMIiHOMOris Ha3nBae KOHTPOSbHI
LEeHTPU B Mexax crneumdiyHMx 3HaHb Yy nesHin ranysi [5, c.29]. O. AxmaHoBa
NOACHMMNA TEePMIHOMOril0 SAK CYKYMHICTb TepMiHiB neBHOI ranysi BMPOBHULTBA,
[OiSNbHOCTI, 3HAHHA, WO YTBOPHOE OCODNMBUWN NNACT JEKCUKU, SKUW Hawunerwe
nigaaeTbCa ynopsakyBaHHwo [2, c. 474]. T. Maxbko, I. KoyaH Ta . Mautok BBaxatoTb
TEPMIHOMNOril0 He CUCTEMOID, a CYKYMHICTIO TepMiHiB, L0 BXOAATb Y MNEBHY
TepMiHonoriyHy cuctemy [14, c. 148].

JliHrBicTn BBaXakTb TEPMIHOCUCTEMY CYKYMHICTIO TEPMIHIB, CNiBBIAHOCHUX OAWH 3
OLHNM Ha NOHATTEBOMY, AepuBaLIIHOMY , CEMAHTUYHOMY Ta rpaMaTUYHOMY PiBHSX [9,
c. 270]. Lle nossACHEHHSA BBaXXaeMO BaXXNMBUM 418 CBOro AOCHIAKEHHS.

BucHOBKM i nepcnekTuBm.

Y npoueci cBoro @QOpMyBaHHA TepMIHOMNOriYyHa JieKCuka MoCTynoBO
BigoansieTbCA Big 3aranbHOBXMBAHOI, XO4a Ma€ TaKi XX AKOCTi M 3aKOHOMIPHOCTI, SKi
AeTepMiHOBaHI rOfTOBHUM YXMHOM 11 BHYTPILLHBbOK CTPYKTYPOLO.

[cTOTHUM ONs Hac  BUSIBUNOCA  BU3HAYEHHA  TepMiHa,  3anporoHoBaHe
A. KpwxaHiscbkoto Ta J1. CUMOHEHKO, OCKINIbKM MOro 3MiCTOBE HanOBHEHHS YMOXIUBIIOE
caMe HUM NOocnyroByBaTUCA Nif Yac NiHrBICTUYHOIrO onucy came BioNoriYHMX TEPMIHIB.
YnopsagkoBaHO CrMCOK OCHOBHUX O3HAK TEPMIHIB B YKpaIHCbKI HAyKOBI MOBI.

TepMmiHM BUKOHYIOTb [AOBi (PYHKUii: HOMIHATMBHY, TOOGTO Ha3MBaHHA MOHATTSH, |
dyHKUi0 BigobBpaxkeHHs 3MICTY MNOHATb.

MepcnekTvBn noganbwmx po3sigok My BHAYaEMO y KOMMNEKCHOMY OOCHIAXEHHI
OOTaHIYHMX TEpPMIHIB Mig Yac CTBOPEHHS PEECTPY LIHHMX POCAWH NapkiB i ckBepiB
M. KneBa.
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NIMHFIBUCTUYECKOE OINMUCAHMUE HP:3BAHVII7I 3ENEHbIX HACAXOEHUW:
NMPOBJIEMHbIU ACTNEKT

M. U. Nbiuyk, O. B. 3axyukasn

AHHOmauyus. Cmambsi rnocesweHa rnpobrnemam uccriedogaHusi Hay4YHbIX
mepMUHO8 8 COBPEMEHHOU JTUH280yKpauHUcCmuKke. PaccmMompeHbl meopemu4yecKkue
OCHOB8bI MEPMUHOI02UYECKO20 HAUUOHallbHO20 S3blKa, 8 YacmHocmu 8bl6op
depuHUyUU mepMuHa, 4Ymo udeHmugbuyupyem 3mo roHImue 8 orpedesieHHoU
obnacmu 3HaHul, MosiKogaHue MoHAMuUs "mepmMuHosioausi”, onpedesrieHUe OCHOBHbIX
rnpusHakoe mepmMuHos. [IpocriexxeHo cmaHoserieHue rnoHsmusi  "mepmuH" 8
YKpaUHCKOM U 3apybexXHOoM s13biko3HaHuU. [NpoaHanu3uposaHsb! 83251510bl 3apybexXHbIX
U YKPaUHCKUX Y4EHbIX.
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Knrodeeblie croea: fuHagucmu4yeckoe  ofucaHue, MepPMUH, Hay4Has
mepMuHorsioausi, O0epuHUUUS mepMuHa, yropsdodyeHUe mepMUHOo8, crieyuarbHoe
rnpogheccuoHasibHoe MoHsmue, Memasi3blK, HOMUHamueHasi hyHKUus, 0egpuHUMueHasi
QyYHKUis

LINGUISTIC DESCRIPTION OF NAMES OF GREEN PLANTS:

THE PROBLEMATIC ASPECT

M. I. Lychuk, O. V. Zakhutska

Abstract. Currently the issues of the regulation of language processes in the field
of terminology, emergence and enlargement of metalanguages are of particular
interest to linguists.

Specialized linguistic functioning unites a range of multiaspect terminology issues
as everything connected with clarifying the concept ‘term’ takes linguistics closer not
only to different fields of knowledge but to different areas of professional practice,
activities as well.

The objectives of the article are to monitor the way the concept ‘term’ appeared in
Ukrainian and foreign linguistics and to point out key definitions of terminology, term
and its characteristics.

The definition of the key concept ‘term’ is considered to be an important issue.

In Ukraine the word ‘term’ dates back to the eighteenth century. Ukrainian
philosopher G. Konysky developed the concept of the term. In foreign linguistics the
study of the term emerged only in the early twentieth century. The definition of the term
was commented on by the following scholars: L. Doederlein, Greenough, Cartridge,
A. Shimmer, J. Vendryes, I. Smith, E. Gilbert.

One of the important works on the terminology is the article of G. Vinokur ‘About
certain word formation phenomena in Russian technical terminology’ (1939).

Among existing definitions of the term in academic literature we have chosen the one
suggested by A. Kryzhanivska and N. Simonenko which is based on the major function
and implies the ability to express a scientific concept. On summarizing scholars’ works
eight key term peculiarities have been distinguished.

We consider the definition of terminology by B. Golovin and R. Kobrin which
implies a spectrum of terms correlating on conceptual, derivational, semantic and
grammatical levels to be important.

Terms perform two functions — the nominative one that is to nominate notions and
the one reflecting the content of the notion.

Consequently, the regulation of different definitions of the notions ‘term’ and
‘terminology’, distinguishment of key term characteristics will dispel confusion with
linguistic studies on the issues of terminology and will make the examination of terms
of certain fields of knowledge more understandable and accessible.

Keywords: linguistic description, term, scientific terminology, definition of term,
ordering of terms, special professional concept, metalanguage, nominative function,
definitive function
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AHOomauisa. Y cmammi po3sansadarombcs JiHegicmu4Hi  ocobnusocmi  HiMeUbKoI
mepmiHonoeaii 2eoodesii. TepmiHU 2e00e3ii 3a €80€0 ¢hopMasibHOK CMPYKMYPOK He
8iOpI3HAOMbLCS 8i0 iHWUX Crlig (NTleKCUYHUX 00UHUUb), arle 800HoYac uye CKradHi JIeKCUYHI
O0OuHuyji docnidxysaHoi ¢haxoeoi mosu. BoHU 80s100iromb 8CiMa cemMaHmMu4yHUMU |
opmaribHUMU O3HaKamu crlig | C/1080CI0/y4eHb MO8U, rpome @icypyromes 8 JeKcuui
Mosu Oris crieuianbHUX uineu, a He 8 siekcuui HiMeubKoi mosu 8 uyiriomy. Mema daHoi
cmammi riofisieae 8 KOMIMIEKCHOMY CMPYKMYypPHO-ceMaHmMuU4YHoOMYy aHarsisi cy4acHoi
HiMeubKoi mepmiHosnoaii 2eodesil, auceimsieHHi 3aKOHOMIpHocmeU ¢byHKUiOHy8aHHS daHUX
mepMiHOo2iYHUX O00UHUUb. [eode3uyHi mepMiHuU ro3HadYyarome creyiasbHi MOHAMMS,
xapakmepu3yrmbCsi 8UCOKOK [HGhopMamueHiCmio, MOYHICmMK ma ecmyrnarme 8
CUCMEMHI 8IOHOWEHHS 3 IHWUMU MEeXHIYHHUMU mepmiHamu. [eode3uyHi 00CniOXeHHS o
rnpasy eU3HaHi 8aXX/ueok CKIado8ok yrpaessiiHHS OCHOBHUX 2arsy3el 20crnodapChbKoi
disrnnbHocmi 1todUHU, 6e3rocepeOHbO M08’a3aHi 3 uMiIpamMu, SKi MOXXymb MPo8ooUMUCS SIK
Ha rnoeepxHi 3emni, mak I nid 3emneto. 3anpornoHogaHul nioxid 00 niHe8icMUYHO20
aHanizy HiMeubKOMOBHOI 2e00e3UYHOI mepMiHOMoeii  MOXHa eukopucmamu Ons
cmaHOapmua3auil ma 8USIBIIEHHSI CMPYKMYPHO-CeMaHMUYHUX | (byHKUIOHaIbHUX
ocobniugocmeli iHWUX mepmMiHocucmem, 36aza4dyrodu 800HoYac rnpouecu hopMye8aHHs
rpogheciliHoi NIEKCUKU.

Knroyoei crnoea: mepmiH, mepMIiHOIO2is, mepMiHOIo2i4YHe rose, ceMaHmu4He rorie,
haxosa moea, ceode3udyHa mepmiHoIoais

AkTyanbHicTb. Cy4acHMM pPO3BUTOK HaYKM | TEXHIKM 3yMOBIIOE aKTUBI3aLito
TEepMiHONOriYHMX  gocnigpkeHb. barato  ranyse  NpOMUCNOBOCTI  3anexuTb
Be3nocepeaHbO Bi4 EHEProHOCIIB, NOKNaaM AKX 3HAXOAATLCSA MMUOOKO Y 3EMHII KOpi i
IXHI gocniMkeHHsa 3 MeTow noganbworo BuaobyTky Ta nepepobku nos’si3aHi
BesnocepeaHbO 3 reo4e3nyHMM MOHITOPUMHIOM, NPOrHO3yBaHHAM Ta BigNoBiAHUMM

3amipamun. AHani3 Ta cuctemaTtmsauis HimeubKoi TepMiHOMoril reogesii CTaHOBUTb
NMEBHUM TEOPETUYHUN IHTEepec, a TakKoX € CKNagoBOK MNpakTUKM rnepeknagy
opuriHasnbHOI HIMELIbKOMOBHOT dhaxoBol NniTepaTypu.

KoHuenTyanbHUM nigrpyHTamMm gocnimkeHHa ctanu npaui B. JaHuneHko, T. Kusika,
O. Kyb6psikosoi, B. Jlenuuka, A. CynepaHcbkoi, B. TartapuHoBa, L. Hoffmann, T.
Roelcke Ta iHWKMX BYeHMX. HesBaxaloun Ha BENUKY KifbKiCTb POBIT, NpUCBAYEHUX
AOCMIIKEHHIO TEPMIHOMOrIYHOI NEKCUKM, TepMiHomnoria 6araTbOX, 30Kpema TeXHiYHMX
ranysemn, 3anuwaetbcs HegocnigpkeHo. CTaHOBMNEHHS YKpalHCLKOT CTaH4apTU30BaHO!
HayKOBO-TEXHIYHOI TepMiHOMOriT — Uue cknagHuni, GaratoacnekTHUW i 4OBOMI TpMBanun
npouec, NoB'a3aHnit i3 baratbMa 06'eKTUBHUMU Ta CYO'EKTUBHUMWN YNHHUKAMMW.

MeTa pocnigkeHHs nependavae KOMMMEKCHUM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUIA aHani3
CydacHOI  HiMeubKOl  TepMiHomnorii  reogesii, BUCBITNIEHHS  3aKOHOMIpHOCTEN
PYHKUIOHYBAHHA OaHWX TEepMIHOMOrYHUX oAauvHWUub. [ocnifXeHHs npoBoAuIiocb Ha
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OCHOBI HiMeLbKMX reofe3nyHuUX TEPMIHIB, OTPMMaHMX LUASAXOM CYUinbHOI BUBIpKM 3
HiMeLIbKO-YKPaTHCbKMX TEXHIYHUX CMOBHUKIB Ta HIMELLbKOMOBHUX TIyMaYHUX CFIOBHUKIB

BaxnuBicTb | aKkTyanbHICTb MPOBELEHHA B HalWil [epXaBi reode3nyHux
AOoCnigKeHb BM3HA4YaeETbCs, MNo-nepwe, 30iNbEeHHAM TaKoX KiflbKOCTi HadToBUX,
ra3oBmMX i ra30KOHOEHCATHMX POLOBMLL, LLO 3HAX0AATbCA B po3pobui AocuTb AO0Bro, a
TaKOX HasIBHICTIO AOBroCTPOKOBOI LMKMIYHOT eKkcrnnyaTtauii nig3eMHMUX CXOoBUL, rasy, Lo
po3LMploE reorpadito MOXIIMBOIO BMHUKHEHHS HaA3BUYaWHUX FeOAMHAMIYHUX SIBULL
NPUPOAHO-TEXHOreHHOro reHesucy. Mo-gpyre, Bce Ginblue KOHKPETUIYETLCA CMEKTP
MNOTEHUIMHNX  reoAuHaMiyHUX  SBWLL, Ha  BYrNeBOAHEBMX  pofoBuLlax, WO
po3pobnaTbCA, Le Biaa3epKanioe i xapaktepudye pearnibHUMi piBeHb i Macwtabwu
BMAAMBY NPUPOOHO-TEXHOFEHHUX Fe0AMHAMIYHMX SBULL, HA NMPUPOOHO-TEXHIYHI CUCTEMMU
HadpTorazoBoro  komnnekcy.Lli saBuvwa MoxyTb  OyTM  OOCUTb  CYTTEBUMM,
Pi3HOMaHITHUMM 3@ CBOIMW BUSABMNEHHAMW i HEGEe3neYHnMn Onst NPUPOSHO-TEXHIYHUX
cucTemM HadpTorasoBoro komnsiekcy [3].

Cneumdpika gaHol ranysi Hayku i TEXHIKM BMU3HA4ae O3HaKu 11 TepMiHonorii: obcsar
CYKYNHOCTEN TEepMiHiB, CKNagHiCTb IX CTPYKTYpW, nepeBara KOHKPETHUX 4w
abCTpaKkTHMUX MOHATb, HAsIBHICTb YW BIOCYTHICTb €4MHOI Teopil (KoHuenuil), sKin
NigNnoOpsiAKOBYETHCA npouec Biabopy NEeKCUYHUX OauHMLb. 3anexHo Bif 3aBAaHb, O
BUPILLYIOTBCA, reofesia noginsersCa Ha psg  CaMOCTIMHUX  OUCUMNIIIH:  BUWa
reogesia (aCTpoHOMIYHA reofdesisi, KOCMiYHa reofesisi, rpaBiMeTpis); iHXeHepHa
reogesia; Mapkwwenaepis; Tonorpadis; rigporpadis; dotorpammeTpis; kaptorpadis.
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PucyHok 1. Fanysi reoaesii

TepMmiHu reogesii opMyOTb CBOK 0COBNMBY TEPMIHOSOTiO, | 3HAYEHHSI KOXXHOIo
TEepMiHa PO3KPUBAETLCA NOBHICTIO B CUCTEMI.

TepmiHonoria gnga TepmiHa — ,none”, dke gae NoMy TOYHICTb Ta OAHO3HAYHICTb i
no3a $SKMM CJIOBO BTpaya€e CBOK XapaKTEPUCTUKY TepMiHa. TepmiHomoriyHe none
3aMiHIOE MOMY KOHTEKCT i BUCTYNae HaANCYTTEBILLIOK O3HAKOK, fika BigpPI3HAE TEPMIHN-
cnosa Big 3BUYanHUX cniB. [lone — uUe CBOEPIOHUW NPOCTIP ICHyBaHHA TepMiHa,
BCepeanHi SKoro BiH BONodie BCiMa 03HaKkaMu, AKi xapaktepuayoTtb noro [5, c. 111].
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HocnimkeHHsa saBuW, B ranysi cneuianbHOT reoae3nyHol NIEKCUKN chif 34incHIoBaTH
3 ypaxyBaHHSIM CTPYKTYPHUX 3aKOHOMIPHOCTEM Ta CUCTEMHUX BIAHOCWUH BCEpPEeVHI
TepmiHocuctemu. lNpoTte He cnig 6yTM KaTeropuyHMM y TBEPLKEHHIi, WO nuwe Yy
CBOEMY NOJi AaHUMA TEepMiH TOYHUM Ta OLHO3HAYHMM, a 3a MOro Mexamu BTpadvae
BNACTUBOCTI TepMiHa. AXXe ceMaHTUYHI nons (B TOMY YuUCAi | TePMIHOMNONIYHI) — ue
Knacw, siki nepeTnHalTbes. He icCHye eguHOro noginly CrnoBHUKa Ha CeMaHTUYHI nong, 3
Oyab-SIKOr0 CEMaHTUYHOro MOMs Yepes3 MEBHUI NaHUIOKOK OnocepenkoBaHMX NaHoK
MOXXHa noTpanuTh B iHwe none [1, c. 251].

[eonesis TicCHO noB's3aHa 3  @i3nKow, reodi3nkow, pPaaioeneKkTPoHIKOoLo,
pagioTEXHIKOK, aCTPOHOMIEKD, MaTeMaTUKO, reorpaduieto, reomoposorieto.

BuBYeHHA npoueciB B3aemofil y TepMIHONOriYHOMY Moni NOBUHHO I'PYHTYBaTUCA Ha
BM3HaAHHI TOro (pakTy, WO none BiabuBae cTpaTudikauiiHy CTPYKTYpPY TepMiHOMOrIT,
TO6TO Ti HANOBHEHICTb Ta PO3MOAIN TEPMIHOSMOrNYHNX NOHATL 3a LapaMu iepapxil.

3aBAaHHsA TepMiHa nonsirae y BIiATBOPEHHI Yy CBIAOMOCTI MOAMHM YABMNEHHS MNpO
AaHunm ob’ekT (NOHATTSA) 3i BciMa noro ocobnmeoctamu. OAHOro pakty iCHyBaHHSA
TepMiHa LWe HeJoCTaTHbOo, NOTPIGHO Wob 3 AaHuM TepmiHOM Byna nos’aA3aHa JiTka i
AOCUTb BUYEpnHa ysiBa Npo BignosigHWMM 06’ekT, NOHATTS. [Jobpun Ton TEpPMIH, KUK
BUpaXKa€E [OaHe MNOHATTS, NoraHun TOoW, SAKUK iMnnikye noro 3mict [6, c. 105]. 3a
AOMOMOrol MOHATb BiAOYBaeTbCH reHepanisadis no4CbKOro 4OCBiAy, MOB'A3aHOro 3
KOHKpEeTHUMK 0B8'eKTamu, siKi KnacudikyloTbCA B MEBHY CUCTEMY, OCKINbKM BOMNOAIOTb
3aranbHo yHKUieto [2, c. 8]. [1oHATTH, HEPO3PUBHO NOB’A3aHe 3 TEPMIHOM, BCTyrNae y
NEeBHI CUCTEMHI BIHOCUHW 3 iHLUMMW NOHATTSAMMU, WO HanexaTb A0 OOHIET YN CYMDKHUX
obnacTen 3HaHHs, Ta B CYKYMHOCTI 3 iHLUMMW NOHATTAMMU POPMYE MOHATIMHY CUCTEMY.

OgHa i Ta X NeKkcMyHa OAuHULA MOXe no3HavyaTu [OeKinbka MNOHATb, SAKi
BIQHOCATLCA O OAHIET YN OEKiNbKOX TepPMIHOCUCTEM, YW OeKinNbka TepMIHIB cryxaTb
3acob0M MO3HAYeHHsI OLHOrO i TOro X MNOHATTA. YiTKICTb NOHATTA MOoXe ByTn nogaHa y
BiANOBIAHIN Knacudikauii.

Hanpuknag, po3pi3HsaTb Pi3Hi MeToAu reoge3nyHmMx BUMIpHOBaHb: astronomische
Ortsbestimmung; digitale Bildverarbeitung; Fernerkundung; freie Standpunktwahl oder
freie Stationierung; relative und absolute Gravimetrie; GNSS (Global Navigation
Satellite System): Differential-GPS (DGPS);Gradiometrie;Laserscanning;
Netzmessung; Nivellement; Polarpunktaufnahme;Polygonierung  (Polygonzug);
Photogrammetrie; Profilaufnahme; Schnittmethoden: Geradenschnitt(Kreuzpeilung),
Rickwdrtsschnitt, Vorwértsschnitt, Bogenschnitt (Bogenschlag); SLR (Satellite Laser
Ranging); SST (Satellite to Satellite Tracking); Spiegeln, Staffeln; Triangulation
(Geodaésie), Trilateration.

TepMmiHy BnacTMBa ABOsik@ CUCTEMHICTb: 9K OAWHUUI [aHOI TepMiHOMoril, i K
OAWHULI NeKCUYHoro poHay MoBW B3ararii.

Himeubki  TepMiHU reogesil  TBOPATbCA  CEMaHTUYHUM, CUHTAKCUYHUM,
mopdbonoriyHMm cnocobamm Ta 3ano3nmyeHHaM. [MpoayKTUBHICTL LMX cnocobiB Ans
AO0CNiAXKyBaHMX TEPMIiHIB 3yMOBMEHO Hacamnepe TUM, LLIO BOHU HanbinbLl NOLUMPEH i
Anga  cniB  3aranbHOBXMBaAHOI MOBW. Adikcauia npegcraBneHa B OCHOBHOMY
npedikcanbHo-cydikcanbHum pisHoBuaamu: die Ausmessung, die Abbildung AHania
TEPMIiHIB-KOMMNO3UTIB CBIgYUTL MPO Te, WO BOHU YTBOPKKTLCA MEPEBAXHO 3 [OBOX
ocHoB: die Netzmessung, die Photogrammetrie, die Bildverarbeitung, die
Satellitengeodésie. Ak nokasano AOCNIMKEHHS, OOHUMM 3 MNPOLYKTUBHUX CrnocobiB
YTBOPEHHA TEPMiHIB € TaKoX CIiOBOCMONyYeHHs. Lle ogHO3HayHi TepMiHW BY3bKOI
cneuianisauii, OCKINNbKM BOHM BWUKOPUCTOBYIOTbCHA, FOSIOBHUM YWMHOM, Yy reofesii i
3a3BuYyan He MaloTb OMOHIMIB: hGhere Geodésie, digitale Geldndemodelle.
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B HiMeubkin TepmiHonorii reogesii MOXHa BUAINMATU  NaAHUOXKM  TEPMIHIB,
MNOCMIQOBHICTL SIKMX 3yMOBflEHA CUCTEMHICTIO MOHATb [AaHOI KOHKPETHOI ranysi,
Hanpuknag: vermessen — die Vermessenheit — der Vermesser — die Vermessung.

BucHoBKM i nepcnekTuBU. TepMiHn reogesii 3a CBOe POPMaribHOK CTPYKTYPOKO
He BiAPI3HATBCA Bif HWKX criB (JIEKCUYHUX OOWHULUB), ane BOAHOYaC Le CKMagHi
NEKCUYHI ogunHULI TIiET YM iHWOI MOBKM ANa crneuianbHuUX Linen. BoHn BonoAitoTe BCciMa
CEMaHTUYHUMKN | dopMaribHUMW O3HaKamMu ChniB | CNOBOCMONy4YeHb MOBMU, MpoTe
QirypytoTb B fleKcuLi MOBU AN1s cneuianbHUX Uifien, a He B NeKcuui TiEl YM iHWOoi MOBU
B UinomMy. B nekcuui moBu ansa cneuianbHUX Uinen TEpMiHM CriyxaTb B SKOCTiI 3acobiB
NO3HA4YeHHS creuianbHUX NOHATL — Pe3yribTaTy KOTHiLil B crneuiansHUX cpepax 3HaHb i
DIANbHOCTI. TepMiHM (PYHKUIOHYIOTb K €NeMeHTU TEePMIHOCUCTEM MEBHUX TEOopiWn,
SAKUMW OMUCYKOTbCA cheuianbHi cdepn — o6’ekTu MOBM Ans crneuianbHUX Uinen.
3anponoHoBaHUM nigxig [0 NiHrBICTMYHOrO aHanidy HiMEeLbKOMOBHOI reofe3nyHol
TepMiHONOril MOXHa BUKOpUCTATU ONS CTaH4apTu3auil Ta BUSABIIEHHSA CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHUX i QYHKUiOHaNbHUX OCOBMIMBOCTEN [HWKMX TepMiHOCUCTEM, 3barayyouum
BOAHOYac npouecu hopMyBaHHA NPOGECINHOI NEKCUKMN.
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NUHMBUCTUYECKUE OCOBEHHOCTU HEMELLKKO TEPMUHONOIMNMAU
FrEOOE3UN
O. M. Puba-I'pyuHUwwnH

AHHOmMauyusi. B cmambe paccmampuearomcesi uHagucmu4Yyeckue ocobeHHocmu
Hemeukol mepMuHonoauu eeode3uu. TepMuHU eeode3uu o ceoel popmasibHoOU
CMpyKmype He omu4aromcs om Opyaux crio8 (neKkcu4eckux eOuHUU), HO 8 MO Xe epeMsi
3MO CI/IOXHbIe JleKkcudyeckue eOuHUUbl u3ydaemol rpogheccuoHanbHou peyu. OHu
obnadarom ecemMu ceMaHmMu4yeckumu U @opmarnbHbIMU [pU3HaKkamu Ccrioe U
criogocoyemaHull si3bika, OOHaKoO cbuaypupyrom 8 JeKCcuKe s3bika Ofisi crieyuarsibHbIX
yernet, a He 8 JIEKCUKe HeMeukoz20 si3blka 8 uesiom. Llenb daHHOU cmambu cocmoum 8
KOMI/IEKCHOM ~ CMPYKMYypPHO-CEMaHMUYECKOM  aHanu3e  CO8PeMEHHOU  HemMeukol
mepMuHoioeuu 2eo00e3uu, oceeweHUU 3aKkoHoMepHocmel OyHKUUOHUPOBaHUS OaHHbIX
mepMUHOIo2UYeCKUX eOUHUY 8 TrpPogheccuoHarnbHbIX mekcmax. [eode3uyeckue
mepMuHbl  0b03Havarom  crieyuasibHble  MOHSIMUS,  Xapakmepu3yomcsi  8bICOKOU
UHGOPMamugHOCMbH, MOYHOCMbIK U 8CMYyrarm 8 cCuCmeMHble OMHOWEHUS ¢ Opyaumu
MmexHU4YecKuUMuU mepmuHamu. eode3udyecKkue U3bICKaHUsi Mo rnpasy rnpu3HaHbl 8axHoUl
cocmasssowel yrnpaesreHuss OCHOBHbIX ompacsiel Xxo3sucmeeHHoU OesmesibHocmu
yesiogeka, HernocpedCmeeHHO CB8si3aHHble C  U3MEPEHUSIMU, KOmMopble  Moaym
rpo8ooduMbCs Kak Ha nogepxHocmu 3emsu, mak u nod 3emsned. NpednoxeHHbIl nodxo0 K
JIUH2BUCMUYECKOMY aHaru3y HeMeUKOSI3bIYHOU 2e00e3udecKoll mepMUHOIo2uU MOXHO
ucrionb3ogames 0511 cmaHOapmu3auuu U BbISIBIIEHUSI CMPYKMYPHO-CeMaHmMuU4YeCcKux u
yHKUUOHasbHbIX 0CObeHHOocmel Opyaux mepmMmuHocucmem, oboezawasi 0OHOBPEMEHHO
rpouecchkl hopMupo8aHUsi NMPogheccUOHaIbHOU JIEKCUKU.

Knroyeeblie crioea: mepMuH, MEPMUHOO_US, MEPMUHO/I02UYECKOE  [10rIe,
ceMaHmu4ecKkoe roJse, npogeccuoHarbHas pedb, 2eode3udeckasi mepMuUHOI02usi
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LINGUISTIC FEATURES OF GERMAN TERMINOLOGY OF GEODESY
O. M. Riba-Hrynyshyn

Abstract. The terminology of geodesy in its formal structure is not different from
other words (lexical units), but at the same time it is a system of complex lexical units
of professional language. They have all the semantic and formal features of words and
phrases of the language, however, appear in the lexicon of language for specific
purposes, not in the vocabulary of the German language in general.

The aim of this article is to carry out a complex structural-semantic analysis of
modern German terminology of geodesy, and highlight the patterns of the functioning
of these terminological units. Geodetic terms refer to a special concept, are
characterized by high information content, accuracy and enter into systemic relations
with other technical terms.

The study was conducted on the basis of the German geodetic terms, obtained by
continuous sampling of the German-Ukrainian technical dictionaries and German
dictionaries. We may argue that the German terms of geodesy are created by
semantic, syntactic, morphological methods and borrowing. The performance of these
methods for the study of terms is primarily due to the fact that they are the most
common words of popular language. Affixation is represented mainly prefixal-suffixal
varieties. Analysis of terms-composites suggests that they are formed mainly from two
stems. The study showed that word combination is one of the productive ways of
formation of terms. Unambiguous terms of narrow specialization, which are primarily
used only in geodesy and usually have no homonyms, are formed in this way.

Study of any phenomenon in the field of special geodetic vocabulary should be
based on structural regularities and the system of relations within term system.
However, we should not be categorical in the statement that a term is accurate and
unambiguous only in its field of usage, and loses the properties of the term outside of
it. Semantic fields (including the terminology) are classes that overlap. There is no
division of vocabulary into semantic fields. From any semantic field through a chain of
indirect links you can get to another field.

Geodesy is closely connected with physics, geophysics, electronics, radio
technology, astronomy, mathematics, geography, and geomorphology.

The study of the processes of interaction in the field of terminology must be based
on recognition of the fact that the field reflects stratification structure of the terminology,
that is, its fullness and distribution of terminological notions according to the the layers
of the hierarchy.

Geodetic research is rightly recognized as an important component of the
management of the main branches of human activities. It is directly related to the
measurements that can be performed on the surface of the earth, and underground.

The proposed approach to the linguistic analysis of German geodetic terminology
can be used for standardization and identification of structural-semantic and functional
features of other term systems, enriching at the same time, the processes of formation
of professional vocabulary.

Keywords: term, terminology, terminological field, semantic field, professional
language, geodetic terminology
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AHomauis. CrioeomsipHa crieyughika MIDKKOMIOHEHMHUX  8IOHOWEHb, murnu
MBOPEHHS, OCOPMIIEHHST | Pi3HOMaHImms MopgOIo2iYHUX CMPYKMyp J1iamuHCbKUX
KOMMO3UMHUX MPUKMEMHUKIB, WO hYHKUIOHYOMb Yy Cy4acHil MeOu4YHili mepmiHonoail,
8uU3Hayusnu i obymosusniu akmyaribHiCmb PO38iOKU.

Y  pesynbmami  OOC/IOXEHHS  cXapakmepu3o8aHO  JTAMUHCbKIi  KOMMIO3UMHI
MPUKMeMHUKU, ymeopeHi criocobamMu 4ucmoa2o OCHOB8OCKadaHHs ma Cr1080CK1a0aHHs,
ycknadHeHo20 cygbikcauiero. 3a3HaqyeHo, Wo 8 OOHOCIBHIl TEKCUYHIU 0OUHUUI OCmaHHIU
KOMIMOHEeHM € OMOPHUM MPUKMEMHUKOM, SKUU 3a4ucnse il y 8idnogioHult epamMamuyHull
Knac | 0ogopMrisie €080 y epamMamuyHOMYy GiOHOWEHHI. Ha ¢oHemu4YHOMY pi6Hi
KOMMO3UMHI MPUKMEMHUKU € CKnadHUMU cJio8aMu, OCHOBHUU Haz20s/10C SKUX iKCyembcs
Ha O0CmaHHbOMY KOMIMOHEeHMI ymeopeHo20 crioea. BusierieHo crioeomeipHi  murnu
KOMMO3UMHUX MPUKMEeMHUKI8, 3’aco8aHO MPOOYKMUBHICMb murlig, YMOYHEHO 38’3KU MK
KOMMOHeHmMamu. 3aysaxeHo, Wo y cepeduHi CrI080MEIPHUX MpPoUECi8 MPUKMEeMmHUKa
3’98/15910MbCS HOBI €/1080MEB0OPYI OOUHUUI, Ha3eaHi mepMiHoerieMeHmamu. 3’sscoeaHo, Wo
crieyugpika ymeopeHHsI CKIaOHUX MPUKMEMHUKI8 MeOU4YHOI mepMiHomnoaii rnonszae y
3MilWy8aHHI TamuHCbKUX | 2peybKux mepmiHoesrieMeHmis.

Posgidka nidmeepdxye BUCHOBKU OOCJIIOHUKI8 MNpo me, Wo Cr1080mMeip CKadHUX
MPUKMEeMHUKI8 y flamuHCbKil MO8I € seuweM, xapakmepHumMm Orisi CydacHUX rpouecie
MBOPEHHST KOMIMO3UMHUX MPUKMEMHUKI8, WO (PYHKUIOHYHOMb Yy MEOUYHIU mepMIiHOMOail.

Ocobriusocmi criogomeopy cKnadHUX MPUKMEMHUKI8 Ha OCHO8I MOEOHaHHS KillbKOX
cnig abo crosoghopm 8 OOHOMY CKaOHOMYy Crio8i — wWe OOUH HarpsIMOK BUBYEHHS
4acmuHOMOBHOI rMPUPOOU NTamMUHCLKO20 MPUKMEeMHUKa.

Knroyoei crnoea: crnosomeip, KOMMO3UMHI MPUKMEMHUKU, OCHOBOCK/Ia0aHHS,
crio80cKnadaHHs, cro8omeipHUlU mur, mepmiHoernemeHm

AKTyanbHiCTb. ¥ CbOro4acHoOMy MOBO3HaBCTBI MPOLOBXYHTb TOYUTUCA OUCKYCIl
Npo MiCLe CNOBOTBOPY Y rpamMaTu4Hii CUCTEMI, MOro 3MICT i 3aBOaHHA. ButrnymadeHHs
CITOBOTBOPY SIK OKPEMOro CaMOCTIMHOrO PiBHA MOBM 3 BfIaCTMBUMU MOMY OOUMHULSMU
[1, c. 3] 3anepeyyeTbCa TBEPAKEHHAM MPO Te, WO OYHKLUiT CIIOBOTBIPHUX €NeMEHTIB
NoNsArarTb Y TBOPEHHI NTEKCUYHNX 3HAKIB, TOOTO AN 3abe3neyeHHs npouecy HoMiHauil
[6, c. 283-284]. NpoMiXHUI cTaTyC CNOBOTBOPEHHS, «MNOEAHAHHS HUM AKOCTEN KiSTbKOX
CYMDKHUX MOBHMX PIBHUX, KYMYISILIiKO XapakTEePHUX O3HaK Pi3HONOPSAKOBUX MOBHUX
oavHuuby» [7, c. 355] cnoHykae AocnigHWKIB OO0 rMUBWOro BMBYEHHSI MOHATTS
CNOBOTBIPHMX TUMIB, BUCBITNIEHHS CNOCOBIB i CNOBOTBOPYMX 3acobiB TBOPEHHS ChiB 3
ypaxyBaHHAM HarneXHOCTi IX O YaCTUH MOBW. Y MnaHi BUABNEHHA CITIOBOTBOPYMX TUMIB
YABNSAETLCA aKkTyarlbHUM aHani3 CroBOTBIPHMX 3B’A3KIB CKMagHWX MPUKMETHUKIB Ha
mMaTepiani TaTUHCLKOI MOBM.

AHaniz ocTtaHHiIX AocnigxeHb Ta nyb6bnikauin. BTpaTuBWKM KOMYHIKaTUBHY
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GOYHKLiO BHACMIQOK ICTOPUYHMX OBCTaBMH, NTaTUHCbKa MOBa 3alnvLLAETbCS OKepesiom
BMBYEHHSI CYTHICHMX XapaKTepUCTUK COBOTBIPHMX MNPOLECIB Yepe3 3akpuTicTb i
cnoBoTBipHMX paaiB [5, c. 396]. OcobnMBOCTI NAaTUHCLKOrO COBOTBOPY BUCBITNIOBANM
y cBOIl npausx 3apybixHi moBo3HaBLi J. Marouzeau (1920), M. Leumann (1944), H.
Marchand. (1950)., A. Epny (1950), M. Dokulil (1968), E. A. Juret (1974), E.
Burgschmidfe (1977), E. Kurschildgen (1983). Npo6nemn naTtMHCbKOro CrioBOTBOPY
BMBYanu Takox gocnigHukn A. A. Ipywka (1900, 1906), M. M. lMNonosckun (1902), 3.
®. MonunHa (1960), KO. N. Cycnosa (1963), J1. T. JleywuHa (1978), C. C. lNaHbKO
(1979), E. A Makuw. (1980), B. I. KazaHckeHe (1980), A. C. Max (1983), B. I'. CuHuus
(1985). HosiTHI gocnigpkeHHa npeacrasneHi possigkamu C. A. Leenosa (2004), B. ©.
HosogpaHosoi (2008), B. A. WuHkapyka (2011), . M. WnunHTK (2014).

[1o cnocobBiB TBOPEHHS CKNagHUX CriB NOe€dHaHHAM OBOX abo Binblue OCHOB 4uM
Linux cnie abo X CKOpPOYEHb HaNeXuTb CKMagaHHSA. YTBOPEHi y Takuin crnocid cnoea
HasBalTb Lle Komnosutamu (g8i0 s1am. COMPOSItUs — cknagHun), TEPMiH, KUK
kBanicikyetbca Ak cknagHe cnoso (O. C. AxmaHoBa 2004), wo mae ocobnmeum Tmn
CNOBOTBIPHOrO 3HAYEeHHs, sike NpuTaMaHHe YyCiM crioBam 3i CKNnagHOK MOTUBYHYOKD
0asoto: ue 3'egHyBanbHe 3HadeHHsA [4, ¢. 160]. TepMiH KOMNO3UT LWNPOKO BXUBAHUN Y
JOCNIg)KEeHHAX NaTUHCbKOI MOBMW.

3Ha4yHMA BHECOK Yy po3byaoBYy TeEOPEeTUYHUX | NPUKNIagHUX AOCHimXKEeHb
KOMMO3UTHOI JIEKCUKM BHECNW Yy 3araribHe Ta 4YacTKOBE MOBO3HaBCTBO [OCIiIOHMKK
inHgoesponencbkux mos H. Marchand (1966), H. V. Adams (1973), A. Lehmann, F.
Martin-Berhtet (1998), R. Benczes (2006), O. 1. Mewkos (1980), H. Ortner (1984), O.
C. KybpskoBa (1985), H. ®. Knumenko (1988), J1. ®. OmenbyeHko (1989), O. B.
Xapuinaase (1999), J1. €. Asaposa (2002), M. A. MNniowy, (2005).

Cuctema cnoBocCKMagaHHA Yy  NaTUHCBbKIA  MeguYHIn  TepMiHosnoril, 3a
cnoctepexeHHamm B. ®. HosogpaHoBoi [8], 3asHana psg  iCTOTHUX  3MiH.
@PYHKUIOHYBaHHA MNEBHUX MoAerien cknagHux cniB nofibHi oo Tux, Wwo icHysanu B
naTtuHebekin moBi. OpgHak 3MmiHM Bigbynuca y cdepi BNAMBY TUMNOBMX 3paskiB 3
4YaCTOTHUMM KOMMOHEHTaMW, 3a SKUMW CTBOPKOKTLCA BIiANOBIOHI TEPMIHOMNOrYHI
OANHUL,.

HocnigHuui natuHebkoi mosu O. HO. bananaesa, |. |. Bakynuk (2010) o3Haumnu
M’ATb MOAENEN CKradaHHsA OCHOB Y BionoriyHin TepmiHonorii. Cnpoby BU3Ha4UnTK Micue
AepuBaLuinHOro MoAESNOBaHHSA Y CUCTEMI NATUHCLKUX IMEHHUKIB-KOMMO3UTIB 34iNCHUNA
K. B. TpetbsikoBa (2011). Onucasm mogeni IXHbOro yTBOPEHHS, Aina BUCHOBKY,
O «KOMMNO3UTOTBOPEHHA B JATUHCLKIN MOBI € opmMarnbHUM NepeTBOPEHHAM
Pi3HOYACTUHOMOBHUX OAMHWULL B LiSlICHY rpamatnyHoMy odpopmrieHy nekcemy» [10, c.
64]. . M. BockobonHuk (2010) cxapaktepudyBana QYHKUIOHYBaHHS, 3HA4YeHHS
KOMMO3UTIB 3 KOMMOHEHTAMWN rPELbKOro MOXOXKEHHS Y NaTUHOMOBHIA 300J10rIYHIN
HOMEHKMaTypi, 3a3Ha4YMBLUN MPU LbOMY, LLIO YACTUHOMOBHA HANEXHICTb CKNagHUX cniB
OQHAKOBO BigobpaxkaeTbCs y CnoBax i NaTUHCBKOrO, i rpeubkoro noxomxeHHs. OgHak
BMBYEHHSI OCOONMBOCTEN TBOPEHHSA CKMAOQHMX MNPUKMETHUKIB JTAaTUHCLKOI MOBM Y
MeOUWYHIN TepMiHONOrii PiaKo niggaBanncs CUCTEMHOMY OMUCOBI.

MeTta ctatTi nondrae y BUABMNEHHI TUMIB TBOPEHHS CKNAagHUX MNPUKMETHUKIB
LLUNISAXOM YMCTOro OCHOBOCKIIagaHHS i CIIOBOCKNaL4aHHS, YCKNagHEeHoro cydgikcauieto.

Ana [ocArHeHHA MeTn CAOpPMYyrbOBaHi HACTYMHI 3aBOaHHA: BUSABUTUM KOPMyC
KOMMO3UTHUX MPUKMETHUKIB Y MEOUYHIA TEPMIHOMNOrii NaTUHCLKOT MOBW; ONMCaTU IXHi
CTPYKTYPHO-TMNONOriYHI i rpadpivHi oco6nmnBoCTi.

MeToau gocnigXeHHA. Y OOCNIIKEHHI BUKOPUCTAHO METOAN: CYUinNbHOT BUBIPKNY,
CNOCTEPEXEHHS, ONMNCOBUN.

Oxepeno dakTnyHoro martepiany —  YKpaiHCbKO-POCINCbKO-NAaTUHCBKO-
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aHrMINCbKMA MeanYyHUA  eHuuknoneandHum cnoBHuk: A-A (yknagaudi: J1. I. MeTpyx,
|. M. T'onosko) [11].

PesynbTat pocnigkeHHA Ta iX OOroBopeHHsi. BUHWKHEHHS cknagHwuX chiB
3ymMoBrieHo notpebowo ob’egHatm pgBa abo Oinblwe nNOHATbL AN nepefadi
y3arafibHeHOro, ChiflbHOro [Ans MEBHOr0 JfIEKCMKO-CEMAHTMYHOIO po3psiay cnis
3Ha4YeHHs B OZHIN CTPYKTYPHIN OOANHULL.

MopdonoriYyHMMKN KpUTEPISIMXU BU3HAYEHHSA CKTagHOro crioBa € MNoegHaHHsA Moro
KOMMOHEHTIB y €AUHE Uine, Wwo Mae ogHy napagurmy. Came UifliCHICTb OPOPMINEHHS |
«XapakTep CUHTaKCMYHUX 3B'askiB» [2, c. 105], dyHKUiOHanbHa HenoAinbHICTb
BiOQpi3HAE CKNagHe CroBo Big crioBocnonyveHHs. Mixx cMHTakcmyHow 6a3oto i CrioBoM-
KOMMO3UTOM BUHUKAE OUCTaHLiA, OCKINTbKM YTBOPIOKTHCA «ABi PI3HOCTPYKTYPHI OOMHUL
3 pi3HMMU (pyHKUiIAMKU B cuctemi mosu» [2, c. 13].

CknagHum cnoBam npuTaMaHHa BiAMOBiAHA CTPYKTypa, sika BUSBISETLCS Y NEBHIN
NOCNiAOBHOCTI, Ma€ €AWHUIA OCHOBHMW Haronoc [4, c. 341], wo ocobGnuBo BUPAa3HO
BUSIBMAETLCS Y CKNagHUX NPUKMETHUKAX.

KOMNO3nUTHI NPUKMETHUKM NAaTUHCBbKOI MOBW TBOPATbCA ABOMa cnocobamu:
LLUNAXOM YUCTOr0 OCHOBOCKMNALaHHS Ta CrOBOCKIa4aHHSA, YCKNagHEeHoro cydgikcauieto.
Mpn 4ncToMy OCHOBOCKIAAaHHI OMOPHUM KOMMOHEHTOM BWUCTYNae CaMOCTINHUI
NPUKMETHMK, WO YBOAUTbL KOMMO3UT Y rpamMaTUYHUIN KNnac MPUKMETHUKIB i ocbopmndae
Moro y rpaMaTuM4YHOMY BIiOHOLWIEHHI, $K-OT: fibromucdsus BONOKHUCTO-CIIN30BUNA:
NepLUnn KOMMOHEHT cknagaHHa < fibr(o)- + ONOPHUN NPUKMETHUK MUCOSUS CIM30BUN
(fibromucdsus, a, um NPUKMETHUK NepLloi BiAMIHW); vesicoureteralis BesikoypeTepHUi:
NepLMA KOMMOHEHT < vesic(o)- + OnopHUA MNPUKMETHUK ureteralis cevoBMBIgHWIA
(vesicoureteralis, e NpPUKMETHUK TPeTbol BiAMiHW). BapTo 3ayBaXuTu, LLO CKIagHI
NPUKMETHUKM HanOINbll LUIMPOKO BXMBAHI B aHATOMIYHMW HOMeHknaTypi. OpHak
NepBiCHUX CniB, YTBOPEHUX OCHOBOCKMAAaHHAM Yy CydacHUX aHaTOMIYHUX
HaWMeHYBaHHAX HaA3BMYaWHO Mano. [1pUKMETHUKOBI $SK | IMEHHMKOBI CKIagHi
YTBOPEHHA 3’siBUNAcs MisHiwe, Yy MoCTaHTMYHI Yacu. Cepen Tak 3BaHUX LUTYYHUX
KOMMO3UTIB € YTBOPEHHSA: 1) MEPLUOD YaCTMHOK HAKMX OCHOBA NATMHCBLKOrO CrioBa,
Apyra — naTUHCbKOro, sIK-0T: pontocerebellaris mocTto-mo3o4koBui: < pont(o)- (Big nar.
pons, pontis m MicT) + naT. cerebellaris MO304kOBMI; 2) NEPLLUOKD YACTUHOK SKUX
OCHOBa JITaTUHCbKOMO CnoBa, fApyra — rpeubkoro, £K-oT:  spinothalamicus
CnMHOTanamiyHuM, CTOCOCOBHO A0 CNWMHHOMO MO3KYy i 30poBoro ropba: nepLummn
KOMMOHEHT < spin(0)- (Big naT. spina, ae, f ocTe) + OpyrMin KOMNOHEHT (Big rpeu.
thalamus, i m 3opoBui rop6); 3) nepLua YacTMHa — OCHOBA rpeLbKoro crnosa, gpyra —
NaTUHCBKUN MPUKMETHUK, sK-OT: thoracolumbalis nonepokoBo-rpygHui: < thorac(o)-
(Big epeuy. thorax, icis m rpygHa knitka) + nat. lumbalis nonepekosun. Opyrui
KOMMOHEHT NPUKMETHMKA YTOYHIOE MOHATTS, LLIO 3aKfageHe y NepLuin YacTuHi cnoea.

Y npoueci TBOPEHHS CKNagHWX CrniB  BUKOPUCTOBYKOTbCA  PIi3HI  TvMNn
ocHOBOCKNaaaHHs. CnoBoTBIpHWUIA TUN TRymMadaTb K 3acib knacudikauii CnoBoTBipHUX
fieKkceM, $IK Knac OOHOTMMHMX [OepuBartiB, WO MalTb 3aranbHy 4YacTUMHOMOBHY
HaNeXHICTb | XapakTepusyrTbCs IEHTUYHMMKU CROBOTBIPHUMW BRacTuBoCcTAMU [3, C
429]. Knacudikauis cknagHux crniB 3a Tunamu aHanisyetbCA 3a HeoaHaKoBUMU
npuHumnnamun. MopdonoridHnn nigxig po3rnagae krnacudikauito 3a TUNOM CTPYKTYPU i
3’egHyBanbHUM enemeHToMm [13, c. 146], iHWKUIN — 3@ YAaCTUHOMOBHOI HaNEeXHICTIo, 3a
KiNbKICTIO OCHOB, 3a CTPYKTYPHOK Mozaesnnto. [JocnimakeHHa cKknagHux criB MOXIuBe 3a
CEMaHTUYHMUMMU i CUHTAKCUYHUMKM O3HaKaMn. TuUn CKNagHoro CrioBa MOXe BM3HA4YaTUCh
3a KiNbKICTIO KOMMOHEHTIB, SIKi YTBOPIKOKTL CMOBO, TUNOM 3B’A3KY MK KOMMOHEHTaMW,
NPUPOLOK CMUCINOBUX Ta XapakTepoM CWUHTakcuyHoro BigHoweHb [10, c. 62].
PisHOMaHITHICTb NiaxoAiB Bkasye Ha neplliopsfHe 3HayYeHHs CoBOTBOPY SK cdpepu
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MOBHOI OiNCHOCTI, CUCTEMM CEMAHTUYHUX i bopMarbHMX NOKa3HUKIB AKOI 3abesnevye
MOMOBHEHHSA CITOBHUKOBOrO CKnagy MOBMW.

Y [ocniikeHHi MNPUKMETHUKOBUX KOMIMO3UTIB, WO (YHKUIOHYIOTb Y MeaWndHin
TEepMiIHOMOril, BWUKOPUCTAEMO YACTUHOMOBHMM NigXid 3 BUKOPUCTAHHAM  iHLUNX
NPUHUMNIB aHani3y cknagHux cris.

CknagHi  MPUKMETHUKKW,  YTBOPEHi  WMSIXOM  YUCTOr0  OCHOBOCKSaZaHHA,
noAainaATbCA Ha TaKi TUNW:

v'  YTBOPEHi Ha OCHOBI IMEHHNKOBO-MPUKMETHUKOBOIO CMoSydeHHs (substantivum
+ aljectivum: S + A), ak-0T:

adenocorticalis apgeHosipycHun < aden(o)- (aden, is m 3anosa) + corticalis
KipKOBUMI;

temporomandibularis ckpoHeBo-LenenHun < tempor(o)- (tempus, oriS N CKPoHS) +
mandibularis HWXHbOLLLENENHUI;

acidobasicus, a, um KMCNOTHO-OCHOBHMI < acid(o)- (acidum, i n kncnota) + basicus
OCHOBHWIA.

KoMnoHeHTU noegHaHHi Mk cobo NigpsAHOK 3aneXHIiCT, cKnageHi 3 oaHiel
OCHOBM Ta OMOPHOro MPUKMETHMKA, CcnoryvarTbCcs  iHTepdikcom -o-.  Twun
NPOOYKTUBHUNA.

v’ YTBOPEHI CMOMyYEHHSIM OBOX OCHOB iIMEHHMKA Ta OMNOPHOro NpMKMeTHMKa (S +
S + A), SK-0OT:

cervicognathofacialis lwmnHo-wenenHo-nuueBu < cervic(o)- (Big cervix, Icis f wns)
+ gnath(o)- (Big gnathion, i n wenena) + facialis nnueswni;

olivopontocerebellaris onueBo-mocToBO-M0304KkoBUI < oliv(0)- (Big oliva, ae f
onueka) + pont(o)- (pons, pontis m micT) + cerebellaris Mmo3o4ykoBun.

3anexHicTb MiXK KOMNOHEHTaMWN — NigpsgHa, NoegHaHi 3Ha4YeHHSIM HaneXxHocTi Ao
TOro, WO Has3BaHO TBipHUMK OCHoBaMu. CrionyyeHi 3’egHyBanbHUM rOIOCHUM -0-. Tun
ManonpoayKTUBHUN.

v yTBOpPEHi MNOEAHAHHSIM OCHOB IMEHHMKa, TMNPUKMETHMKA Ta OMOPHOro
NpUKMeTHUKa (S + A + A), SK-0T:

cerebelorubrospinalis uepebenopybpocniHanbHuin < cerebel(o)- (cerebellum, i n
MO3040K) + rubr(o)- (ruber, bra, brum 4epBoHun) + spinalis, € CMMHOMO3KOBUIA.

3anexHiCcTb MK yYacTMHamu nigpsgHa, noedHaHi  iHTepdikcom -o0-.  Tun
HeNpoaYKTUBHUN.

¥v'  yTBOPEHi NOEQHAHHSAM OCHOBW MPUKMETHWKA Ta OMOPHUM MPUKMETHUKOM (A +
A):

necroticoulcerasus HeKpOTUYHO-BMpa3KoBMM < necrotic(o)- (necroticus, a, um
ypaKeHU HEKPO30M, 3MepPTBINMIM) + ulcerosus BupaskoBum;

gravimétricus rpaeimeTpudHun < grav(i)- (gravis, e Baxkui) + metricus, a, um ToMH,
WO BigHOCMTLCA OO0 po3Mipy (< rpeu. metreo MipATH). KOMNOHEHTWN 3’€QHYIOTLCA 3a
A0NOMOroto iHTepikciB -0- Ta -i-.

v KOMMO3UTW, YTBOPEHI 3 OCHOBM NPUKMETHMKA Ta OMOPHOro MPUKMETHMKa (A +
A), noegHaHMX 3HA4YEHHSIM SIKOCTEW Ta X OOoAAaTKOBMX BiATIHKIB, abo BiATiHKY TOro
KONbOpPY, KM NO3HAYEHO APYrot YaCTUHOK KOMMO3UTHOMO NPUKMETHUKA, SK-OT:

acidoddicis akun mae kucno-conogkm cmak < acid(o)- (acidus, a, um kucnuin) +
dulcis conogkum;

erythrophilicus akuin dapbyetbca y yepBoHUn konip < erythr(o)- (rp. erythros
4yepBoHuMI) + philicus (< rpeu. phyleo nobutn);

claricellularis csiTnoknitmHHMA < clar(i)- (clarus, a, um cgitnun) + cellularis
KNITMHHWIA.  3anexHiCTb MK 4YacTuHamu cypsgHa abo nigpsgHa. [MoeaHaHHi
iHTepdikcamun -0- abo -i-.
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v’ yTBOpPEHi NOEAHAHHAM OCHOBM MPUCIIBHUKA 3 ONOPHUM MPUKMETHUKOM (Adv.
+ A), SK-0OT:

plurinuclearis 6aratosgepHui < plur(i)- (plures 6araTto) + nuclearis sgepHun;

multilinearis 6aratopsagHun < mult(i)- (multum 6arato) + linearis, Ton, LWoO
CKnagaeTbcs 3 niHiKn. 3anexHicTb nigpsgHa, cnonyyeHi iHtepdikcom -i-. Tun
ManonpoayKTUBHUN.

v KOMNO3WUTW, YTBOPEHi MOEAHAHHSM OCHOBWU [JIENPUKMETHUKA 3 OMOPHUM
npukmeTHukoMm (Part. + A), sik-0OT:

mixtocellularis 3miwaHo-kNiTMHHMIA mixt(0)- (mixtus 3miwaHun) + cellularis, e
KNITMHHWA. TN HenpoaykTuBHuW. [loegHaHi 4acTuHM  iHTepdiikcom -0-.  Twun
HenpoayKTUBHUN.

v’ cKknagHi NPUKMETHMKWU, MNEepLUMM KOMMOHEHTOM SIKUX € YUCNIBHUK, APYrUA —
ONOPHWUA NPUKMETHUK (Num. + A), AK-OT:

quadrivocalis YoTupuronocun < quadr(i)- (quattuor 4yotTmnpm) + vocalis ronocosui;

trichromaticus TpnxpomMaTUYHUN (CNPOMOXHICTb PO3PI3HATU TPU OCHOBHI KOSTbOPU
cBiTna (YepBOHWUI, CUHIN | 3eneHun) < tri- (tres, tria Tpu) + chromaticus xpomaTnyHun.
KOMMNOHEHTN NoeaHy0TLCA MK coboto 6e3 iHTepikca abo 3'eaHyBasIbHOMO -i- .

v' KOMMNO3WUTK, MNEPLIOD YaCTUHOK SKUX € 3alMEeHHVK, Apyra — OMNOPHUN
npukmeTHuK (Pron. + A), 9K-OT:

egocéntricus NPOMHATUI eroLeHTpM3MoM < ego (ego 5) + centricus LeHTpanbHUN.
3anexHiCTb MK KOMMOHeHTaMu nigpsagHa. Tun HeNPOAYKTUBHUN.

CknagHi  NPUKMETHUKM  YTBOPKOKOTLCS  BHACNIAOK CrOBOCKNAA4AHHA  LUASXOM
CMONyYeHHs B OAHIN fekceMi cniB, OCHOB cniB abo 4YacTUH OCHOB ChniB. Y MeOuyHin
TepMmiHonoril yHKUIOHYE HeBenuka rpyna MpUKMETHUKIB-IOKCTaNo3uTiB, YTBOPEHUX
cknagaHHsaM Ha 06asi cypsgHol Crnonyku, Ski rpadivyHo  3’€QHYOTbCA  Aedicom.
CTpyKkTypa IOKCTano3uTa CcKrnagaetbCAa 3 [OBOX MNOBHO3HAYHWX CAiB, MepLInm
KOMMOHEHTOM HAKUX € IMEHHWK, OpYrMrh — MPUKMETHUK. CTPUKHEBUM KOMMOHEHTOM
YTBOPEHOI OOMHULI € nepLla 4YacTuHA, L0 BUCBITMAOE CEMAHTUKY NPUKMETHUKA. Taki
KOMMO3UTHI MPUKMETHUKN MatoTb TEHAEHLUI0 0O PO3BUTKY aHaniTuamy, ekoHomil [9, c.
7] | BAKOPUCTOBYOTBCA 3aMiCTb ONMUCOBUX KOHCTPYKLLIN, SK-OT:

ferrum-conjunctivus 3anisoss’dasyBanbHuUM < Ferrum, i n 3aniso + conjunctivus
3B’A3yBalibHUN, 3’€4HYyBanbHUMN;

ion-radicalis ioH-pagunkanbHUM < ion, /i N TORW, WO Khae, pyxaeTbcs (Big rpeu. eimi
NN, xoanTun) + radicalis KOpiHHWUIA, OCHOBHUN.

Cuctema naTMHCBKOrO  CMOBOCKMaJaHHS  3as3Hana CcyTTeBMX 3MiH.  3a
JOChNigXeHHAMMN B. ®. HoBoagpaHoBoI, y cydacHoMy TePMiHONOriYHOMY
CNoBOCKMNafaHHi BCe YacTiwe NocnyroBylTbCSA YaCTOTHUMU KOMMOHEHTaMU MPELIbKOro
NOXoMXKeHHsA. [Onsa mMeguyHol TepMiHOMOril xXapakTtepHe 3MillyBaHHA JTaTUHCBKUX i
rpeubkUX erieMeHTiB Yy OfAHiM cknagHin oguHuui. [ig BNAIMBOM rpeubKnx 3paskiB
CNOBOTBOPY AN NOEAHAHHS MOBHO3HA4YHMX OCHOB BUKOPUCTOBYHKTb 3'€4HyBarbHUM
FONIOCHUN -O- HaBiTb Y NMATUHCLKUX MOAENSAX, SKMN CTa€ MOKaA3HMKOM KOMMO3uTa siK
Takoro [8], Hanpuknag: cerebrospinalis cnnHomMo3koBU: < cerebrum, i N BeNUKUN
MO3OK + spinalis TOW, WO BiAHOCUTbCA OO0 XpebTa. Y cepeauHi cuctemu crnoBoTBOPY
3'9BNAIOTLCA HOBi CMNOBOTBOPYI OOMHMUI, SKi Ha3uBalTb TepMIiHOENeMeHTamMn -—
YaCTUHU CIiB, WO perynsapHO MOBTOPKKTLCH | 3aMMaloTb MEeBHE Micue Y CTPYKTYPpI
TepMiHa Ta nepefalwTb AocTaTHbO cTabinbHe y3aranbHoode 3HayeHHs  [8].
KoMno3uTHI NPUKMETHWKM, YTBOPEHi 3a 4ONOMOIoK TePMIHOENEMEHTIB, BigobpaxatTb
3ararnbHi TUNOBI NPMHLUUNKN CNOBOCKNAAaHHs, SK-0T:
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scleroatrophicus cknepoaTpodivyHmn < scler(o)- (Big rpeu. skleros) — 4vactuHa
CnoBa, Lo o3Hayae 1) TBepaun, LWinbHUA 2) CTOCOBHO A0 cKrnepu) + a- He + troph- (Big
rpeu. trophe XunBneHHs:, xa) + cyqikc -ic-;

dermatopathicus gepmatonatundHuin < dermat(o)- (Biga rpeu. derma) — yacTuHa
CnoBa, Lo O3Hayae wkipa + path- (Big rpeu. pathos) — yactuHa cnoea, WO O3Ha4ae
xBopoba + cydikc -ic-.

BUCHOBKM i nepcnekTuBU. YTBOPEHi MPUKMETHUKOBI KOMMNO3UTM crnocobamm
YMCTOrO0 OCHOBOCKMAJaHHS Ta CrnoBOCKMagaHHs, YCKNagHEeHoro cydikcauieto, €
LinicHO odopMIeHi NeKCUYHi oguHuLI, WO MalTb Y CEMaHTUYHOMY i rpamaTUYHOMY
nnaHi HoBe 3HaYeHHS. Y OOHOCHIBHIN NEKCUYHIN OAMHULiI OCTaHHIN KOMMOHEHT €
OMOPHUM MNPUKMETHUKOM, SKUW 3a4ncnsae 11y BIANOBIAHWMMA rpamMaTUYHUA Knac i
oopMnse CNoBO Yy rpamMatM4YHOMYy  BigHOWEHHi. Ha @QOoHeTUn4yHOMY  piBHI
MPUKMETHMKOBI KOMMO3UTU — CKIafHi cnoBa 3 HaroyloCOM Ha OCTaHHbOMY KOMMOHEHTI.
[nsa TBOPEHHSA cKnagHMX NPUKMETHUKIB BUKOPUCTOBYIOTLCA Pi3HI OCHOBM YaCTUH MOBMW.
MnighMmMmM  TMNamm  OCHOBOCKNagaHHA €  IMEHHMKOBO-MPUKMETHMKOBE  Ta
NPUKMETHMUKOBO-NPUKMETHNKOBE CMonyyYyeHHs. CKNagHWKM MOEHYITbLCSA MK cO60t
iHTepdikcamn vactiwe 3 -0-, pigwe — 3 -i-, KOMMO3WULINHO € MepeBaXxHo
ABOKOMMOHEHTHUMU. 3aneXHiCTb MK KOMNOHEeHTaMM NigpsiaHa i cypsaHa.

[MPUKMETHUKM LWMPOKO BXMBAHI y Cy4acCHin MeguyHin TepmiHonorii. MoBo3HaBuYum
iHTepec ABNsATb COOOK KOMMO3UTHI MPUKMETHUKKN, YTBOPEHI NOEgHAHHAM OBOX abo
OinbLe cnis 4M crnoBoopM B 0QHOMY CKITaAHOMY CROBI, OCNIIKEHHA SIKMX 36araTaTb
HaLLi 3HaHHS NPO YaCTUHOMOBHY NPUPOAY NAaTUHCBLKOro NPUKMETHMKA.
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JTATUHCKUE KOMMNO3UTHLIE NMPUJIAT ATEJIbHbIE
B MEOULIMHCKOM TEPMUHONOIMUU
M. M. Tenekn

AHHOmMauyus. B pesynbmame uccriedogaHuUsi oOxapakmepu3oeaHbl JlamuHCKUe
KOMMO3UMmHbIe rnpunazamersibHble, obpa3ogaHHble criocobamu YUCmMo20 OCHOBOCIOXEHUS
U CI/1080CJIOXEHUS, OCITOXHEHHO020 cygukcayuel. OmmedeHo, 4mo 8 OOHOC/I08HOU
Jniekcu4yeckol eduHuue rnocredHuUli KOMIOHEHM S8/IAeMCS OrOPHbLIM rpurazamersibHbIM,
KomopbIl fpu4yucrssem ee 8 coomeemcmeyuwul 2epaMMamuyYyeckull  Knacc u
ohopmrisem Cr1080 8 epaMMamu4yecKkoM OmHoweHuu. Ha ¢oHemuyeckom yposHe
KOMMO3UMHbI€ rpunazamesibHble S18/1H0MCS C/I0XKHbIMU C/l08aMu, OCHOBHOE ydapeHue
KomopbIx ¢hukcupyemcsi Ha nocriedHemM KoMroHeHme obpa3oeaHHo20 crosa. OnucaHo
crioeoobpazosamesibHble  Mmurbl  KOMIO3UMHbIX — fpuniazamersibHbiX, yCcmaHoerieHa
MPOOYKMUBHOCMb MUMOo8, YMOYHEHbI C853U MEXOY KOMIMOHeHmMamu. 3amMedyeHo, 4mo
8HYympuU cs108006pa3zoeamersibHbIX MPOUECCcOo8 rpusazamesibHO20 MOSI8ISHMCs HO8bIe
crioeoobpaszogamersibHble €0UHUUbI, Ha38aHHbIE MEPMUHOINIEMEHMaMU. YCmaHOo8/IEHO,
umo crieyuchuka obpasosaHusi CrI0XKHbIX rpusiazameribHbIX MeOUUUHCKOU mepMUHOIo2uu
3aK/4Yaemcs 8 cMewugaHuUU TamuHCKUX U 2pe4YEeCKUX MepMUHO3/IEMEHMOS.

UccniedosaHue  nodmeepxdaem  8bI8O0ObI  J/IUH28UCMOB8 0O  mow, 4Yymo
c/108006pa3osaHuUe CrOXHbIX [pusiazamesibHbIX 8 JlamUHCKOM SI3blKe — S8JIeHUe,
xapakmepHoe  Ofi1  COBPEMEHHbIX  Mpouecco8  0bpa3oeaHusi  KOMMO3UMHbIX
npunazamesibHbiX, OYHKUUOHUPYWUX 8 MEOUUUHCKOU MepMUHOI02UU.

OcobeHHocmu  cnosoobpas3osaHusi  CIIOXHbLIX  ripuslazamersibHbIX Ha OCHOo8e
coyemaHusi HECKOJIbKUX Cr108 UJlU Cri080QhOpPM 8 OOHOM CII0KHOM Crlog8e — euje OOHO
HarpassieHue usy4yeHus Yacmupey4yHoU rnpupoObl TamuHCKO20 rpusa2amersibHOZ0.

Knroyeeblie cnoea: cr108006pasosaHuUe, KOMIMO3UMHbIE  rpunazamersibHble,
OCHOBOCJIOXEHUE, CII080CIIOXEHUE, CrI08006pazosameribHbIl murl, MepMUHO3IEMEHM

101



LATIN COMPOSITE ADJECTIVES IN MEDICAL TERMINOLOGY
M. M. Teleky

Abstract. Introduction. The adjective belongs to the largest lexical and
grammatical class of words in Latin. The word building of composite adjectives,
physical means of expression, methods and types of formation are still completely
unsolved. The subject of the research is the word building of Latin composite
adjectives by which the potential of modern medical terminology is implemented.

Purpose. The purpose of the article is to identify the types of composite adjectives
formation by methods of word building and compositional formation, complicated by
suffixation. To achieve the above mentioned purpose of the research, the following
objectives were formulated: to identify the composite adjectives in Latin medical
terminology; to describe their structural, typological and graphic features.

Results. Morphological criteria for the definition of a compound word are
combination of its components in a single unit with a single paradigm. It is the integrity
of the design and the nature of syntactic relations, functional indivisibility that
distinguishes compound word from the phrase. Compound words have an inherent
corresponding structure, which turns out to be in a certain sequence and has the only
main stress. (T.V. Zherebilo, 2010). It is found in compound adjectives.

Adjective composites of Latin adjectives are formed in two ways; by word building
and stem building, complicated by suffixes. As the base of the word building the main
component is the independent adjective that introduces the composite into the
grammar class of adjectives and depicts it in grammatical respect, such as:
fibromucdsus: fibro — mucous: the first component is fibr(o)- + reference adjective
mucosus mucous fibromucésus (fibromucdosus is the adjective of the first declension);
vesicoureteralis vesicoureteral: the first component is < vesic(o)- + reference adjective
ureteralis urinary (vesicoureteralis the adjective of the third declension). The second
component of the adjective clarifies the notion of the word that is located in the first
part of the word. In the research devoted to the existence of adjectival composites
operating in modern medical terminology, different parts of the language approach with
usage of different principles of analysis of complex words was used.

Compound adjectives, which were formed on the base of word - building, are
divided into such subtypes: the adjectives that were formed on the basis of
combination of a noun and an adjective (substantivum + aljectivum: S + A); by a
combination of two stems of a noun and a reference adjective (S + S + A); by a
combination of the stems of a noun, adjective and reference adjective (S + A + A); by
a combination of the stem of the adjective and the reference adjective (A + A); by the
stem of the adjective and reference adjective (A + A), which were combined by the
value of the properties and their additional shades or the shades of the color, which
marked the second part of the composite adjective; by combination of the stem of the
adjective and reference adjective (Adv. + A); by a combination of the stem of the
Participle and reference adjective (Part. + A); compound adjectives, the first
component of which is Numeral, the second part is the reference adjective (Num. + A);
by composites, the first part is Pronoun, the second is reference adjective (Pron. + A).

The system of word building has undergone significant changes. In modern
terminological word building the structural units of Greek origin are used more often.
Typical mixing of Latin and Greek elements in single compound unit is a characteristic
feature for medical terminology.

Under the influence of Greek examples of word building to combine a completed
stems of the words, even in Latin models, the single vowel, usually -o- is added to the
end of the root (stem), that became the composite index by itself (V.F. Novodranova,
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1999), for example, cerebrospinalis spinal: < cerebrum, i n big brain + spinalis which
refers to the spine. In the middle of the system of the word building, new word units
appear and they are called terminological elements. Composite adjectives that are
formed by terminological elements reflect the general principles of common word
compounding, such as: dermatopathicus dermatopatic < dermat(o)- (from Greek
derma) — a part of the word, that means “ skin “ + path- (from Greek pathos) — a part of
the word that means “disease”.

Originality. The types of word building of composite adjectives of morphological
motivation that has characteristic features for modern medical terminology are defined
in the following article.

Conclusion. The above formed composite adjectives have new meaning in their
semantic and grammatical aspect. In one-word lexical unit the last component is a
reference adjective that enrolls it in the appropriate grammatical class and forms a
word in grammatical respect. On the phonetic level the composite adjectives are the
compound words with the stress on the last component. Different parts of speech are
used for the creation of compound adjectives. Combinations of a noun — adjective and
an adjective - adjective are the examples of fruitful types of word building. The
components are combined together by interfix more often with letter -o-, at least - with
letter -i-, by their composition they are preferably two-component.

Linguistic interest of composite adjectives are formed by a combination of two or
more words or more words or word forms in a compound word, the study of which will
enrich our knowledge about Latin adjective.

Keywords: word-building, composite adjectives, stem-building, word-building type,
terminological element
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AHomaujisa. Y cmammi po3ansgdaembsCs MOHIMMs MiXKMOBHOI OMOHIMii, npobremu rid
yac riepeknady MiKMOBHUX OMOHIMI8, 8UOKPEMITHOIMbLCS OCHOBHI criocobu ma crneyugpika
ix nepeknady Ha OCHO8i aHarlidy KOHKPEMHUX epamMamuyHUX KOHCMPYKUil, demarbHO
onucytomscsi  ocobnueocmi  nepeknady npu  epaxysaHHi  npedMemHo-102i4HO:O0,
MOHSAMIUHO20  3Micmy,  eMOUIUHO-eKCMpecusHUx crie  ma ix  cmuslicmuYyHux
xapakmepucmuk, Cige 3 He2amuBHUM €KCIPEeCUBHUM 3HaYeHHSIM, po3a/1s0arombcsi maki
nepeknadaubki rnpudoMu SK «Helumparizayisi», «321a0XyeaHHs», «HIBE/IH08AaHHS»
cmurnicmu4yHux 3acobie, sukopucmaHux y mekcmi opuaiHary, 6UKOpUCMaHHS KoMeHmapie
npo peartii, ekgisaneHmMHuUU nepeknaod (Crio8HUKO8I 8i0r08IOHUKU ma CUHOHIMIYHa 3aMiHa.
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Knio4oBi cnoBa: MikKMOBHa TepMiHOMNOriYHa OMOHIMIis, «XMOHiI Apysi nepeknagadar,
€eKBiBaneHTHUM Nepeknag, CTUNiCTUYHa HenuTpanisauisa, TepMiIHOCUCTEMU OMOHIMIB

MixkmoBHa OMOHIMIsE — Ue siBuWle, WO nonsrae y 36iroBi 30BHiLIHBOI hopmu criB
ABOX pi3HMX MOB, Hanpuknag agent (aHrn., B nepeknagi «npeactaBHUK; NOCepenHUK;
poBipeHa ocoba; xiM. peareHT») — azeHm (yKp., «TaeMHUIA CniBpOBITHMK OpraHiB
pO3BiOKM SAKOi-HEOYAb AepXaBw, Opradisaudii; wnuryH»), clay (aHrn., B nepeknagi
«rMuHa; 6pya») — kel (yKp., «NUnkKa peyvyoBUHA, nNpu3HavyeHa Ans 3’€gHYBaHHSA
yorocb»), creek (aHrn., B nepeknagi «CTPYMOK, HEBESiMKa 3aToka 4Yu pidka») —
KPUK (YKP., KCUMbHUI Pi3KMUIA 3BYK rOSIOCY; ramip; BUryK»).

AxkTyanbHicTb TeMU. OCTaHHIM YacoM JOCRIAXEHHSA MiXKMOBHOI OMOHiMii Habyno
akTyanbHocTi. [NpuunHOO Takol akTuBi3auil yBaru cTanuM HOBI KynbTYpHi, HayKoBi,
€KOHOMIiYHI Ta OCBITHIi 3B’A3KM MiX OepxaBamu. Ha MOBHOMY piBHi BignbyBaeTbcH
PO3LUMPEHHS chep MiXKKYNbTYPHOT Ta MXKOCOBUCTICHOT KOMYHIKaLil, WO NpM3BoaUTb 40
BUHUKHEHHSA HOBMX B3aEMOBIOHOCUH MiXX MOBHUMMW CUCTEMaMW, i, BiANOBiOHO, OO0
M>KMOBHOI OMOHiMil.

AHani3 ocrtaHHiXx pocnigxeHb Ta nyo6nikauin. [MMTaHHA SABULWLE MDKMOBHOI
OMOHIMIT, NnpobrnemaTunkn ix nepeknagy Ta TepmiHorpadii aHanidyBanu y cBOiX npausax
O. MotebHsi, O. Oemcbka, W. N3eneHkiBcbkuii, B. Ay6iunHebkun, C. Kinko, 1.
KoHonnsaHwuk, M. KoyepraH, K. KpacHos, 0. Kynpienko, . Kyuak, I'. Hyba, O. LWabnin,
b. WyHesny, B. WuHkapyk Ta iH.[6;7;9] MNpobnemaTtuka MiKMOBHOI eHaHTIioceMii y
CNOB’SIHCbKMX MOBAaXxX Yy KOHTPACTMBHIN MiHrBiCTMUI OonmMcaHa B HaykoBux npausx O.
babeHko [1, c.11-16].

Hes3Baxkatoumn Ha MOCTiMHY 3aLikaBeHICTb HAaYKOBLIB TEOPETUYHUMMU | NPAKTUYHUMN
acnektammM MiDKMOBHOI OMOHIMIil, KOHCTaTyemMo, WO [JO0 UbOro 4acy Hemae
OLHOCTaMHOCTI Y BU3HAYEHHI MOHATTS OMOHIMIl, 1T 0bcAary, NpuyunH 1i NosiBU TOLWO, a
OTXe, s TeMa OOoCi akTyanbHa.

MeTa nponoHOBaHOI PO3BIAKM — OOCNIAUTM SBULLE MIKMOBHOI TEPMiIHOMOr4YHOI
OMOHIMIT aHrMiNCbKOl Ta YKPAlHCbKOI MOBW Ta BU3HAYUTUM NPUHUUNM  YKNa4aHHS
aHrMIiNCbKO-YKPalHCbKOro CNoBHMKA.

B 060x MoBax HanivyTb AeKinbKa TUCAY MPKMOBHUX OMOHIMIB, LLO MalTb pi3HE
MopdonoriyHe BUpaXxeHHs. Lle MoxyTb ByTu 1 IMEHHWKN, | NPUKMETHUKM, | Aiecnosa.

MeToau. Y npoueci JOCniAKeHHA 3aCTOCOBAHO HACTYMNHI METOAW: aHani3, CUHTES,
y3arasibHeHHsi, cuctemaTmaadis

Pe3ynbTtaTU.[TOHATTS «MDKMOBHa OMOHIMiSi» TrymadaTtb no-pisHomMy (Hanp., J1. B.
ManaxoBcbkun, P. O. bygaros, O. O. [MotebHsa, J1. B. Wepba, O. A. Wabnin).
BBakaemo, WO HaWToudHiwe pgecdpiHitoBana MOHATTS «MDKMOBHMA OMOHIM» O. A.
LWabnin: «MiKMOBHI TEPMIHOMNOrYHIi OMOHIMU — L€ CeMaHTU4YHO Ta (YHKLIOHANbHO
HeekBIBaneHTHi TepMiHUW, AKi € NpeacTaBHUKAMW aHanoriYHMX YacTMH MOBM, | MalOTb
iHTepdepeHTHO-cxoXe (hoHeTUYHe i/abo rpadiyHe odhOpMMEHHS (3a BapiaTUBHOCTI Y
MeXax aHanoriyHmx gooHeMm, HauioHanbHOro rpadivyHoOro npeacTaBfieHHs, 3a MOXITMBOI
HagBHOCTI nuToMmux adoikcis)» [10, c. 5]. OkpiM LbOro, Ha OYMKY HayKOBLS, TE€PMiH
«XMBHI apya3i nepeKnanaq318>> HeobXxigHO 3acTocoByBaTW Yy Mepeknago3HaBCTi, a B
nepeknagHoMy TepMiHO3HABCTBI Ta TepMiHorpadii Kpawie BUKOPUCTOBYBATU TEPMiH
«MDKMOBHI OMOHIMMW».

18 3BepHEMO yBary Ha Te, WO YKPAiHCbKO MOBOIO Kpallle Ha3nBaTK 3arasibHOBigOMeE ABMLLE MNif, HA3BO «XMOHI Apys3i
nepeknagaya» — NCeBAOAPY3AMM Nepeknagaya. 3anponoHOBaHUN TePMiH BigNOBIAAE NPAKTUYHO BCiIM BUMOTaMm, LLO iX
BUCYBAlOTb A0 TEPMIHIB.
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YacTo Ui cnoBa He MalTb CYTTEBUX PO3BIKHOCTEN Y 3HAYEHHI, OCKIfTbKN Y NEBHOMY
KOHTEKCTI BOHW He BUKNUKAIOTb HEMNpaBWuSibHE YSBMAEHHS, Nue HagalTb iHWWK
BiATIHOK. BigMiHHICTE TakoX Moxe 6yTn 3ymoBneHa peanisMmy, CTUMICTUMKOK Ta
NEKCUKO-rpaMaTUYHNMM MOXITMBOCTSIMI ChiB ab0 NOEAHAHHAM LIMX YNHHUKIB.

[na npuknagy posrngHemMo croBa «alternative» i «anbmepHamugHuly. [lo3a
KOHTEKCTOM MNPUKMETHUKM CeMaHTU4HO 3biraloTbCa  Mamke MOBHICTO, ane,
MNOEAHYIOYMCb 3 [HWMMW CrioBamMu, BOHM EKCMAiKYTb iHLWI JEeKCUYHI 3HaYeHHs:
alternative life style — HeTpaguuinHM CTUnb XWUTTA, alternative energy sources —
HeTpaauuinHi gKepena eHepril, alternative current — 3MiHHUIM CcTpyMm, the alternative
road — iHwa popora. lNpn LbOMY MiKMOBHI OMOHIMM MOXYTb MaTtu xova 6 oauH
ekBiBaneHTHU nepeknag [12].

HenpaBunbHUM nepeknag MiKMOBHUX OMOHIMIB NPU3BOANTL A0 MOPYLUEHHA HOPM
NEeKCUYHOT Crosly4yyBaHOCTI; BIH € MNPUYMHOID HEeBUMpPaBLaHOMO CeMaHTUYHOro
KarnbKyBaHHS, HEMPaBUIIbHOIO BUKOPWUCTaHHS 3HA4YEHHS CroBa, LLO MNepeknagaeTbes,
Ta CTUNICTUYHOI HeaaeKBaTHOCTI Nig Yac nepeknagy yKpaiHCbKOK MOBOHO.

Ansa Toro, Wwob YHUKHYTU NOMMUIOK, BapTO nam'aTaTu, LLO COBO MOXEe MaTWu Pi3Hi
3HaYeHHs, i Nnepeknagaryn, i3 HU3KM 3adikCoBaHUX Y Bi4MOBIAHMX CNOBHUKAX 3HAYEHb
obnpaemo Te, WO Hambinblle KOpente i3 cuTyauiero MoBrieHHss abo BigoOpaxae
NpegMeTHO-NOoriYHi  3B’A3KN. |Hakwe, noTpibHO 6paTM OO0 yBaru 3aranbHUA 3MICT
peyveHHs, XaHp, CTUMb Ta iget TeKCTy, Wo nepeknagaetbes [8, ¢. 527-529]. MiKMOBHI
OMOHIMW He CTaHOBMATb NEPELLKOA ANs nepeknagada, sKkWwo iXHi 3Ha4EHHS HACTINbKK
po3XoaATbCA 3i 3HAYEHHSAMU MOAIGHUX IHO3EMHMX ChiB, IO HaWBNMX4YMA KOHTEKCT
ycyBae Oyab-sIKy MOXNUBICTb HEMNPaBWUITIbHOMO PO3YMiHHSA, a, OTXe, i nepeknagy.
Hikomy He cnage Ha oyMmKky nepeknagatu to read a magazine Sk yumamu mMaz2a3uH abo
to lay smb. under an obligation sk noknacmu kozo-HebyOb nid obnizauiro. byab-aknn
y4YyeHb, LLO BOSIOAIE HA NEBHOMY PiBHIi KOMYHIKATUBHOK iHLLOMOBHOK KOMMETEHLIED,
cam abo 3a [JONOMOrol CriOBHMKA Mepeknage Ui CrnoBOCMOMNYyYeHHS §K Yyumamu
XypHar i 30608’13amu Ko20-Hebydb, 60 BOHW MaloTb ycTaneHe, dpaseosorisoBaHe,
3HaAYEHHS.

MoegHytounMcb 3i  crnoBamu, CNOBO HabyBae iHWMX 3HAYeHb, ax o
TepMiHONOriyHMx: protein concentration nepeknagaemMo sk emicm binka, a He $K
KOHUeHmpauis 6inka. TepMmiH correlation B MaTtemMatuyHuMx 3agadax — He
nepeknagawTb SK «Kopenauigy, a $aK «cniBBigHoweHHSA». Jlekcema solenoid
B €NeKTPOTEXHILi — 30BCIM HE «COSEHOIa», a «efieKTpoMarHit [2, c. 67].

BaxnuBo 3Beptatu yBary i Ha pi3Hi HOpMM CMONy4YyyBaHOCTi B 0BOX MoBax.
Hanpuknag, skwo U.S. administration nepeknagatotb sik admiHicmpauia CLUA, To
coalition administration sik koaniyiiHud ypsid. Lle noB’a3aHo 3 TUM, LLO B YKPAIHCbKUX
Ta aHrmiNCbKUX peanisx € KOHKPETHI [epXXaBHi CUCTEMW YNpaBriHHA, SKi MalTb
ogoiyivHy Ha3By. [lepeknagay NoBMHEH JOTPUMYBATUCh LIMX HOPM i Nif Yac nepeknagy.

BukopucTaHHa noAdibHMX CTiKMX MoegHaHb Hagae nepeknagoBi NPUPOAHICTb
3BYYaAHHS | MEBHOK MIPOK KOMMEHCYE MOXIMBI CTUMNICTUYHI BTPATU B iHLWLIMX YaCcTUHAX
TEKCTY.

[oceigyeHi nepeknagadi HIKOSIM HE HEXTYOTb MOXIUBICTHO YTOYHUTU 3HAYEHHS
cnis y nepeknagHux crnoBHuWKax. Lle MoxnmBo nuwe y ToMy pasi, Konn BOHW obpe
o0i3HaHi 3 yciMa BMNagkamMu CIIOBOBXMBAHHS MIKMOBHMX OMOHIMIB. [lepeknagauvi
YCBIAOMIIOKOTh, WO CoBa B OpUriHanNbHOMY TEKCTi MOXYTb MpuxoByBaTu Hebeaneky
HenpaBUIIbHOTO Mepeknagy 4Yepe3 OMaHMMBY MOAIOHICTL OO0 NEBHUX CMiB MOBMU
nepeknagy. HenpodecioHann 4epe3 6pak yacy abo camoBneBHeHiCTb bGinbLue
PU3NKYOTb HEaA4EeKBaATHO NEPEKNAcTM MiXKMOBHI OMOHIMK. PoarnsiHemo npuknag;

Incorporation the right technigues BTineHHa HanexxHnx MeToais

105




TepMiH incorporation Ma€e Taki CNOBHWKOBI BapiaHTHI BiAnoOBigHMKK: 1) BKIOYEHHS;
2)ob'egHaHHs; 3) peecTpauis sk koprnopauil abo topuanyHoi ocobu 4) niHrB.
IHKOprnopyBaHHA 5) BTiNeHHA; 6) Tex. BOyOoByBaHHSA. Y CMOBOCMOMYYEHHI TepMiH
cTtocyeTbCcsl crnoBa techniques (meTogiB). MpoaHanisyBaBlWW CEMaHTU4YHI CKNagoBi
NneKceMn, BUKOPUCTAHOI B PEYEeHHi, MOXHa AT BUCHOBKY, WO B LbOMY BWUNAaaKy
NOEeTbCA NPO NOYaTOK BUKOPUCTAHHSA HOBUX TexHonorin. OTxXe, 3-NoMiK YCiX MOXITMBUX
BapiaHTIiB nepeknagy TepMmiHa incorporation, KOpekTHe, ajeKkBaTHe 3Ha4YeHHs -—
8MIisIeHHH.

[nsa KoXXHOI MOBM XapakTepHa cBOsi 0cobnvBa, HalioHanbHa KapTuHa CBiTy, TOGTO
cBoepigHe 6ayveHHa BNacTMBOCTEN NMpeaMETIB Ta SBULY Y CBITi, BiQHOWEHb MiXX HUMM,
WO nig 4ac nepeknagy iHWOK MOBOK HENpaBUibHO OTOTOXHIOTLCA 4Yepes
PO36iXKHOCTI Y NpeaAMEeTHO-NOrYHOMY 3MIiCTi.

Po3yMiHHSA npegMeTHO-NOor4YHOro 3B’A3Ky 0O3BOSISIE BCTAHOBUTU CUCTEMHI 3B’A3KM
MDK CXOXMMW 3a MOHATTSMU, NPOTE Pi3HMMU 3a 3MIiCTOM, crioBamu. Hanpuknag, crnosa
«poMaH», «rnoeicmbx» Ta «pPO3r106i0b» MNO3HAYalTb MPO30OBMK TBIP PI3HOro obcsry.
AHrMiNcbKe CrnoBO «romance» oO3Ha4yae OrnoBidaHHSA repoiYHO-NPUrogHULBKOro abo
POMaHTUYHOrO XapakTepy, Ha npoTueary novel — nposaiyHoMy peaniCTU4HOMY TBOPOBI
Ha NobyToBy TeMmy (BigMIHHICTb nonsirae y CTyneHi peaniCTUYHOCTI ctoxeTy) [7, c. 43-
48].

Adyxe 4yacto pos3biKHOCTI B npeaMeTHO-NOMYHOMY  3MICTi  «nceBaoapysis
nepeknagadva» B aHrMiNCbKi Ta yKpaiHCbKi MOBax 3arnexaTtb Bif peanin Ta yctaneHux
couianbHUX HOPM B XWUTTI NoAnHW. Y UbOMYy BUNagkKy noTpibHi KomeHTapi Npo peanil,
nepefaya 3HaYeHHs1 Yy nfiaHi LWMPLLIOrO KOHTEKCTY, OCKiNbKn 6e3 HbOoro nepenada
NOHATTA 6yae He NOBHOLLIHHOHO.

IcTOTHY ponb BigirpaloTb nNpaBuna CrNoBOBXMBaHHSA, WO BigobpaxalTb
HauioOHanNbHYy MOBHY KapTWHY CBIiTY i MOTPebyTb, 3 MOMDK IHLWIOrO, NUMBHOI yBaru
nepeknagadva. Hanpuknag, cnoBo «npodecop» B YKpaiHi NO3HaA4Yae BYEHe 3BaHHS
noguHn, Wwo suknagae y BH3, i nocagy Buknagaya Buworo HaB4yanbHOro 3aknagy abo
HayKoBOro cniBpobiTHMKa HayKOBO-OOCNIAHOI YCTaHOBMW, Todi Ak y Benukin Bputanii
30KpeEMa Ta B aHINTIOMOBHOMY CepedoBULLI 3aranioM Tak 3BepTarTbCs A0 Oyab-sIKoro
BUKIagaya, Lo YnTae nekuil B yHiBepCUTETI.

OkpiM npeamMeTHO-NOrYHOro, MOHATINHOMO 3MICTy, Mepeknagadyam BapTO He
3abyBaTu i NPO KOHOTaATMBHI 3HAYEHHHA CriB, €MOLINHO-eKCNPEeCUBHY NEeKCuKy Ta il
CTUNICTUYHY MPUHANEXHICTb. He MOXHa agekBaTHO 3PO3YyMITU CIIOBOBXWBAHHA, He
3Hatoum cdep i cuTyauin, B SKMX OOUINTbHO BXuBaTU crnoBo. CTUNICTUYHI BIAMIHHOCTI
iNOCTPYOTb CroBa Ha B3ipeub anecdote (iCTOPUYHWIA aHEKOOT, PO3NoBiAb NPO
KOHKpPETHY nofaito) Ta aHekdom (KapT), A€ neplle € KnacuyHMM MOoeTU3MOoM, a apyre
CTUNICTUYHO HenTparnbHe. TOX ypaxoByk4n pi3HE CTUMICTMYHE 3abapBneHHs, 6arato
cnis nig 4ac nepeknagy € abcontoTHO He3amiHHMMK. OgHak Ans TePMiIHONOriYHOI
NEKCUKN HE XapaKkTepHe emouinHe 3abapBieHHsl, EKCNPECUBHI 3HAYEHHS, WO MEBHOM
MipO0 noneriwye nepeknagaubKy npauto.

LLlo6 yHMKHYTM NOMUNKOBMX acouiauiin B nepeknagi Hepigko BigMOBASATLCA Big
30BHi CXOXOI BignNoOBIAHOCTI i BUKOPUCTOBYIOTb NMO3HAYEHHS, OMEBUAHE i HE4BO3HAYHE
Ans ymitadis (y pasi, SKWO MY rOBOPUMO MPO YACTKOBI MXKMOBHI OMOHIMW):

Ane B IHLWOMY KOHTEKCTi crnoBO revolution peanidye CBO€ iHWeE HeraTMBHE
3HaAYEeHHS:

The Revolution in Chile was headed by Pinochet. llepesopom e Yuni o4onus
lNiHoyem.
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The American Revolution was, in truth, a close parallel to the wars of national
liberation that have erupted in the colonial and semi-colonial regions of the present.

BilHa 3a HesanexHicmb 6 Amepuui Hacrpaedi 6yna npsaMuM pomMomurom
HaujoHarbHO-8U380/1bHUX B0EH 8 KOJIOHIaIbHUX i HarieKosI0HIanbHUX KpaiHax 8 Yac

MabyTb, He KOXHOMY YuTadeBi byae 3po3ymino, WO Take «nepiog peKOHCTPYKLUiT»
(Reconstruction period), xo4a B cneuiasnbHi/ iCTOPUYHIA fiTepaTypi Ue MnoegHaHHSA
nepeknagaeTbCca caMme Tak. TyT Kpalle BMKOpPUCTaTK OnNncoBui cnocib nepeknagy, ae
ynTay oTpuMae HeobXxigHMIM A4Na po3yMiHHS obcar iHdopmallii.

MiKMOBHI OMOHIMM He MOXHa nepeknagatn TpaHckoaytoun. Bapto 3aBxau
BiJLIYKyBaTW COBHMKOBI BignoBigHMKK. [lepeknagay noBMHEH 3HAWTUM B CIIOBHUKOBI
BapiaHTHI BIAMOBIOHMKA | BUPIWNTU, SIKWW OOWH AadeKBaTHUM €eKBIBaANeHT MOXHa
BUKOPUCTATU B  KOHKPETHOMY KOHTEKCTI 3 KiNbkKOX nogaHux. [lpaBunbHUM
BBa)XXaTUMETbCA nepeknag TOYHO BU3HAYEHOrO JIEKCUMKO-CEMAHTMYHOIO BapiaHTa
cnosa. BusHauutn Le MOXHa 3aBOsKM iHpopMaLil Npo cdepy BUKOPUCTAHHA TEKCTY,
3MICTY BCbOrO TEKCTY, PEYEHHS, SKe MnepeknagaeTbCd, Ta CEMaHTUYHY Y3roXeHiCTb
NeKCUYHNX eneMeHTiB gaHoro pedeHHs [5, c. 94]. Hanpuknag, accent — BMMOBA,
Harosioc, 3HaK Haromnocy, anocTtpod (npasunbHUA nepeknag Tpeba Bubupatwy,
NocCMnatYnCb Ha KOHTEKCT) [4].

I[HOOi NekcuyHe 3Ha4YeHHA MONiCEMIYHOro crioBa MOXHa BCTAHOBUTU Ha PIBHI
cnoBocrnonyyeHHs: classified methods - cuctematmsoBaHi metoawn, classified
document — cekpeTHMA OOKyMeHT, classified catalog— cuctematnyHuin katanor
[11;12].

Ak yxe BiAoOMO, 0COBMMBICTIO YaCTKOBUX MiIXKMOBHMX OMOHIMIB € Te, LU0 BOHU B
OOHWMX 3HaYeHHAX noAibHi, a B iHWKUX BigMIHHI. TOMy B KOHKpETHOMY BWMNagKy,
nepeknagayi BoatTbCA 40 TaK 3BaHOI CUHOHIMIYHOT 3aMiHu:

The blast furnace has been the binbwe 600 pokiB OOMEHHa ni4y €
principal unit for the production of hot ocHoBHMM arperatom Ansi BUpPoOHMLTBA
metal from iron ore for over 600 years [3].  pigkoro meTtany i3 3ani3Hoi pyau.

BucHoBkM i nepcnektuBu. OTXe, nepeknag MDKMOBHMX OMOHIMIB BuMarae
nigBuLeHol yBarm nepeknagada. NoTpibHO peTenbHO npoaHanisyBatM BY3bKUMW Ta
LUMPOKMUA KOHTEKCTU, a TaKoX BWKOPUCTOBYBATM CrOBHUKM Ta eHuukronegii, ski
MOXYTb ybeaneuuTu Big MOMWUNOK Nig 4Yac nepeknagy. [lepeknagatoyn MiKMOBHI
OMOHIMK, NOTPIOHO Nam’aTaTy NPO NPEAMETHO-FIOMNYHNIA, NOHATIMHMIA 3MICT, EMOLINHO-
eKCMpPeCcuBHi cnosa Ta IX CTUNICTUYHI XapakTepucTukn. MDKMOBHI TepMiHOMNOriYHI
OMOHIMW BMMarawTb Bi4 nMepeknagaya nigBuLLeHol yBaru, rnmMbLloro 3HaHHS
YKPaAlHCbKOI Ta aHrninCbKOl MOB KOHKPETHOI ranysi 3HaHb Ta BpaxyBaHHS TOro, LUO
TEPMiHN nepeknagalTb, YPaxoBYHUM AKe MOHATTS HUM MO3HAYEeHO i BiALUYKYyO4YM B
MOBI Nepeknagy ageksaTHUKU BigMOBIOHUK.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA MEXBHbA3bIKOBbIX
TEPMUHOJIOTMYECKUX OMOHUMOB
C. B. XapueHko, H0.U. Mapko
AHHOmMauyus. B cmambe paccmampugaemcsi MOHSIMUe MeXbsi3bIKogol OMOHUMUU,
npobnembl repesoda MeXbsS3bIKOBbIX OMOHUMOS, 8bI0erISIomCcsi OCHOBHbIE Crocobbl u
creyucbuka ux rnepeeoda Ha OCHO8e aHarnu3a KOHKPEeMmHbIX epaMmMamuyecKux
KOHCcmpykyul, nodpobHO onuckigaromcss ocobeHHocmu rnepegoda rpu  ydeme
npedMemHO-/102U4eCK020, CMbICII08020 COOepXXaHUsl, 3MOUUOHAasIbHO-3KCIPEeCCUBHbIX
C/108 U UX CMUUCMUYECKUX XapakmepucmuK, C/108 C He2amueHbIM 3KCrpecCU8HbIM
3HayeHUeM, paccMampuearomcsi makue rnepesodyeckue rnpuemMbl, Kak « Helmpanu3ayusi»,
«canaxugaHue», «HUBENUPO8aHUE» CMUUCMUYECKUX Cpedcmes, UCMo1b308aHHbIX 8
mekcme opuauHarna, Ucrofib308aHUe KOMMeHmapuee O pearnusix, 39KeuearieHMmMHbIU
rnepeesoo0 (crioeapHble cOOMBEMCMEBUS]) U CUHOHUMUYECKas 3aMeHa.
Knroyoei cnoega: Mexbsisbikogass mepMuHoro2udyeckass OMOHUMUS, «JTOXHble Opy3bs
nepeeodyuka», 9KeusasleHmMHbIlU  nepesod, cmusucmu4yeckass  Helimpanusayus,
mepmMuHocucmeMbl OMOHUMO8

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF INTERLINGUAL
TERMINOLOGICAL HOMONYMS
S. V. Kharchenko, Yu. I. Marko

Abstract. The article deals with the concept of interlingual homonymy, the problems of
translation of interlingual homonyms, distinguishes the basic translation methods and
procedures relying on the analysis of particular grammatical constructions., details the
features of translation with relation to the subject-logical, semantic content, emotional-
expressive words and their stylistic characteristics, words with negative expressive
meaning, considers such translation techniques as "neutralization”, "smoothing", "leveling"
of stylistic means, used in the original text, the use of comments on lacunas, equivalent
translation (dictionary matches) and synonymous replacement.

The article investigates, from the point of view of second language acquisition and
translation, intra- and extralinguistic discrepancy of English and Ukrainian terms.
Metaphorically such units are called “false friends of translators”. This papper highlights
that the studies of terminological systems in both languages demand these lexemes to be
included in dictionaries of interlingual terminological homonymy with regard to their
semantic and extralinguistical discrepancies. The studies highlighted problems caused for
translation and second language acquisition by interlingual terminological homonymy of
the terms. The article offers a range of new approaches to this phenomenon in
terminological systems of other social sciences as well as new principles of composing
two-language terminological dictionaries. The study made possible to draw theoretical
conclusions about the essence of interlingual homonymy of the terms and to outline
numerous perspectives of this approach to the problem.

Knroyoei cnoea: interlingual terminological homonymy, false friends of an interpreter,
equivalent translation, stylistic neutralization, systems of terminology of homonyms
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NMPABOBA TEPMIHONOrIA | MIPOBJIEMU Tl YNIOPAOKYBAHHA
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CymMcbKul HayioHanbHUU agpapHull yHieepcumem
E-mail: sshestakoval@ukr.net
orcid.org/ 0000-0003-4640-0379

AHomauis. Y cmammi po3sensadaembscsi npobniema kpumepiig yHibikauii cy4acHoi
YKpaiHCbKOI rpaeogoi mepmiHonoaii ma ii ynopsidkyeaHHs. AKmyarbHicmb cmammi
3yMoerieHa rnoxeaeneHum iHmepecom 00 JIEKCUYHUX, epaMamuyHUX ma rpazmamuyHux
acriekmie 8UBYEHHSI riekcukonoaii i  mepmiHonoeii 30kpema. Mema pobomu —
npoaHanisyeamu ma 0amu OUIHKY YHicbikauii ykpaiHCbKOI rpaeoeoi mepmiHonoaii Ha
cyyacHoMy emarni. ¥ cmammi rpoaHasizoeaHO OCHOBHI OOCMIOXeHHSI 0CmaHHb0O20 Yacy,
npucesiyeHi  yHibikauii ma cmaHOapmus3auii Ccy4YacHOi rnpaeosoi mepmiHonoaii 8
YKpaiHCbKil Mosi. Bid03HadyeHO, wWo npobrnema HedocmamHb020 OOCIOXEeHHS Mosu
3aKkoHoO0ascmea rosisieae 8 MmMoMy, WO BIMYU3HSIHI 3aKkoHOoOasui He [MOBHOK MipPOH
r10C1y208YHOMbLCS MPago8oK MEPMIHOIOZIE, a MO80O3Has8li HedocmamHb0O OOCIIOXYMb
npobnemu Mosu 3akoHoOdascmea sk 0cobsiu8020 (hyHKUIOHaNIbHO20 CMUJTKO YKPaiHCbKOI
niimepamypHOi mogu. TaKoX eUOKpeMsieHo 0ea emaru yHigikauji yKpaiHCbKOI rpasoeor
mepmiHonoeaii. Ha nideomosyomy emarni 6i0byeaembcs eubipka mepMiHig, WO
nidns2arome yHicbikayii. 3aseuyval eubipKy ompuMyomb WIISXOM aHari3y akmyarbHUX
HopMamugHo-rpasosux akmis. [1id0 yac dpy2o2o emarny HeobxiOHO 3diticHUMuU 061K 8cix
YKpalHOMOBHUX r03Ha4YeHb [reeHOI rnpaeosoi pearnii. Baxnueum makoxX € yCyHEeHHS
apxai3amie ma rieKCu4HUX 0OUHUUb, SIKI 3Haxo0simbCs ro3a HopMamueHoK ba30r Mosu, a
came crieHeay, apeo, 8yrbaapuamie mowo. Ha ocmaHHbOMY, hiHaribHOMY emarii yHicbikayii
YKpaiHCbKOI rpasogoi mepMiHonoaii aHanisyeMo mepmiHu, SKi 3anuwunucek y eubipui 3
rnosuyii cmitikocmi iX eXueaHHsl y 3akoHOOag4Yux ma HOPMamueHO-rpasosux axkmax.
lNepcnekmuga mnodanbuwux 00CrniOXeHb rofig2cae 8 aHasi3i pPo38UMKY IliH28ICMUYHUX
0docridxXeHb y 3a3HadeHil a2arnyasi.

Knroyoei cnoea: mepmiH, mepmiHorozgiyHa cucmema, yHiikauis, rpasoea
mepMiHOo2is, PUOUYHUU mepMiH, yrnopsiOKyeaHHsS mepMiHoozi, emanu yHighikauir,
yHKUIT

AKTyanbHiCcTb. YHacnigok TeHOEHLUIT CyqaCcHOro cycninbCTBa A0 iHTerpauil B ycix
LapuHax NOACLKMX BiQHOCUH BMHUKAE noTpeba yHidikauil TepmiHonoriyHoro anaparty y
cchbepi NpaBa Ta 3aKOHOAABCTBA, LU0, Y CBOK Yepry, NOnerwnTb NpaBoBi B3aEMUHU MiX
cyb’ekTaMn B pi3HUX KpaiHaX, L0 3 YaCOM MOXYTb HanexaTtu OO €AWHOro NpaBOBOro
Ta 3aKoHOLaB4yoro npocTopy. Y AaHin cTaTTi 3anpornoOHOBAHO MOHATTS YHidbikauil
YKpalHCbKOT MpaBoOBOi  TepMiHomnorii, 11 uini, eTtanu 34iNCHEeHHs  YHidbikauil,
XapaKTepucTnka OCHOBHMUX (PYHKUIN YHicdikauil cy4acHOl yKpaiHCbKOI npaBoOBOIl
TepmiHonorii. NpoaHanisoBaHO akTyanbHi OCHILKEHHA 3 NpobriemaTuku BU3HAYEHHS
MOHATTA «YHihikauUisg», a TakoX 3anponoHOBAHO BEKTOP nojanblunx AOCNiIKEHb
npobnemaTturkmn yHidikauii npaBoBoi haxoBOT NTEKCUKMN.

AHani3a octaHHix gocnimgkeHb Ta nyonikauin. Y BiTYM3HAHOMY Ta 3aKOP4OHHOMY
MOBO3HaBCTBi nNpobrnema  yHigikauii npaBoBOi  TepMmiHonorii  npeacTaBneHa
YUCINEHHUMWN HAYKOBMMW NpaLsiMu.

© C. 0. UWlecmakosa, 2017
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Tak, Hanpuknag, moBo3HaBui O. KapniHcbka, C. MaromegoB T1a O. Lupsesa
BBaXaloTb YNOpSAAKYBaHHS OCHOBHOK CKNagoBow poboTu 3 yHidikauil TepmiHonorii 3
KiHUEeBUM pe3ynbTaToM Yy BUMNAAI YKNagaeHoro HopMaTnuBHOro crnoeHuka [3, c. 208], [5,
c. 150].

Y npaui B. [laHnneHka po3rnsgHyTo Tpy TEPMIiHM, @ pa3oM 3 TUM HanpsiMm poboTn 3
(haxoBO NTIEKCUKOID: YNOPSAKYBaHHS, YHidikauis i cTaHgapTuaauia tepmiHosorii [1, c.
9].

HocnigHnya A, KpwxaHiBcbka pgocniguna  po3BUTOK  BHYTPILWHBLOT  YHidpikauil
TepMiHONOril OAHIiel niTepaTypHOI MOBM | 30BHILWIHBLOI YHibikauil TepmiHonorii, ska
BiAOYBaETHCA LUMSIXOM Y3roXKEHHS 3 MiXkHapOAHO (haxoBoto nekcukoto [4, c. 3-4].

HaTtomictb T. PaxmaHiHa He NpoBOAUTbL YiTKOrO PO3MEXYBaHHSA MK TepMiHamu
«yrnopsaKyBaHHS NMPaBoOBOI TEPMIHOSION» Ta «yHi(ikauis npaBoBOI TEPMIHOSOri», WO,
y CBOIO Yepry, CTBOPIOE NPOCTIip ANs noganbLuol AUCKYyCiT Ta gocnigXkeHHs [7, c. 23-33].

Takum 4YMHOM, He3BaXkaloun Ha 3HaA4YHy KiNbKICTb HAYyKOBUX Mpaub, AKi NPUCBAYEHI
YHidoikauil Ta cTaHaapTu3auil cy4acHOl npaBOBOI TEpPMIHOMOrii, 3a3HayeHa uapvHa
noTpebye rmmbLioro aHanisy Ta noLyky HOBWUX, MMOBIPHO, Bifibll YCRILLIHMUX BUPILLEHb
npodnemu.

MeTta cTaTtTi nondrae B aHani3i Ta ouiHUI KpuTepiiB YHidikauii npaBoBOIl
TePMIHONOriT B yKpalHCbKiI MOBI, @ TaKOX Yy CTBOPEHHI anropnutMmy YyHidikauil npaBoBux
TEPMiHIB Ta BU3HAYEHHI OCHOBHUX (PYHKLIN YHidikaLil npaBoBOI TEPMIHOMOTII.

Metoan i martepiann pocnigxeHHA. CydyacHa npaBoBa TepMiHOMOris B
YKpalHCbKi MOBI — CKfagHe i HeofHopigHe sBuulie. Y HiN NposiBNAKTbLCA i BriacHe
TepMiHONoriyHi TeHaeHuil (6inbwa NopiBHAHO 3 CUCTEMOI 3araribHOHapOAHOro MOBU
CNoBOTBOPYa BNOPAOKOBAHICTb; NparHeHHs 4o AndepeHuiail NoOHATb, PyHKLioOHaNbHe
pO3MeXyBaHHS rarnys3eBol 6araTo3HayHOCTI, | 3aranbHi TeHOEeHLil, SKi BUpaxarTbCa Y
Pi3HUX BMOaAX BapiaTUBHOCTI, a camMe 6araTO3HAYHOCTI, CNIOBOTBIPHUX MOXIUBOCTSX,
NEKCUYHIN CUHOHIMIT. BapiaTMBHICTb CBIiQUMTb NPO HEOOCTaTHIO BMNOPSAKOBAHICTb
NpaBoBOl TepMiHOMOril, WO, Yy CBOK 4epry, CTBOPIOE Mofie Ans noganbmx
JOCHIIKEHb.

HanBaxnueiwow BMMOrold [0 BOOCKOHANEHHA 3akoHO4aBYMX Ta  iHLIKUX
HOpPMaTMBHUX MNPaBOBUX akTiB HAyKOBLi BBaXalTb €EAHICTb BXMBAHHA MNpPaBOBOI
TEPMIHONOriI He TiflbKM B MeXax OKPeMO B3ATOro 3aKOHy, ane W y BCiA ranyasi
3akoHogaBcTBa. (OCHOBOK ANs  CTPYKTYPYBaHHS  HOPMATMBHUX  MPUNUCIB €
TEepMiHOMOriyHa nekcuka, Wo MICTUTLCA B YCiX BuAax 3akoHoOaByux akTis. [OAns
3abe3neyveHHs1 EAMHOro NPaBOBOroO NPOCTOPY Ha BCi TepUTOPIl KpalHK Ta 3a 1I Mexamu
0CcOob6nMBO BaXnMBOro 3Ha4yeHHs1 HabyBae YyHi(hikoBaHe OpMyBaHHS MNpPaBOTBOPHOI
CUCTEMW 3aKOHOLABCTBA.

Ha cborogHi B YkpaiHi wogHs npuimaloTb 6e3niy HopMaTMBHO-MPaBOBUX aKTIB,
ane BCEe uYacTiWe MOXHa 3iTKHYTMCA 3 Npobnemol SKOCTi TXHbOro TrnymMayeHHs. Y
3B'AA3KYy 3 UMM Ana 3abe3neyeHHs UinicHOro npaBoBOro NPOCTOPY Ha TEPUTOPIi HaLLOI
KpaiHM ocobnMBO BaXXNUBUM CTae YHidikoBaHe (POopMyBaHHSI NPaBOTBOPYOI CUCTEMU
3aKoHOA4AaBCTBa.

Y npaBO3HaBCTBi MNUTAHHS BWKOPUCTAHHA MpaBoOBOI TepMiHomnorii Ta i
cucTemaTm3alil, a TakoxX yHidikauil € 0cobnmBO akTyanbHUM i MOro BUBYAKOTb Y MeXax
DOCNiIKEeHHSA OCHOBHUX NPaBoOBUX peanin.

Mpobrniema HegOCTaTHLOrO AOCHIMAKEHHS MOBM 3aKOHOLABCTBaA Monsdrae B TOMY,
O BITYM3HSAHI 3aKOHOAaBLUi He TMOBHOK MIpOK MOCMYroBYHOTbLCA MNPaBOBOKO
TEPMIHONOrield, a MOBO3HaBLUi HeAoCTaTHbO AOCHiAXYTb npobrnemu  MoBwU
3aKoHO4AaBCTBa K 0COBMMBOro QyHKUIOHaNbHOrO CTUMO YKPAIHCLKOT niTepaTypHOi
MOBM.
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YAOCKOHaneHHs i po3pobka Ta agekBaTHE ONTMMaribHEe BUMKOPWUCTAHHS MPaBOBOI
TEPMIHONOrIT € OOHMM 3 HaNBaXNUBILLMX HANPSMIB BNAMBY TeOpil NpaBa Ha HPUONYHY
npakTuky. OBGOB'A3KOBOKD BMMOIOK TaKOro BAOCKOHAIIEHHS € €OHICTb BXMBaHHSA
IOPUANYHOI TEPMIHOSOTrIT Ta peanbHOro 3akoHogascTtea [1, ¢. 23].

Y TOW Xe yac nparHeHHs yHidpikyBaTn NpaBoBYy TEPMIHOMOri0 Ta 3pobuTn 1i GinbLu
AOCTYMNHOK He MOBUHHO HeraTMBHO BMAMBATW Ha TOYHICTb i MOBHOTY TIYMayeHHs
HOPMaTUBHUX NPaBOBUX aKTIB.

3acTocyBaHHS YHidpikaLil HopMaTMBHO-NPaBOBOI TEPMIHOSMOriT akTyanibHe B TOMY
pasi, SAKLWO pPi3Hi BapiaHTU BUpPaXXeHHS OAHIEl IOpMANYHOI pearibHOI MaloTb iAeHTUYHUIA
IOPUANYHUIA 3MICT | IXHE iAEeHTUYHEe 3acTOCYyBaHHA HE MOXe CNPUYUHUTU HeraTUBHUX
NpaBOBUX HACIIOKIB.

MeToto yHidbikauil € JOCArHEHHS O4HAKOBOro 3aCTOCYBaHHSA NMpaBoOBOI TEPMiIHOMOTIT,
YCYHEHHS1 CUHOHIMIT, CynepeYHoCTen i po3BiKHOCTEN Yy 3HAYEHHI i HanMCcaHHi NpaBoBUX
TEPMIHIB.

Y opnamnyHin nitepatypi NOHATTA YHiikauil TPakTyoTb NO-Pi3HOMY:

— BMMOra 0 MOBW 3aKOHOAABCTBA,

— Hanpsim TePMIHOMOriYHOI poBOTH, KN CpsIMOBaHNIN Ha 3abe3neyeHHa €OHOCTI
NpaBoOBOI TEPMIHOSIOrT Ta YCYHEHHSA CynepeyHOCTeN y BXMBaHHI TepMiHiB [5, ¢. 208]

Ha gymky C. K. MaromepoBa, yHidikauis — ue gisinbHICTb KOMNETEHTHUX OpPraHis,
o BKMw4Yae B cebe BCHO CYKYMHICTb NpUMOMIB i 3acobiB HOPUANYHOI TEXHIKU Yy
NpaBOTBOPYOMY MpPOLIEC], CMAPSMOBaHy Ha [OOCATHEHHA OAHAKOBOro 3aCTOCYBaHHS
NpaBOBUX TEPMIHIB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTb Af1s1 CIOBECHOr0 NO3HAYeHHS 3aKOHOAAaBYOl
peanii. 3 iHworo 60Ky, HaykoBelLb BW3HA4Yae YHidikauilo SK CYKYMHICTb MPUAOMIB i
3acobiB, cnpAMOBaHNX Ha AOCATHEHHS CMUCMOBOI OAHO3HAYHOCTI TEPMIHIB Yy Mexax
NEeBHOI TEPMIHOMOrMYHOI CUCTEMM, a TaKOX Ha YCYHEHHs 11 JIOri4YHUX CynepeyvyHoCTeN
npn opmysntoBaHHI HOPMW MpaBa, OAHAKOBOrO i pauioHanbHOro 3aCTOCYyBaHHS
TEePMIiHiB, 04HaKOBOro (PyHKLIIOHYBaHHS B YCix cdpepax NnpaBoBol AisSIbHOCTI.

Takum 4umHOM, yHibikaLia npaBoBOI TepPMIHOMOrT — Ue CYKYMHICTb MNPUNOMIB i
3acobiB, ski cnpsiMoBaHi Ha [OOCArHEHHA €4HOCTI NpaBoOBOI  TepMiHonorii, i
O[HO3HA4YHOCTI, a TaKoX 3a4Na Ha YCYHEHHHA CUHOHIMII, CynepeyHOCTEeN i Pi3HOYNTAHb
Y 3HaYeHHi Ta HanncaHHi TepMiHiB [5, c. 24].

Y cBOEMy [OCHIDKEHHI MW BUMOKPEMITIOEMO [Ba eTanu YHigikauil cy4acHol
YKpaiHCbKOT npaBoBOl TepmiHonorii. Ha nigrotoByomy etani BigbyBaeTbcss BUOipKa
TEpPMiHiB, WO nignaraTb YHidikauii. 3a3sudan BMOIpKY OTPMMYIOTb LUMSIXOM aHanisy
aKTyanbHUX HOPMaTMBHO-NPaBOBUX akTiB. [1ig Yyac gpyroro etany Heo6XigHO 34iNCHUTY
00nik BCiX yKpalHOMOBHWX MO3Ha4YeHb MEBHOI NpaBoBOI peanii. Baxnueum Takox €
YCYHEHHSA apxai3MiB Ta NEKCUYHUX OOMHUUb, SKi 3HaXoOAaTbCs Mo3a HOPMaTUBHORD
©a30t0 MOBW, a camMe CNeHry, apro, Bynbrapmamis Towo. Ha octaHHbOMY, (hiHanbHOMY
eTani yHidgikauil cydacHOIl yKpalHCbKOI NpaBOBOI TEPMIHOSIOriT aHarnisyeMo TePMIiHU, SKi
3anuwmnucb 'y BuOIpUi 3 no3uuil CTIMKOCTI X BXMBaHHA Yy 3aKOHOAABYMX Ta
HOPMaTUBHO-NPaBOBMX aKTax.

Buokpemumo pyHKUiT yHighikaLil npaBoBOT TepMiHOMOTi:

Tabnuusa 1
D yHKUil yHichikauii npaBoBoi TepmiHonorii

MNisHaBanbHa nonsrae y BUBYEHHI Ta 3aCBOEHHI 3HaHb,
HeobXigHMX

ONS OOCArHEeHHs uinen i 3aBpaHb  YHidoikauii
npaBoBOi TEPMIHONOTIT B Cy4YacHil yKpaiHCbKii MOBI

MpakTuyHa nonsirae B 3acCTOCYBaHHi Ha MpakTuli 3HaHb B
obnacri
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BOOCKOHamneHHs npaBoBoi TepMiHonorii
CyYacHOI YKpailHCbKOI MOBM

lmeonoriyna BM3HA4YaeTbCA TUM, WO edeKTUBHICTL Ail
npaBoBUX
HOpPM Ta MpaBwuil, a TakoX 3aTpebyBaHICTb
HOPMAaTMBHUX NPaBOBUX aKTiB MPW perynoBaHHi
CYCMiNbHUX BIiQHOCWH 3anexaTb Big OUIHKKM X
agpecatamu

KomMyHikaTmBHa NPoOSABNAETLCS B MNOSIMWEHHI Ta BAOCKOHANEHHI
CNPUIHATTS | 36epexeHHs

iHbopmauii  3aBasiku  yHihiKOBaHIi  MpaBoOBIn
TEePMiIHONOriT Cy4acHOi yKpaiHCbKOT MOBM

MporHocTu4yHa nondrae B aHani3i TeHAeHUil noaanbLLIoro
pPO3BUTKY npaBoBOi| TepMmiHonorii cy4acHoi
YKPaTlHCbKOI MOBU, @ TaKOX Yy MOXIUBUX 3MiHAX Y

npaBoBil CUCTEMI CycninbCTBa B pesynbTari
npoBedeHol YyHidikauil Ta rapMoHisauii cydacHux
NnpaBOBMX TEPMIHIB

PerynstueHa crnpsIMOBaHa Ha opraHisadito Ta 3abe3neyveHHs
cTabinbHoro

Y3ropKeHoro Ta edpekTMBHOro OyHKLIOHYBaHHS
BCiX €JIEMEHTIB NPaBOBOI CUCTEMM Cy4aCHOI YKpaiHK

KoHTponbHa nepesipka AOTPVYMaHHSA PO3pOBHMKaMM MPOEKTY
npaBun Ta HOPM 3acCTOCYBaHHS TEPMiHOMOTYHUX
OOVMHMLUb — €NEeMEHTIB  Cy4yacCHOi  YKpaiHCbKOI
NpaBoBOi TepmiHonoril

lMpeBeHTMBHA nonsrae y nonepemkeHHi i HenTpanisauii

MPUYMH NOTEHUINHMX

3arpo3  CTabinbHOCTI  Ta  BNOPSAKOBAHOCTI
CYCNiNbHUX BiAHOCWMH HA OCHOBI AKICHUX

HOPMaTUBHUX MNpPaBOBMX akTiB, a TaKkoX B
MOXXIMBOCTI nonepeaXeHHs NMOMMITOK Ta
HETOYHOCTEN Yy BUMKOPUCTAHHI TUX, YW  iHWKX
TEPMIHOMOrYHNX OAMHULL, SKi BMKOPUCTOBYIOTLCH
Ha MO3HAYeHHS Cy4YacHWX MpPaBOBUX peanin, NOHATb
Ta ABULY

[MpoTe icHyTb Npobnemu, NoB'A3aHi 3 YHidikauieto NpaBoBOi TepPMIHOMOril, a came
HeJOoCTaTHA BMBYEHICTb MOBM 3aKOHOAABCTBA, @ TAKOX 3MOBXMBAHHA 3aM03NYEHHSAMN
3 iHO3eMHOI TepMiHOMOoril YKPaiHCbKMM 3aKOHOL4ABCTBOM [ANA  BU3HAYEHHS Ta
TpaKTyBaHHA pearin BiTYN3HAHOI NPaBOBOI AiMCHOCTI.

YHicbikauisa cyyacHOI yKpaiHCbKOI NpaBOBOI TepMiHonorii HeobxigHa, ane
He3BaXxalouun Ha Le, BOHA MOLUMPKOETLCA HEe Ha BCIO NPaBOBY TEPMIHOMOrI0, a TifbKu
Ha cneuianbHi NpaBoBi peanii-TepMiHK, WO HabyBalOTb Y HOPMATMBHOMY akTi BinbLu
BY3bKOrO 3HAYEHHS.

Baxnuee micue B yHigikauil npaBoBOi TepMIHOSOriT Mae Noaisl TEPMIHIB 3anexHo
Big cnocoby no3HayeHHsi NpaBoBoi peanii. TepMiHN TOYHOrO 3HAYEHHS |

OUIHOYHI TepMiHM, €Ki BigobpaXkalTb O4YeBUAHI 3B'A3KM OO'€EKTUBHOI AiNCHOCTI,
MOBWHHI BMKOPUCTOBYBATUCS 3riQHO 3 1X KOHKPETHUM MPU3HAYEHHSM B MeXaX NeBHOI
TepmiHonorii [11].

CborogHi B OPUOMYHMX TEKCTax Hepigko MOXHa MOMITUTU BUKOPUCTAHHSA
abpesiaTyp. [lMpoTe 3po3ymino, wo VyHidikauyis abpeiatyp Bumarae Oinblwoi Ta
PYHTOBHIWOT poBOTKN, OCKINbKM OOCArTU LINICHOCTI y Ui cdepi Baxye — Yy KOXHIM
MOBHIN cucTemi abpeBiaTypaMm MOXYTb BignoBigaTV pi3Hi npaBoBi peanii. Taki CTiNKki
CKOPOYEHHS1 HEOOXiAHO po3rnaaaTn 9K CKNagoBy YacTUHY NPaBOBOI TEPMIHOMOrT, Aka
Takox nigngarae yHigikauii. ToBTo niacyMKOM YHidikaLil € CTBOPEHHSI Hecynepeynmeol
CUCTEMM HOPMATMBHOI MPaBOBOI TEPMIHOMOril, siIka BCTAHOBUTL Y BMNOPSOKOBAHOMY
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BUIMSAI BCi NpaBOBi TEPMiHU, SIKIi BAKOPUCTOBYIOTLCHA B 3aKOHOOABCTBI HA Cy4aCHOMY
eTani, a TakoX OOMOMOXe rapMOHI3yBaTWU BUKOPUCTAHHA TUX YW iHLLIMX MPaBOBUX Ta
3aKoHO4aBYMX peanin Ha NpakTuLi.

BucHoBKkM i nepcnekTnBu. Takum 4YMHOM, NpoaHanidyBasLum Npobnemu yHidgikauii
Ta rapMoHi3auii Cy4acHOI YKpalHCbKOI MpaBOBOI TEPMIHONOrIT, MOHATTA OYHKUIN i
eTaniB HopMaTMBHOI NPaBOBOi YHidikauii, MOXXHa 3pOoBUTU BUCHOBOK NpPO ii KiHUEBY
MeTy, AKol € abconTHa rapMoHi3auis, a TakoX afeKkBaTHe BUKOPUCTAHHA Ta
3aCTOCYyBaHHA MpaBOBUX TEPMIHOMOMYHMX OAUHULUBL Ha npakTuui. [lepcnekTuBa
HaCTyNHUX AOCMiMpKEHb Y 3a3HadeHin npobrnemartuui nonsrae B aHanisi po3BUTKY
NIHrBICTUYHUX [OCHigXEeHb CydYacHOI yKpalHCbKOI NpaBOBOI TEPMIHOMOril, a TakoX Y
MOXIMMBOCTI BMKOPUCTAHHA OTPUMaHUX pesynbTaTiB Nig Yac BUBYEHHS NEKCUMKOMOTil,
rpamaTuKkn, nparMaTukuM CydacHO! YKPalHCbKOI MOBW. [HWWM BaXnMBUM acrekToM €
MOXIMBICTb CTBOPEHHS HOBWUX MPaBOBMX TEPMIHOMOMYHUX OAVHULUbL Ha BXe HadABHIn
TEPMIHONOriYHiNn NpaBoBin 6asi.
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NMPABOBAA TEPMUHOIIOINA U NPOBJIEMbI EE YNTOPAOOYEHUA
C. A. lLlecTakoBa
AHHOmMauyusi. B cmambe paccmampueaemcsi npobriema Kpumepues yHuguKkayuu
COBPEMEHHOU  YKpaUHCKOU  Mmpasosol  mepMuHo/o2uu U ee  yropsidoYeHue.
AkmyanbHocmb cmambu 06ycrioerieHa OXUBNEHHbIM UHMEPECOM K JIeKCUYECKUX,
epaMMamu4yeckux U rpasMamu4yeckux acriekmo8 U3y4eHusi JIeKCukorioeuu U
mepmuHosioeuu 8 YacmHocmu. Llenb pabombl — rnipoaHanusupogamb U 0amb OUEHKY
YHUGbuKayuu  yKpauHCcKou rpasoeol mepMUHO/Io2UU Ha COBPEMEeHHOM amarie.
lMepcnekmusa OanbHelwux uccriedogaHull cocmoum 8 aHalnu3e passumus
JluHesucmMu4YecKux uccredosaHull 8 ykazaHHoU obracmu.
Knroyeeble csioea: mepMuH, mMepMUHOio2u4yeckass cucmema, yHuUgukayus,
rnpasosasi MEePMUHOIIO2US], HPUOUYECKUU MEPMUH, Yyrnopsdo4yeHUe mepMUHOIo2uU,
amaribl yHuUghukayuu, byHKyuU
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LEGAL TERMINOLOGY AND ITS ORDERING PROBLEMS

S. O. Shestakova

Abstract. In the given article the problem of unification and standardization of the legal
terminology in the modern Ukrainian language is considered. The topicality of the article is
due to the lively interest to lexical, grammatical and pragmatic aspects of studying the
Ukrainian legal terminology. The goal of the article is in the analysis and rating of legal
terminology in the Ukrainian language unification criteria, and also in making an algorithm
of the legal terminology unification and in determination the main functions of the legal
terminology unification. In the article the main recent researches are analyzed which were
dedicated to the unification and standardization of modern legal terminology in the
Ukrainian language. It was pointed that the problem of the insufficient research of legal
language consists in the problem that the domestic legislators use the legal terminology
not in full measures and the linguists not enough investigate the problems of the legal
language as the peculiar functional style of the literary language.

It was found out that the legal terminology unification is the totality of acceptances and
means which were focused on getting legal terminology unity, its uniqueness and for the
prevention synonyms, contradictions and discrepancies in meaning and writing the terms.

Also two stages of the Ukrainian legal terminology unification were distinguished. On
the preparatory stage the terminology selection which is subjects to be unified is occurred.
As a rule the selection is got after analysis of actual regulatory legal acts. During the
second stage is necessary to make an accounting of all Ukrainian denotations of the
certain legal reality. The important point is the elimination of archaisms and some lexical
units which are out of the normative language base especially slang, argot, vulgarisms,
etc. On the last, final stage of the Ukrainian legal terminology unification we analyze the
terms which are the rest in the selection from the point of their stability of using in
legislative and regulatory legal acts.

The main functions of legal terminology unification were distinguished, in particular,
cognitive, practical, ideological, communicative, prognostic, regulative, control, preventive.

It was identified that the unification of abbreviation needs more thoroughly work
because to get integrity in this sphere is harder, in any language system different legal
reality can be response to different abbreviations. Such steady reductions are necessary
to study as a part of legal terminology which is also to be unified.

It was proved that the result of any unification is making a consistent system of
regulatory legal terminology which will keep in right order all legal terms which are used in
legislation on the current stage and will help to organize to harmonize using this or that
legal and legislative realities in present day life.

It is noted that the perspective of further researches in this question consists in the
analysis of developing the linguistic investigations in the sphere of legal terminology and
also in possibilities of using received results during studying lexicology, grammar,
pragmatics of the modern Ukrainian language.

Keywords: term, terminological system, harmonization, legal terminology, legal term,
streamlining terminology, the stages of the unification function
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AHomauia. Y cmammi obrpyHmoegaHO OouinbHicmb ni020mosku ¢haxisuie 3i
cnieyiansHocmi  «)KypHanicmuka» y HauioHanbHomy yHigepcumemi biopecypcie i
npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu, 3ymoerieHy rnompeboro cydacHo20 cycrifiscmea y
8UCOKOK8anihikogaHUX XypHarnicmax Hoeoi ¢opmauii, 5iKi 805100ilomb B8UCOKOH
2yMaHimapHOK Kyrbmypor i creyianbHUMU 3HaHHSIMU 8 2arly3i aspapHux Hayk,
Marome KpeamueHe MUCIIeHHS, MomugogaHi 00 cmario2o rnpogeciliHo2o PO38UMKY,
30amHi KOpeKmHO ma 06°€eKkmusHO orfpauybogysamu, iHmeprpemysamu i
nowuprogamu iHepopmauiro rpo nodii, npobremu, meHOeHUli pPO38UMKY CillbCbKO20
2ocriofapcmea 6 YkpaiHi ma 3a KopOoHOM. Ha 3acadax KoMriemeHmMHICHO20 ridxody
po3Kpumo 3micmosi acriekmu rnid2comosku XypHasnicmie y HYbBIll, okpecneHo ii
crieyuapiky, nepcriekmueu ma 3ag0aHHs.

Knroyoei cnoea: xypHanicmuka, crneujasibHicmb, cmaHdapm euuwoi oceimu,
npogpecitHul cmaHdapm, KOMIemeHMmMHicmb

AKTyanbHicTb. 3MiLHEHHA NO3uMLin YKpalHM SIK He3anexHol aepxxasun y CBITOBOMY
cniBToBapucTBi notpebye 1 WMPOKOi iHPOPMAaLINHOT NPUCYTHOCTI B Pi3HUX perioHax
CBiTYy, CTBOPEHHS1 HANEXHOro KagpoBOro noTeHuiany anga 3abesneyeHHs BignoBigHOT
AisnbHOCTi. B ymoBax iHTerpauil YkpaiHM [O CBITOBOI CRIfIbHOTU akKTyasni3yeTbcs
notpeba cycninbCTBa y BMCOKOKBanNihikoOBaHUX XypHarnicTax, siki BOSOAITb BUCOKOH
ryMaHiTapHO KyJibTYpOIO i cneuiasibHUMM 3HaHHAMM B ranysi arpapHux Hayk, amxe Ha
CBITOBMX TepeHax YKpaiHa No3uLiOHYETLCA NepeayciM sik NOTY)KHa arpapHa gepxasa.

CyyacHi HaykoBUi HaronowywTb, WO CbOroAHi rocTpo nocTtae HeobXigHICTb
NiOrOTOBKM He MpOCTO BUCOKOKBasigikoBaHOro axisud, SkumM Mae CcOpMOBaHI
NPOMECINHI 3HAHHA, YMIHHS Ta HAaBUYKK, ane BUCOKOOCBIYEHOI NI0ANHN, naTpioTa CBOEI
BaTbKiBLUMHK, TyMaHicTa (NIOAMHN TONEPaHTHOI, sika 3 NOBarow CTaBUTbCA OO0 iHLIMX
noaen, HesanexHo Bif IXHiX Nornsaie, HauioHanbHOCTI, MOBU, PENITINHUX NEPEKOHaHb)
[13, c. 327].

AHani3 octaHHix pocnimxeHb Ta nybnikauin. AktyanbHa npobrnema nigrotToBku
KBanicpikoBaHMX KaapiB Afs arpapHOl XXypHaniCTUKM HeOAHOPa3oBO MopyLlyBanacs
CyYacHMMU JocCrigHMKaMKn Ta ekcrepTamu.

3a cnosamu |. CnobogsiHuka, arpapHa XypHanictuka nepebyBae Ha CTUKY ABOX
npodpecin — arpapHOi €KOHOMIKM Ta >XypHasnicTuku. | CbOrogHi iCHye BenvyesHa
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notpeba B SAKICHUX >XypHaniCTCbKMX MaTtepianax, siki 6 cnpuiManuca He TifbKu
LUMPOKUM 3ararnom, arne 1 npodecioHanamu, siki NpawuoTb B arpapHin ranysi [1].

"onoBHUN penakTop XypHany «ArpobisHec-YkpaiHa» HO. Muxannos 3BepTae yBary
Ha Te, WO YKpaiHa — Le eauHa MoTy)XHa arpapHa gepxasa, B SKih HeMae niaroToBKu
arpapHux >xypHanictis [7]. KO. MuxannoB RigKpecrnoe, WO B HAC >XOAEH BULLNIA
HaBYanbHW 3aKnag He roTye arpapHux XXypHarsnicTiB. Y HaukpalwliomMmy pasi B arpapHy
XYpPHanicTmky mayTb BUMNYCKHUKM pakynbTETIB XypHaniCTUKN yHiBepcuTeTiB. BOHU
YyZOBO PO3YMIIOTLCS Ha XXYPHanCTCbKMX TEeXHONoriax (siKk B3ATM IHTEpB’lo, $K
nigrotTyBaTn penopTax TOL0), ane He 0Bi3HaHi i3 CinbCbkMM rocrnogapcTeom. Lpyrui
LWINAX B arpapHy XypHanicTuky — nepeksarsnigikauia daxisus (arpoHoma, BeTepuHapa
TOWO) y XypHanicta. [o3nTMBHUM TyT € 3HaHHA NpeameTy, a OT HeJorikom — Bpak
XXYPHanicTCbKoli ManCTEPHOCTI. TpeTin Wnax — Npuxig B arpapHy XXypHanicTuky fogen,
SIKi 4O CiNlbCbKOro rocnogapcTtaa abo XXypHaniCTUKK B3arasni He NnpuyeTHi [4].

3BepTae yBary Ha Lo npobnemy i P. KopiHeub, npeanaeHT HauioHanbHoI acouiauii
CiflbCbKOrocnogapcbkux gopagumx cnyx6 VYkpainn, 4neH MixHapogHoi cninku
arpapHuMx >XypHanicTiB, 3a CrioBaMu $KOro: «Y Hac Hemae cucTteMm niaroToBKU
arpapHux >XypHanictiB. Y ©GaratbOx KpaiHax arpapHa >XypHarnicTuka BUKIagaeTbCs
OKpPEMO B yHiBepcuTeTax, TOMY Lo arpapHa ranysb 6aratorpaHHa i noTpibHO 3HaT He
nuwe, SIK NucaTtn NpasBuUibHO 3 TOYKU 30pY XKYPHAamMICTUKKU, a 3HaTU Wwe N cneundiky i
npeamet. dyxe 6 xoTinocs, wob B Hawmnx yHiBepcuTeTax Byna arpapHa xXypHanictvka
SK OKpeMun Hanpam» [7].

MeTa cTaTTi — OKpecnuTuM NepcrnekTMBM Ta 3aBAaHHA NiArotoBkM doaxiBuiB 3i
cneuianbHocTi  «KypHanictuka» y HauioHanbHOMy yHiBepcuteTi 6iopecypciB i
NPUPOLOKOPUCTYBAHHSA YKpaiHW.

Y [ocnigXeHHi 3acTOCOBaHO Taki MeToAM: aHarni3 HaykoBUX Ta HOPMaTMBHUX
Kepen, ysaranbHeHHs, cuctemaTusadia.

Pesynbtatn. 3a cnosamu B.PisyHa, Ha «HaBuanbHi 3aknagu, WO roTylTb
IHpopMaUinHy eniTy, ndarae Besnivka BignoBigarnbHICTb... Ane FKWO BiAnoBigarnbHICTb
neagarorie 3a CBOIX BUXOBAHLIB MOXHa MOM’SIKLLUMTK 3a paxyHOK BMSIMBY Ha BUXOBAHHSA
30BHILUHIX YMHHMKIB, TO OO PiBHS OCBITM He MOBUHHO OYTM HiSIKMX MOCTYMOK: OCBIiTa
3aBXan Mae nparHyTu 4o BigobpakeHHs1 Ha PiBHI CBOro 3MiCTy peanbHOro CTaHy peyen
B ranysi» [9].

HanexHa nigrotoBka dpaxiBuiB y ranysi XXypHaniCTuku, siki 3gaTtHi kBanigikoBaHo
aHanisyesaTtu Ta BUCBITNIOBATY iHPOPMALi0 NPO HaBKOJMULLHE NPUPOOHE CepenoBMvLLe,
BUKOPUCTaHHS BiopecypciB Ha3eMHUX i BOOAHWX €KOCUCTEM, 3anpoOBaXXeHHSI HOBITHIX
NPUPOAOOXOPOHHUX  BIOTEXHOMOriN, 34INCHEHHA  KOHTPOMK 3a  AOTPUMAHHAM
cTaHgapTiB, gKiCTio | 6e3nekol  CiflbCbKOrocnogapCbKoli  NPOAYKUiT  MOXe
3gincHBaTUCA B CneuianisoBaHWX arpapHuMxX — yHiBepcuTeTax, cepen  SKux
HauioHanbHuin yHiBepcuteT GiopecypciB i NPUPOAOKOPUCTYBAHHA YKpaiHM € O4HUM i3
npoBigHnx. HYBIlT koHUEHTpye 3ycunnsa Ha HaykoBOoMY 3abes3neyeHHi edpeKTUBHOro
PO3BUTKY  arpapHOro  CeKTopy, rany3enm Hayk npo  XUTTH,  NiABULLEHHI
KOHKYPEHTOCMNPOMOXHOCTI BiTYM3HSHOI OCBITWY, iHTErpauwii cuctemMmm ykpaiHCbKOI OCBITU B
€OMHNI €BPOMNENCLKNIA OCBITHIM NPOCTip, Mae HeobXxigHMn OoCBig NiAroToBKN daxiBuUiB
doinonorivyHnx cneuianbHOCTEN, 30KpeMa nepekragadiB HayKoBO-TEXHIYHOT fiTepaTypu
Ta AOKyMeHTauii arpobionoriyHoro, ficorocnofapcbKoro, eKONoriYyHoro CnpsmMyBaHHS,
AKOCTi Ta Gesneku npoaykuil, BeTcaHekcnepTuaun, arpobisHecy, arpapHOi €KOHOMIKU
Towo. HkicHa nigrotoBka (paxiBuiB 3abesnedyeTbCa  3aBASKM  OOCBigYEHOMY
NpodeCcopCbKO-BUKNaaLbKOMY KOMEKTUBY, CyYacHin MaTepianbHO-TEXHIYHIN 6as3i,
LLIMPOKOMY 3aCTOCYBaHHIO HOBITHIX iIH(pOpMaUiMHNX TEXHONOTIN.
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Y BuMipi HauioHanbHOro yHiBepcuteTy OiopecypciB i NpUMPOOOKOPUCTYBaHHS
Ykpainu «SIK MOTYTHBOrO HaBYarbHO-HayKOBO-BUPOBHUYOro KOMIIeKey
AOCNIAHNLBKOTO TUMY, KAaTEropn4yHOK BIiAMOBILAI0 HA BUKIMKM CbOrOAEHHS Mae€ cTaTu
PO3BUTOK r'yMaHITapHOI OCBITU, SIK BaXXJTMBOI CKJ1agoBOI NiAroToBKM ¢paxiBLiB Nnpodecin
TMNY «IOAWHa-npupoda», «moauHa-moguHa»  [13, c¢. 325]. Usa TeHgeHuis
nigKpecnoeTbesa y npausax 6aratbox Cy4acHMX OOCMIAHUKIB, AKi 3ayBaXytoTb, LLO 3MiHU
napagurMmun B arpapHin ocBiTi NOB’A3aHi 3 YAOCKOHANEHHAM i ryMmaHiTapHOI CKnagoBol,
B32EMOMNPOHUKHEHHAM NPUPOLHUX, TEXHIYHUX | CYCMiNbHUX HayK [2, c. 261].

Tomy 3 iHiLiaTBX KOMEKTMBY rymaHiTapHO-negaroridHoro gpakynbteTy Ha 4yoni 3
AekaHom B. LUuHkapykom posnodato poboTy 3 nigrotoBkM Ao Bigkputta B HYBIl
cneuianbHocTi 061 «>KypHanictukan.

Ha cy4yacHoMy eTani HOBi CTaH4apTW BULLOI OCBITM N4 BiNbLWOCTi cneuianbHOCTEN
MatoTb cTaTyc NpoekTy. OCHOBO AN pO3p0o6ieHHs] OCBITHLO-MPOMECINHOT Nporpamu,
METOK $KOI € MiAroToBKa BWCOKOKBasigikoBaHUX daxiBUiB Yy ranysi >XypHanicTuku
LUNAXOM OnaHyBaHHA BignosigHUMW 6a3oBMMKM  Ta [O0OATKOBUMW  3HAHHAMU i
HaBUYKaMK, 3OINCHEHHA HAYKOBMX PO3BiAOK Ta OTPUMAHHA MPaKTUYHO CNPSMOBaHUX
pesynbTaTiB, CNyryBaB NpPOEKT CTaHgapTy BULIOI OCBITM ANa nigrotosku 6akanaspis
cneuianbHocTi 061 «XKypHanictuka» [11]. AK 3a3HayaeTbCA y MPOEKTI, TEOPETUYHUIN
3MICT npeaMeTHOI chepn HaBYaHHS OXOMSKOE 3arasbHi 3HaHHSA MPO CyCNiNbCTBO, BUAM
CyCnifbHOI AOiANbHOCTI, MONITUKY, €KOHOMIKY, KyrnbTypy, 3HaHHS 3 Teopil KOMYyHikauil
B3arani Ta MacoBOI 30Kpema, Teopil AianbHOCTI B ranysi creudianisadii, ictopil
npodecCinHoT AianbHOCTI, 1T MeToaiB i 3acobiB, NpodecinHnx cTanaapTis [6].

Ockinbkn HOBI cTaHgapTu Buwoi oceiTM [3] 6a3yloTbCA Ha KOMMNETEHTHICHOMY
nigxoai i noginaTe ginocomito BU3HaYeHHS BUMOr A0 haxiBus, 3akfageHy B OCHOBY
BornoHcbkoro  npouecy Ta  MikHapogHoro [lpoekty  €Bponeuncbkoi  Komicil
«MapmoHisauia ocBiTHiX cTpykTyp B €Bponi» (Tuning Educational Structures in Europe)
[14], Benuky yBary B HUX HadaHO YiTKOMY BMU3HA4YEHHIO 3arafibHUX Ta creuianbHuUX
KOMMETEHTHOCTEN, SKUMU NOBUHEH OBONOAITU 3006yBay NEBHONO OCBITHLOIO CTYMNEHS
KOHKpPETHOI crnewianbHOCTI.

[lo 3aranbHMX HanexaTb YyHiBepcarbHi KOMMNETEHTHOCTI, WO He 3anexaTb Big
npegMeTHol cdepn, ane BaxnuMei ONA  YCMiWHOI nojanbLliol npodecinHol  Ta
couianbHOl OianbHOCTI 3gobyBaya B pidHMX rany3sx Ta gns noro ocobucTicHoro
po3BuTKy [3]. PekomeHgoBaHuUM € BUBIp 3aranbHUMX KomneTeHTHocTen (Big 5 oo 15) 3
nepeniky npoekty TUNING [14]. BakanaBp »XypHaniCTUK1M NOBUHEH OBOJSIOAITM TaKMMU
3aranibHMMM KOMMETEHTHOCTAMM, SK: 30aTHICTb 3aCTOCOBYBATU 3HAHHS B NPaKTUYHUX
cuUTyauiax, CnifikyBaTUCH Oep>XaBHOK MOBOK K YCHO, TaK i MMCbMOBO, CHifIKyBaTUCH
IHO3eMHOI0 MOBOK, OMAHOBYBATWN 3HAHHSA | PO3YMITU NpegMeTHY cdepy Ta NpPodecinHy
AiSNbHICTb, CRINKyBaTUCS 3 NpeacTaBHUKAMM iHLWMX NPOGECIAHNX rpyn Pi3HOro piBHSA (3
ekcrneptamu 3 iHWKX rany3en 3HaHb/BMAIB EKOHOMIYHOI AiSfbHOCTI), AiATK couianbHO
BignoBiganbHO Ta CBIQOMO, MNOBaXaTu Ta UiHYBaTW KyNbTypHE pPi3HOMAHITTS,
npautoBaTM B MiKHapO4HOMY KOHTEKCTI, 3acCBOKOBATWU i peanisoByBaTM HayKOBi Ta
KyNnbTYpPHi QOCATHEHHS1 CBITOBOI UMBINi3auil, a TakoX 34aTHOCTI 40 MiXKOCOBUCTICHOI
B3aemMofil, noLwlyKy, onpauloBaHHSA Ta aHanidy iHdopmauii 3 PpisHUX oxepen,
BUKOPUCTaHHSA iHPOPMALINHUX | KOMYHIKaLiIMHUX TEXHOMOTIN.

[lo cneuianbHMX HanexaTb KOMMNETEHTHOCTI, WO 3anexaTtb Big npeaMeTHoI cdepu
Ta € BaXIMBMMU ANSA YCNiLWHOT NPOdECINHOI AisSNbHOCTI 3@ NEBHO CnevianbHICTHO; 1X
nepenik (Big 10 go 20) kopente 3 ONMCOM BIAMNOBIAHOrO KBanidikauiHOro piBHS
HauioHanbHoI pamku kBanidoikadin [3].

bakanaBp  XypHaniCTMKM  MNOBMHEH  OBOMOAITM  TakMMu  cneuianbHUMK
KOMMETEHTHOCTAMW, $K: 34ATHICTb 3acTOCOBYBaTM 3HAHHA 3i cdepun couianbHUX
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KOMYHiKaLin y npodecinHin LianbHOCTI, OpiEHTyBaTUCA B TEHAEHLUisiX CBIiTOBOI Ta
BITYM3HSAHOT >XYPHaNiCTUKW, aHanisyBatu IX B iCTOPUYHOMY KOHTEKCTi; hopmyBaTu
iHbOpMaUiNHNUIA KOHTEHT; aHasnisdyBaTh, KPUTUYHO OLIHIOBaTW, peaaryBaTu, rotysaTu
aBTOPCbKi MaTepiann gnsa pisHMx 3acobiB macoBol iHbopmalil; KopucTyBaTuCSA
LUMPOKNM CNEKTPOM CTWUSIIB i XaHpiB BignoBigHO 00 noTpeb npodecii; 3acTocoByBaTU
METOAOSIOr0 HayKOBUX AOCHILKEHb Y ranysi XypHasniCTUKM, KOPEKTHO MNpoBaguTu
XypHanicTuko3HaB4ye  OOCNIIKEHHS; CTBOptoBaTM Ta  edeKTUBHO npocyBaTu
iIHpopMaLinHU NPOAYKT; aHanidyBaTM Ta KPUTUMYHO OUiHIOBATW MefianpoayKT Ha
OCHOBI KpUTEPIiB Ta NPUHUMNIB MESIaKPUTUKN; KOPEKTHO THyMayuTu Ta 3aCTOCOBYBaTU
HOPMW UYMHHOINO 3aKOHOLAaBCTBA LLIOAO perynioBaHHA Mac-MediHoI - AisnbHOCTI,
OuiHIOBaTU MpaBoOBY 3axULWEHICTb BIaCHOI AiSNbHOCTI; aHanisyBaTu TEeXHOsOoril
KOMYHiKaLil LLoao IXHbOT e(peKTUBHOCTI Ta obupaTt onTuMarbHy MOAeMb Y KOHKPETHIN
NPoOgeCiNHiA  cuUTyauii; [AOi9TM  Ha OCHOBI €TUYHUX MIpKyBaHb, KepyBaTucs
MDKHaPOLAHUMM XXYPHaniCTCbKUMU CTaHgapTamMn, NPUHLUNaMU XXYPHaniCTCbKOI €TUKMN.

Baxnuesum opieHTUPOM NIAroTOBKM doaxiBLiB Yy ranysi XypHaniCTUKM € TakoX
npodecinHi ctaHgapTy, abo «nacnopTn nNpodeciny, AKi ABNATb COOOK ONUC BUMOT
poboToaaBus 40 NeBHOI Npodecii Ta MICTATb nepenik 3HaHb, YMiHb | HABUYOK, AKMMMU
Mae BonoaiTn daxiBeub ANs BUKOHAHHS CBOIX NocagoBux oboB’a3KiB. Lien JOKYMEHT €
HEe3aMiHHOI CKNaZoBOK [ONs HanaromMkKeHHsa B3aemodil Mk poboTogaBusmu Ta
cuctemoto ocsiTu. Came B NnpogecinHOMYy CTaHOapTi BCTAHOBMIOKTLCA KpUTEpIT SKOCTI
nigroToBKM Kaapis [6, c. 5].

Y ranysi XypHaniCTUKM HUHI po3pobneHo nuwe [Ba NpodecCinHi cTaHaapTu:
XypHanicta i pegaktopa MynbTuMedinHux BuaaHb 3MI, Wo 3ymMoBneHo peanbHUMU
notpebammn cydacHoi XypHanictuku. Agpxe, gk 3ayBaxye B. PisyH, nepuwi gecatunitrs
XXI CT. AAcKpaBO 3acBigyMnun, Lo XypHarnicTuka gk cycrninbHUN heHoOMeH Haa3BMYanHO
LWBMAKO TPaAHCKOPMYETLCHA M MPU LbOMY aKTMBHO BUKOPUCTOBYE HOBITHIN TEXHIYHUN
iHCTpyMeHTapin. HOBITHI enekTpoHHi 3MI MawTb Taki KonocanbHi  MOXITMBOCTI
nepenadi 6yab-aKkoi iHpopmaLil 40 peumnieHTIB i 34aTHi YUHUTM Ha HUX TakUA BMSUB,
WO BXE M caMi NOHATTA «Megdia», «couianbHO-mMacoBa KOMYHikauisi» HabyBaloTb
HOBOro 3Mmicty Ta cmmucrny. CyyacHa >XypHarnicTMka — Le nepll 3a BCe SKICHO iHLWA,
MOAEPHUN BUA iHOPMALIMHOrO MNPOCTOPY, SAKUW BMMAra€e Bi HAYKOBLUIB He nuwle
PYHTOBHUX TEOPETUYHNX 3HaHb, ane n JoBpux NpakTUYHMX yMiHb [10, c. 3].

Y nacnopTi npodecii cepea OCHOBHUX BMMOT, WO iX BucyBatTb cyyacHi 3MI go
XypHanicta, 3a3Ha4yeHO Taki: MOOISIbHICTb, KpeaTUBHICTb, KOMMETEHTHICTb, 30aTHICTb
A0 aHaniTMKM Ta CUCTEMHOro onpautoBaHHA MaTtepiany. CyyacHuin XypHanict mMae
BOJSIOAITU Cy4YaCHMM MyIbTUMELINHUM YyCTaTKyBaHHAM Ta nporpamMamu, BMITU
KopucTyBaTUCS couianibHUMN Mepexamu [6, c. 6].

3agaBoto HauioHanbHoI pagn couianbHux gocnimkeHb (National Council for the
Social Studies) aeknapyetbcsi: «MU XMBEMO B 4Yacu MynbTuMmegia, konu 6Ginblua
YacTuHa iHdopmMaUii, Ky nan OTPUMYKOTb, HaAXOOUTb BCE MeHLWe 3 OpYKOBaHUX
axepern, a Bce Ginble 3i CKNagHWX KOHCTPYMOBAHWMX BidyanbHMX oBpasiB, CknagHux
CYKYMHOCTEWN 3BYKIB i YNCNEHHUX MediHux dopmaTis. Enoxa mynbTumedia Bumarae
HOBMX HaBMYOK 3341151 4OCTYNY, aHarsni3y, OUiHIOBAHHS, CTBOPEHHS Ta PO3MNOBCHOAKEHHS
Meceaxis y umposoMy, rnobanbHOMy, 4EMOKpPaTUYHOMY CyCninbCTBI» [12, c. 42].

B. MNoTatnHuk, aHanisyo4un iepapxito MynbTuMenivHux doopmMaris, HanBaXKNUBILLNM
MediymMoM HasmBae TeKkcT (gonoBHeHun rpacpikoto abo doto) [8, c. 47]. YMiHHSA
npautoBaTM 3 TEKCTOM € BUMOrow, (iKCoBaHOK W Yy npodpecinHoMy cTaHaapTi:
«KYpHanicT mMae CTBOpIOBaTKM UikaBi M AOCTYMNHI CTaTTi ANS LWMPOKOro Kofna 4uTadis,
obupaTtn fAckpasi 3aronoBku i opmy nogaHHa maTepiany. [Mpodecia xypHanicTta
TakoxX nepeabadae BONOAIHHA HOPMaMM PigHOT MOBM, @ TAKOX 3HAHHSA iIHO3EMHMX MOB,
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abn KopucTyBaTUCA anbTepHaATMBHUMW [pKepenamu iHdopmauil Ta poswwmproBaTtu
BnacHun kpyrosip. Llle ogHe 3aBaaHHA onda npodoecioHana B cdepi XypHanicTUkn —
KpeaTuBHe. BiH Mae gogaBatum B martepiann CBOW 0coBucTicTb, nmigTpumyBatn Ta
BUHaAXOOMUTW iHHOBaUil LWOA4O0 NOLaHHA MaTtepiany, MOBW, CTUMICTUKK, LiKaBUTUCHA
CcydacHMMK TeHAEHUissMKM B npodoecii Towo» [6, c. 6].

Y nyHkTi 4.1.3 «OnepaTuBHe pefaryBaHHS TEKCTY BiQMOBIAHO 4O MOBHUX HOPM»
nacnopty npoduecii 3asHa4yeHo, WO «KypHanicT Mae y3roaxkysaTtm maTtepian 3i
CTUNICTUKOK BIIACHOrO0 BUWAAHHS, CBOEYaCHO [OOCTaBNATU BigpedaroBaHUM TEKCT.
XKypHanict 3acTtocoBye 3HaHHA 3 rpamMaTtukn, opdoorpacdii, NyHKTyauil, a Takox
NpaBunbHI TEPMIHOMOrID, popMaT, CTUMb | KOMNO3WULiO, BMIE YyBUPA3HIOBATU TEKCT |
KOPUCTYETBCHA AOKYMEHTanbHUMu axepenammy [6, c. 10].

ToMy Benuka yBara y HaBYaHHI XypHanicTiB Mae HagaBaTUCH MOBHIN MigroToBLi,
wo 3abesneuvyetbcss Kypcamum «CyyacHa yKpaiHCbka MoOBa», «TexHika YCHOro
MOBREHHS», «KynbTypa eqipHOro MoBMeHHsI», «KynbTypa NMCEMHONO MOBEHHS»,
«lMpaktnyHa cTtunictnka», «lHo3emMHa MoBa (3a MPOMECINHUM CNPAMYBAHHAM)»,
«JlaTuHcbka MoBay, «JliTepaTypHe peparyBaHHA», «Teopis TBOpY | TeEKCTy»,
«lMpeueneHTHI TEKCTN B KPOCMELINHIN KOMYHIKaLii» Ta iH.

Y  oKyci  OCBITHbO-MPOCPECINHOI  nporpamMn  3HaxoguTbCA  NiAroToBKa
KBanicpikoBaHOro >ypHanicta, 036pOeHOro He nuuwe 3aranbHumMu axoBumn, a |
cneuianbHUMM  3HAHHAMW 1 YMIHHAMMW, 34aTHOrO MpauloBaTM B MiXKHaApPO4HOMY
KOHTEKCTI Ta cnpuaTn POpMyBaHHIO MO3UTUBHOIO IMIXY OepXaBu B MiKHapOOHOMY
iHpopmauinHomy npoctopi. ManbyTHin  axiBeub NOBMHEH PO3YMITUCHA Ha
OCOBNUBOCTAX arpapHoOro AUCKYPCY $SIK TEKCTY, CTBOPEHOro B pe3ynbTaTi MOBHOI
AiSNbHOCTI NpeACcTaBHUKIB arpapHOi CMiflbHOTU Y CYKYMNHOCTI MOro eKCTPaniHrBiCTUYHNX
napamMeTpiB | COLIOKYINIbTYPHOIO KOHTEKCTY, Ha 3arafibHuXx npobnemax po3BUTKY
arpapHOro CeKkTopy Ta arpapHol NONiTUKA B YKpaiHi Ta CBiTi, 3HaTK NPOBIAHI yKpalHCbKI
Ta MixHapogHi 3MI, wo cneuianisyloTbCa Ha arpapHin npobnematuvui, nposBaguTu
aHania [iganbHOCTI MDKHapOOAHWX [HCTUTYUIW | opraHisaui arpapHoro npodinto,
CTBOpIOBATU PI3HOXaAHPOBI MaTepiann 3 arpapHoi npobnemaTuku, a TakoX UinicHO
PO3yMiTN TEHAEHLIT PO3BUTKY BITYM3HSHOI Ta 3apybiKHOI XKYpHaniCTUKN B iCTOPUYHOMY
KOHTEKCTI, opieHTyBaTnCa B iHPOpMaUiHNX MNOTOKax, WO (PYHKLIOHYIOTb Ha TepuTopil
YKkpaiHu, y npodecinHin gianbHOCTI CNPUSATU MOLMPEHHIO iHpOpMaLiMHOI MPUCYTHOCTI
YKpaiHu y CBiTi.

3a3HayeHi BUMOIrM CTaHOBMATb Oaneko He MNOBHUK Neperik OpieHTUpIiB, Ha sKi
BapTO 3BaXaTu Yy NIAroToBUi KaapiB ANS Cy4acCHOI XXypHaniCTUKW. Y3aranbHUTU MOTO
MOXHa CnoBaMu BIOOMOro HiMeubKoro >ypHanicta [. Hocke, akun aHanisyruun
MUTAHHA, 4YOro CbOroAHi NoTpedye XypHanicTuka, cTBepaxye: «KypHanicTnka Takox
noTpebye CTpyKTypu, Nnoctasu, noesarM Ta guctaxuii. BoHa notpebye ocobucrtocrten...
XKypHanicT, Sknin 3aiMaeTbCa BUKITOYHO TUM, WO nuwe, doTorpadye, roBoputb abo
BUXOAUTb B edoip, ABNsie coboto 3acTapiny Moaenb, LWo BXe 3HATa 3 BUpobHMUTBa» [5,
c. 20-21].

BUCHOBKM Ta nepcnekTuBU. AKTYasnbHICTb | AOUISTbHICTE MiArOTOBKU (paxiBuiB 3i
crneuianbHocTi  «KypHanictuka» y HauioHanbHoMy yHiBepcuteTi 6iopecypciB i
NPUPOAOKOPUCTYBAHHA YKpaiHM 3ymoBrieHi notpebamu cyyacHoro cycninbcrea y
BUCOKOKBASTi(PIKOBaAHNX  XypHanictax, 4Ki BOMOA4IIOTb BUCOKOK  FyMaHITapHOK
KynbTypol i creuianbHMMKM 3HAHHAMM B ranysi arpapHmx Hayk, MalTb KpeaTuBHE
MWUCMEHHS, MOTMBOBaHi [O cTanoro npodecinHoro po3BUTKY, 30aTHI KOPEKTHO Ta
06’eKTMBHO OMpaubOBYyBaTW, iHTeprnpeTyBaTu, nowwupioBaTth iHopmauilo npo noai,
HOBWHW, NPOGNeMn N TEHAEHLT pO3BUTKY arponpoOMUCIOBOrO KOMMMEKCY Ta CiflbCbKOro
rocnogapctea B YKpalHi Ta 3a KopgoHoM. [1igrotoBka >XypHanicTiB € akTyarbHUM i
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NepCcnekTUBHUM  HanpssMoOM  poboTu  yHiBepcUTEeTy 3aranomMm i rymaHiTapHo-
neparoriyHoro  dakynbTeTy 3o0kpemMa Ta noTpebye HaykoBOro OOrpyHTyBaHHS
TEOPETUYHUX | NPAKTUYHNX aCNeKTIB arpapHOl XXypHaniCTUKnN, po3pobrieHHs1 HanexHoro
HayKOBO-MeTOANYHOro 3abesneveHHs.
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NOAroTOBKA ArPAPHbIX XXYPHAJIUCTOB:
NMEPCIMNEKTUBbI U 3A0AYA
B. [. WuHkapyk, O. 0. BananaeBa
AHHOmMauyus. B cmambe obocHoeaHa  uenecoobpa3Hocmb  10020MOBKU
crieyuanucmos no crneyuanbHocmu «XKypHanucmuka» 8 HayuoHanbHoM yHUgepcumeme
buopecypco8 U MnpupoOorionib308aHUsi YKpauHbl, 06ycrosneHHass nompebHOCMbIO
cospeMeHHo20 obwecmea 8 BbICOKOK8aNUUUUPOBaAHHbIX XypHanucmax Hoeol
gopmauyuu, obnadarouwux 8bICOKOU eymaHumapHoU Kynbmypol U crneyuasibHbIMU
3HaHusMu 8 obnacmu azpapHbIX HayK, UMeKWUX KpeamueHoe  MbIWIIeHUE,
MOMUBUPOBaHHbLIX K ycmou4yueoMy rpogheCcCcUuoHalbHOMY pas3eumuto, CriocObHbIX
KOppeKkmHo u obbekmugHo obpabambigamb, UHMepPpemupog8ame U pacrpocmpaHsimam
uHgopmauuro o cobbimusix, npobremax, meHOEeHUsIX pa3eumusi CeIbCKO20 X03slicmea 8
YkpauHe u 3a pybexom. Ha oOCHoge KoMNemeHMmMHOCMHO20 ooxoda packpbimbl
codepxxameribHble acrekmsl Mod2omosku xypHanucmos e HYBull, onpedeneHbl ee
crieyuchuka, nepcriekmuen! U 3ada4ul.
Knroyeeble cnoea: XypHanucmuka, crieyuanbHoCmb, cmaHd0apm 8bicwea0
obpasosaHus, npogeccuoHarbHbIl cmaHdapm, KOMIemeHmMHOCMb

TRAINING OF AGRARIAN JOURNALISTS: PROSPECTS AND GOALS
V. D. Shynkaruk, O. Yu. Balalaieva

Abstract. Strengthening the position of Ukraine as an independent state in the world
community requires its broad information presence in different regions of the world,
creating adequate human resources to ensure relevant activities. Under conditions of
Ukraine's integration into the world community a society needs for highly qualified
journalists who have special knowledge in the field of agricultural sciences are actualized,
because Ukraine is positioned as powerful agrarian state in the world.

The purpose of the article is to describe the prospects and goals of training specialists
in the specialty "Journalism" at the National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine.

Bachelor of Journalism should master both general competences (capacity for
applying knowledge in practice, grounding of basic knowledge of the profession, oral and
written communication in native language, knowledge of foreign language, appreciation of
diversity and multiculturality, interpersonal skills etc.) and specific ones (to know trends in
global and native journalism, capacity for analyze them in historical context; to form
information content; to create and promote effective information products; to analyze,
critically evaluate, edit, prepare material for different media; to use a wide range of styles
and genres in accordance with the requirements of the profession; to apply the
methodology of research in the field of journalism etc.).

The opening of new specialty "Journalism” at the National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine is determined by needs of contemporary society for
gualified journalists who have a high humanitarian culture, special knowledge in the field
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of agricultural sciences and creative thinking, are motivated to sustainable professional
development, able to correctly and objectively analyze, interpret and disseminate
information about current events, issues, trends in the development of agriculture in
Ukraine and abroad.

Keywords: journalism, specialty, higher education standard, professional standard,
competence

YOK 658.1.1 : 811.11

ADVERTISING IN THE MASS CONSCIOUSNESS
OF THE UKRAINIAN SOCIETY
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orcid.org/ 0000-0002-6936-3833

Abstract. This scientific article presents the data obtained as a result of socio-
linguistic studies, which were directed on the determination of the peculiarities dealing
with advertisement influence on verbal tastes of the modern Ukrainian society
communicants. The trends, which have been formed in the senses of the Ukrainian
speech carriers under the influence of the advertisement, are revealed. The conclusions
are made as follows: at the early of the XXI — st century the advertisement has become a
loaded indicator of social processes occurred in the modern society and national
communicative culture component.

Keywords: advertising, advertising texts, verbal tastes, psychological impact, mass
consciousness

Introduction.Nowadays, advertisements are considered to be a part of the
national culture which reflect country’s economic development, as well as
consciousness and valuable orientation point of native consumers. It should be
mentioned that at the end of the XX-th century linguists mainly showed their attention
to investigation of advertisement text content. Modern researchers do extremely
require scientific research work dealing with pragmatic peculiarities of an
advertisement. The necessity of this scientific work is caused by the fact that any
advertisement is usually developed for common people, and it's a new reality for the
Ukrainian society. It also affects man’s behavior, and helps form new ideals and
change the concept of the world.

Linguistic analysts, sociologists, psychologists, and philosophers actively study
various advertisement aspects and advertisement texts: the phenomenon of
advertisement was studied by such famous foreign scientists as I. Arens, K. Bove, A.
Deyan, D. Ogilvy, R. Riwz, K. Rottsolla; The advertisement and its socio-cultural
aspect was investigated by such Western researchers in the sphere of sociology as J.
Bodriyar, A. Mol, G. Huber; Ukrainian sociologists and professionals in the sphere of
culture such as N. M. Lisitsa, O. Yu. Olenina, N. S. Udris; Ukrainian advertisement
texts and its psycholinguistic aspects were investigated by T. Yu. Kovalevska, A. V.
Kovalevska, S. V. Formanova; its cultural aspects were introduced by L. Khavkina;
advertisement discourse was performed by V.L.Musikant, E.V.Romat, O.
A. Semenyuk, |. A. Morozova, Yu. S. Bernadska, O. V.Balakinskii, R. I. Mokshentsev,
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